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Abkürzungen und Bemerkungen.

4.

a . - auch .

N. Norden (nördl. Dialekt ).

S. Süden (südl. Dialekt).

D. = Dialekt (sonstiger ).

i . S. a . im Süden auch .

Das in [ ... ] stehende kann stehen und auch wegbleiben

und das in ( ... ) stehende dient zur Erklärung .

St. ung, = Stamm ungebräuchlich.

St. unb. Stamm unbekannt .

subst. substantivum .

adj . adjectivum .

num . = numerale .

pron . pronomen .

V. a . verbum activum .

V. n . = neutrum .

def. = verbum defectivum .

v . imp. verbum impersonale .

adv. adverbium .

präp . präposition .

conj. = conjunction .

int. = interjection.

C. acc. cum accusativ .

c. dat. cum dativ .

( h .) = heilig (heilige Geheimsprache, in der Ernte u . s . w .

gebraucht).

part. = Partikel..

iron . ironisch .

fig. figürlich .

cf. conferiere .

(n) od . (g ), nach ein . Subst . bezeichnet die status constructus

Form, z . B. omo, (n) , stat . constr. nomo ; õmo, (8 ) ,

stat. constr. gõmõ.
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11

mo-, moe-, mom-, mam- 11. s . w . nach ein . Verbalstamme

zeigen den Infinitiv an . Mo
moe-,

mom- und

andere, werden einfach vorgesetzt, wogegen bei mam

das letzte „ m “ anstelle des Anfangslautes des Stammes

tritt, z . B. be'e, mam-, = Infinit. mame'e ; fazochi ,

mam-, Infinit. mamazochi .

Bei manchen Verben ist der Anlaut des Stammes,

als sich verändernd , oder noch Zusätze annnehmend,

mit in der Infinitivform angegeben :

Doni , mondr-, = Infinit. mondroni ;

Gohi, mol-, = Infinit. molohi;

Ohi, mol-,

Charoe, mog-,
Infinit . mogaroe.

Chaoe, moek-, moekaoe .

Ko'o , mog mogo'o.

Boe'a gõmõ, mam-, wird im Infinitiv mamoe'a õmo, da

nach dem Infinitiv das Object im stat. absolutus steht ;

so bei vielen Verben.

Die von Verben und Adjectiven mittels Suffixen gebildeten

nomina (passiva) werden bald mehr substantiv.

und bald mehr adjectiv. gebraucht und so habe ich sie

dann auch verschieden bezeichnet, nämlich als ,,substant." ,

„ substantiv., resp . adject.“ und als „ adject. "

Die Adjectivformen mit dem Präfix , a-“ , wie aetoe (Stamm

etoe) haben meistens auch intransit.- verbale Bedeutung

und so habe ich sie bald als verb . neutr, und bald als

adject. bezeichnet (sieh. „ Anhang '', Seite 244) .

Adoea und tõnoea u . s . w . sind poët. Formen ; siehe die

betreffenden Wörter ohne „ a " .

Die Schreibweise des Niass . ist, soweit möglich, dem Hol

ländischen angepasst : oe Kehllaut o (et

was nasaliert); Ñ = dem Englischen w in Wales; s =

ss , z = s (weich) .

Diphthonge sind : ai, ae, ao , ao , aoe, oi , oi , ooe und õoe,

jedoch sind die einzelnen Laute leicht zu hören.

l ; 0



Einleitung .

Dieses Wörterbuch habe ich nach dem Prinzipe aus

gearbeitet, dass ich möglichst getrachtet habe , stets von

den einfachsten Stämmen, auch wenn ich dieselben als an

sich ungebräuchlich bezeichnen musste, auszugehen und dann

darunter alle bezüglichen Ableitungen zu subsummieren.

Dass ich in allen einzelnen Fällen , in bezug auf den

Stamm, schon gleich das richtige getroffen habe , wage ich

nicht zu behaupten , da dies oft sehr schwierig ist . Auch

ist es möglich , dass der eine oder andere Stamm , der von

mir als ungebräuchlich bezeichnet wurde, doch noch in

selten gehörten Fällen gebraucht wird, wobei sich dann aber

die Bedeutung unschwer aus den folgenden Ableitungen

ergiebt

Bei einigen Wörtern ist der Stamm überhaupt nicht

mehr aufzufinden , z . B. sipakõ Põkel . Solche und auch

noch diese oder jene andere , die keine weiteren Ableitungen

haben, habe ich dann gleich in ihrer vollen Form und unter

dem dort betreffenden Buchstaben aufgeführt, obwohl sie

nach meinem Prinzipe nicht dahin gehören, da z . B. bei

sinako „ si “ Zusatz ist und also das Wort nicht unter s - i

stehen dürfte. Der Stamm muss entweder nakõ, oder tako,

oder auch am Ende, wenn auch unwahrscheinlicher, sako

gewesen sein .

Wir haben nun in dieser Einleitung folgendes zu geben :

I. Anleitung zum Auffinden der Stämme.

II . Aufklärung über die nicht aufgeführten Wörter,

III. Einiges über den südlichen Dialekt.

I. Anleitung zum Auffinden der Stämme.

Um den Stamm des gesuchten Wortes zu finden , ist

zu beachten, dass abzutrennen sind :

1. Alle Infinitiv -Präfixe : mo, moe, ma , te , to , und fa ,

oft mit noch daneben eingeschobenen Lauten , resp. Infixen .

Man suche :

1 *
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.
.

omo.

>

motamboe unter tamboe .

molagõ’õ lago

moedadao dao, dadao

mohaga haga.

molohe ohe.

mondrõni dõni .

mombalo balo .

milo ilo . 1 )

manandra tandra 2

manila sila .

manada dada .

mangatoelo toelo .

mangõhõli hõli.

mangamõhõgõ õhõ .

mangotomosi

mamaenoe enoe.

mamazochi sõchi .

mamafazõchi'o sochi .

telobi obi .

tobali bali

fagobi obi.

fatioe tioe.

Hieran schliessen sich gleich die von den Infinitivformen

aktiver Verben , durch Verwandlung des „ m “ in ,,f " gebil

deten substantiva verbalia activa und die durch Verwand

lung des „m'in „ g “ gebildeten Substantive resp. Präpositionen,

sowie auch die mittels Ersetzung des „ m “ durch ,,S" (von

dem pronomen relat. si) gebildeten nomina agentis :

fanao unter sao

fanehe tehe .

famadooe dooe .

femilo ilo

fedadao dao, dadao.

fehoeloe hoeloe

fekio

gamaoedoe
oedoe.

gametaho taho .

samõzi bõzi .

sohalõño halo.

1 ) Bei einzelnen Verben ist, wie hier, das Präfix nur durch das

„ m “ vertreten .

2) Die Veränderung der Stammlaute siehe weiter unten (S. 7.)

3) Die vorba ohne Präfixe und dle mit mce haben im Substantiv fe.

kið 5)



2. Natürlich auch alle

a. Personal- Präfixe :

oehalõ, õbalõ u. s . w. unter halõ.

oefaigi u . s. w . igi .

b . Präfixe des Particip. Pass. (ni) , des Infinit. Pass.

(te und moe), des Kohortativs (da und ndra) und des

Jussivs (ja und ndra) .

nibe'e unter be'e .

teboe'a boe'a

moeboe'a boe'a.

da'oehalo halo.

dalahalo halo.

jamoetandra tandra.

ndramoetandra tandra.

3. Die die Adjective und eine grosse Klasse intransi

tiver Verben kennzeichnenden Anlaute a, e , oder 0 .

alaoe unter laoe .

aechoe echoe.

aboea boea

ebolo bolo .

oboe'oe boe'oe. 1 )

4. Die Präfixe, insofern sie bei den von den Verben,

durch Anhängung von Suffixen gebildeten ( passiven ) Sub

stantiven stehen bleiben :

amoeata unter boea.

amadoniña doni .

ondraliña dali. 2 )

5. Das Präfix fa (fe ), welches zur Bildung von Sub

stantiven von den zumteil unter 2 genannten Adjectiven ,

resp . intransitiven Verben dient, und zwar mitsamt dem

noch eingeschobenen „ a " .

fa'abõlo unter bõlõ

fa'awai wai .

fa'asõchi sõchi .

fa'atofofo fõfõ .

fa'ani oloeo
loeo (verb. moloeo).

fa'afabali
fabali).

1) Statt des Präfixes .,a “ kann auch das passive „ to“ stehen

z . B. tobõnõ genug statt abõnõ.

2) Wie ersichtlich ist zur Bi'dung dieser Substantive nur das m

dos Verb . -Präf abgeworfen .

bali (
,
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6. Die übrigen Präfixe, die zur Bildung von Substan

tiven , resp . Adjectiven dienen , ma , ta, na, la , ga, he und

das pronomen relat si .

ma’oewoe unter oewoe .

talaho laho.

takojomo ojo .

na’ilo ilo .

na'oeroe oeroe.

nambihasa biha

laloeo loeo .

gabalo balo

hezojo ojo .

hedowoea
tõwoe.

siliti liñi .

sinano tano 1)

7. Die Infixe li , na (in transitiven Verben ta) , le , ri,

ni, die dann eventuell den Vocal der Adjectiv- Bildungen

( siehe unter 3) , resp das gewöhnliche Verbal-Präfix wieder

vor sich haben.

alimbe'etõ unter be'e.

malifefetoe fetoe.

manalicbi lichi

mamatalicho licho.

elegaito ito .

elezito ito .

farikõtõ chốtõ .

mamarikio kio .

monizanizara sara . 2)

Sehr vereinzelt kommen auch noch andere Infixe vor,

.

z. B.

olowotoeano

namohoto

unter botoe.

namo .

nennen .

1 ) Wie ersichtlich ebenso wie die von aktiven Verben gebildeten

nomina agentis, vom Infinitiv, nicht vom Stamme gebildet. Jene

Bildung hat aktive, diese passive Bedeutung beide etwa nomina,

resp . adjectiva verbalia zu Dort tritt an Stelle des „ ,mós

desPräf. ma das „ S“ vom relat , si , hier fällt ma ganz weg und das

volle relat. si tritt ein , wogegen die Veränderung des ersten Stanım

lautos stehen bleibt .

2 ) Wie ersichtlich gibt es hier auch noch verschiedene sonstige

Einschiebungen , resp . Veränderungen von Lauten .
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8. Das vorgesetzte sa , als numerale.

sagana
unter

gana

sasoekoe soekoe

9. Das vorgesetzte nga, welches gewöhnlich Plural ist .

nga'eoe unter eoe

ngawalo balõ .

Veränderungen des Stammes.

1. Wie schon angedeutet, werden in bestimmten Bil

dungen im Infinitiv und den davon gebildeten Formen ,

im status constructus und in einzelnen anderen Verbin

dungen die Anlaute (Consonanten ) des Stammes erweicht

oder verändert.

bo wird mu W.

f
t

d

2

n .

z

d

n .

n .

.
. r

n .

N
O

e

k

ch u . g .

8 u . k .ch

b nimmt m vor sich

d n
u r. nach sich . )

Die mit einem Vocal beginnenden Substantive nehmen

bald n und bald g vor sich im stat . constr .)

manoendroe unter soendroe .

mananõ tano

manada dada.

mangerooe
dooe .

faronga donga.

manozo 2020 .

mamoe'a
boe'a .

mamati fati

mowaeña baeña.

mogo'o ko'o .

mogaroe
charoe .

moekaoe chaoe .

( sara) waña baña

nomo omo.

gomo õmõ.

1 ) Infolge dess ' n suche man das , was unter dem einen

Buchstaben nicht findet, unter dem betreffenden andern.

19

man



2. Manche vokalisch anlautende Stämme nehmen, wie

zumteil schon in anderer Form angedeutet, zur Verbin

dung mit dem Präfixe, oder auch aus sonstigen Ursachen

noch einen Laut vor sich und zwar vorwiegend g und k,

aber auch noch andere.

fagomo unter õmõ .

akõloe õloe .

takojomo ojo.

moekeha eha .

gojo ojo .

fotoe otoe .

ngenoli oli .

molohe ohe.

mowõli õli .

bõli õli .

owõlõ'olo olo .

naminamito ami.

mbañaino baña.

Bei lela fällt sogar das 1 aus und dann erst tritt

das f ein :

felai, mam unter lela .

3. Als Verdoppelungen des Stammes sind zu beachten :

a. Substantivbildungen wie :

hilihili (Stamm hili) .

wo’awõ'a ( bo'a ), 1

2
2

u . S. W.

b. Adjectivbilduugen wie :

aizõ’aizo (Stamm iso) . 2 )

aitõ’aitõ ( ito )

c. Bei Verbalformen wie :

oefefesoe (Stamm fesoe ).

oefesoefesoe fesoe).

oesõsõbi sõbi).

oesõbisobi sõbi ) .

oe'e'ewa eña) .

1) Hier b in w erweicht.

2 ) Hier s in z erweicht
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99

molelewa ( Stamm eða ).

oe’eña'eña

eña).

oegeñageña

fazawõzawo
sawo).

4. Wörter mit den Anfangslauten mb und ndr sind

gewöhnlich status constructus ), doch können diese Laute

auch zum Stamme gehören , z . B.

mboemboe .

ndroendroe.

Ebenso kommt ng am Anfang eines Wortes vor, z . B.

nganangana.

5. Bei den Verben mit dem Präfix moe findet oft

eine Versetzung der Laute statt und zwar so , dass der

Anlaut des Stammes mit dem Anlaute des Präfixes wechselt :

doenadao (Stanım dao , dadao).

(ursprünglich moedadao ).

doemán) (Stamm táno).

(ursprünglich moedáno ).

soemindro ( Stamm sindro ).

(ursprünglich moesindro).

6. Etwas ähnliches findet statt bei dem Particip .

perfect. passivi :

hinõloe st . nihõloe.

finõlõ nifõlõ u S W

II . Aufklärung über die nicht aufgeführten

Wörter.

Als sich ohne weiteres aus der Grammatik ergebend,

habe nicht alle aufgeführt :

a. Die Substant. verbal. activ. , die zugleich auch das

Werkzeug für die betreffende Handlung bezeichnen : foleña =

das Abhauen und das Werkzeug zum Abhauen.

a. Die Substantive, die, wie oben schon erwähnt, durch

das Präfix fa (oder fe) von den adjectivis, resp . verbis neutr.

gebildet werden , 2 ) wie :

fa'abacha die Tiefe, von abacha tief.

1) Cf. Kurzgefasste Grammatik S. 11 .

14 .
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=

fa'asochi Schönheit, von sochi schön .

fa'atobali = das Sich verändern , die Verände

rung, von tobali sich verändern .

fa'amofõchõ das Kranksein , von mofõchõ

krank sein .

C. Die oben bereits erwähnten Verdoppelungen der

Adjective, die gewöhnlich einen geringeren Grad der Eigen

schaft bezeichnen und dabei meistens (wenn tunlich ) auch

ihren Stammlaut erweichen 1 ) wie :

aizõ'aizõ säuerlich , von aisõ sauer.

Ebenso die Verdoppelung des Präfixes „ a “ vor den

Adjectiven, mit eingeschobenem ,, g ", die den Plural des

Subjects, resp Objects bezeichnet, 2) wie :

agafoesi manoe da’õ die Hühner sind weiss

( afoesi m . d . das Huhn ist weiss ), wa'a

gamozochi , oder wa'agasõchi mboenga da’õ

die Blumen sind so schön, (wa'asõchi

mboenga da'o = die Blume ist so schön . 3 )

d Die Verdoppelung der Verben, die eine wiederholte,

oder eine andauernde Handlung ausdrücken (wobei dann

der Stammlaut vielfa -h zugleich erweicht wird ), oder aber

wenn nur die erste Silbe des Stammes verdoppelt wird ,

das Object im Plural nach sich haben (wobei die Bezeich

nung des Objects keine Veränderung erleidet, 4) wie :

oehetaheta ich entferne es , wiederholt.

( oeheta == ich entferne) .

fazawózawo wiederholt über etwas hinweg

springen

(fazawõ = über etwas hinweg springen) .

oefefesoe ich binde mehrere Objecte an .

(oefesoe ich binde an [ einfach ] .

e . Die Formen , die vor das gewöhnliche Präfix noch

das Epi-Präfix ,,mo“ nehmen, um dadurch bestimmt den

Plural des Subjects zu bezeichnen , wobei dann das ,,f" des

Präfixes fa in ,,W " erweicht wird, 5) wie :

1 ) Cf. Grammatik S. 27 .

2) Ebd . S. 27 .

3) Die letztere Fassung kann allerdings auch pluralisch sein ,

aber die erstere nicht singularisch .

4) Cf. Grammatik S. 43.

5) Cf. Grammatik S. 45 .
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-
mowabago sie schlagen sich , statt fabago, obwohl

auch letztere Form eventuell schon an sich den Plural be

zeichnen kann, resp . ihn mit dem Pronomen „ ira “ ( fabago

ira ) geradezu bezeichnet

momanga sie essen.

momõi sie gehen

f. Die Verbalformen, die bezeichnen, dass ein Werk

zeug oder eine Gelegenheit benützt wird , um damit, oder

dabei ( resp. sofort) die durch das einfache Verbum ausge

drückte Tätigkeit zu verrichten und die in diesem Falle

nur das „ m “ des Verbal-Präfixes abwerfen (an wessen Stelle

dann das Personal- Präfix tritt ) und ein Suffix an das Ver

bum setzen , 1 ) wie :

i'olewa'o er braucht (das Messer), um damit etwas

abzubacken , von moleña Stamm eña ) abhacken .

i'anofoe’õ er benützt (z . B. den Gang) um nach

etwas zu fragen , er fragt zugleich, resp . sofort, nach etwas ,

St. sofoes.

iamadoe'õ er trinkt daraus ( z . B. aus einer Tasse) ,

oder er trinkt daran (z . B. einen Tag lang ), ( St badoe .

Die von den Substantiven vermittels des Präfixes

„mo“ gebildeten Verben des Besitzens, oder Habens, die

also von jedem Substantive ohne weiteres gebildet werden

können, wie :

mo'omo ein Haus haben .

Diese Formen können auch mit den Präfixen ,,fa " und

,,ma" letzteres eventuell mit eingeschobenem „ ng ", oder

mit Veränderung des Stammlautes, wie unten bei mana

raeña) gebildet werden, in welchem Falle sie jedoch mehr

das Verwerten des betreffenden Gegenstandes bezeichnen, 3)

wie :

fabalatoe = ein Messer ergreifen , mit einem Messer

herumgehen , um zu morden (besonders von Irrsinnigen )

von balatoe Messer .

mangoroba einen Panzer anhaben , von õrõba

Panzer.

1 ) Cf. Grammatik S. 44.

2) Ebd , S. 34 .

8) Cf. Grammatik S 35 .
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Präfix (ma

manaraeña = eine Hose anhaben, oder anziehen, von

saraeña = Hose.

h . Ebenso die causativen Formen von den eben ge

nannten Verben, die das Versehen mit dem betreffenden

Gegenstande ausdrücken und zu diesem Behufe noch ein

vor sich nehmen , wobei dann das „ m “ der

Präfixe „mo“ oder „ ma“ ( ausser im Infinitiv. activ. und

den davon gebildeten Substantiven) in ,,f" verändert

wird, wie :

mano'omo (passiv tefo'omo = mit einem Hause, einer

Wohnung, versehen

mamabalatoe (passiv tefabalatoe) jemanden dazu

verhelfen, ihm zugestehen, dass er ein Messer ergreife.

mamanaraeña ( passiv tefanaraewa) jemanden mit

einer Hose versehen , ihm eine Hose anziehen .

Auch von den die Tätigkeit im allgemeinen aus

drückenden Infinitiven der eigentlichen Tätigkeits -Verben

können solche causativen Formen gebildet werden , wie :

mamanese (passiv tefanese) jemanden Gras ab

machen lassen im Reisfelde, jemanden zu dieser Tätigkeit

anstellen, oder dingen , von manese (Stamm sese) = Gras

abmachen , jäten (mit dem Messer) .

i Die Verben , die wir im Deutschen mit dem Hilfs

verbum ,,lassen " ( tun lassen , durch einen anderen) aus

drücken und die gebildet werden , indem sie vor den tran

sitiven Stamm mit seinem Verbal-Suffix, (wenn ein solches

vorhanden war) die beiden Präfixe „ma“ und „ fa“ (im In

finitiv letzteres auch „ma“) nehmen und dann ein Suffix

(,, “, oder wenn dieses schon da war „ go“ , oder umgekehrt )

anhängen, 1 ) wie :

mama'eña'o (passiv tefa'eñao) = abhacken lassen

(dur'h einen anderen), von eña, mol- = abhacken

mamahaogõ'o (passiv tefahaogoo) reinigen lassen

(durch einen anderen ), von haogõ, mange- = reinigen.

mama'ombacha'õgõ (pass tefa'ombacha'õgõ = verkün

digen lassen (durch einen anderen), von ombacha') , mang

verkündigen .

1) Cf. Grammatik S. 42 .
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Auch Verben mit nicht transitiven Stämmen, die erst

durch das Präfix „ fa “ transitiv, resp . causativ geworden

waren, können diese Form erhalten , wobei dann das Präfix

,, fa" stehen bleibt , als gewissermassen zum Stamme gehörig

und das Verbum also drei Präfixe erhält, z . B .:

mamafazochi'ſ ( pass. tefafazõchi’o) machen lassen

(durch einen anderen) von fazochi, mam- = machen . )

III . Einiges über den südlichen Dialekt.

Für die Mithülfe in bezug auf den südlichen Dialekt

sage ich meinen beiden Mitarbeitern H. Lagemann, auf

Labagoe (hier ) und W. Frickenschmidt auf Poeloe Tello

(Batoe -Inseln ) meinen verbindlichen Dank. Natürlich fällt

aber diesen beiden Mitarbeitern für ihren Teil der Arbeit

auch soweit die Verantwortung zu .

Die Batoe-Inseln sind eigentlich nur ein Annex an

Nias und der dort gesprochene Dialekt ist von dem auf

Süd -Nias so wenig verschieden , dass man beide füglich nur

in einem hin als den Dialekt von Süd-Nias bezeichnet.

Was die Laute betrifft, so ist beiden Gebieten gemein

sam das tz , welches Nord-Nias nicht hat und anstatt des

nördlichen ng ein einfaches n : tena statt tenga .

Den Batoe- Inseln eigentümlich ist das nd, statt ndr

auf Nias selbst (Süden und Norden) : ande statt andre, und

sehr vereinzelt der Laut p, den man auf Nias selbst auch

nicht kennt ; auch tj und dj sollen vorkommen .

Dass mein Kollege W. Frickenschmidt den von mir

mit z bezeichneten Laut mit dz schreibt, ist nur eine Eigen

tümlichkeit von ihm und wird die Aussprache nicht wesent

lich verschieden sein . So hat er auch obiges tz mit o

geschrieben, was ich nicht für richtig halte.

Einige Wörter sind allerdings auf Batoe auch ver

schieden von denen auf Süd-Nias, indessen sind dies so

verschwindend wenige , dass ich nur durchgehend ein S =

Süden gesetzt habe.

Auch hier im nördlichen , resp . westlichen Teile der

Insel gibt es einige Dialektverschiedenheiten , die ich mit

D Dialekt bezeichnet habe.

1) Cf. Grammatik S. 42 .



Als sonstiges Hilfsmittel habe ich nur das Niassisch

Malaiisch -Holländische Wörterbuch der Herren E. Taijlor

Weber und J. W. Thomas dankbar benützt. Meinem

Kollegen A. Harder gebührt noch ein Dank für seine Mit

hilfe an der Zusammenstellung der Einleitung.

H. SUNDERMANN.

Lolowoea, Nias, den 18. 7. 1900.
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ат.

A.

A, a, subst. , A , a. a , pron , Abkürzung von da'a ,

a, interj., ah ! ach ! siehst dieser, diese, dieses ; ā ne,

du ? pfui ! S. menewi ā ne , vorgestern .

a, conj , und ( beiZahlen und a'a , si a'a (nur mit pron.

Grössenbestimmungen, tõloe rel. ), der, die, das ältere,

a matonga drei und älteste, erstgeborne ; ga'a,

ein halb ). subst . , der ältere Bruder ,

a, conj , denn, hezo gadāmố a? die ältere Schwester ; i. S.

wo ist denn deine Kalk ka'a ; - nono, Nachgeburt;

dose ? a i , denn, dann, faga'a , v . n. , jemand. ga'a

nur, aber, dennoch, so ? nennen ; faziazia’a, v. n . ,

a i ne, nur, dann, so ? von gleichem Alter sein.

a, mang-, v. a , essen, fressen a'á, interj., so, so ! ja, ja !

(auch von Schneidewerk a doe, (n), subst. , Götze, Ab

zeugen , Feuer und Rost gott ; adoe zatoea, Ahnen

gebraucht) ; agā'agă, ma bild ; moadoe, v . n . , schön

ngamanga, v. a., andauernd stchen, gut aussehen ; fo

essen ; mangamanga, v . n , adoe mam-, v . A. , zieren,

Essen sein , essen ; schmücken ; be'e nadoe,

manga ba dodo, v . n ., etwas mam., v . a , Götzen setzen,

erfassen, begreifen ; a ga oder machen , opfern ; fame'e

na'a, mang-, v.a , Geschenko adoe und folohe adoe, subst . ,

nehmen und das Recht Götzendienst, Heidentum ;

verdrehen ; a bare, mang-, solohe adoe , subst , Götzen .

v . a , Profit nehmen, Wu diener, Heide.

cher treiben ; a mbõli, mang-, a doego , mang-, v a . ( mal.)

v. a , jemanden verkaufen , verklagen, anklagen ; ma

verraten ; a gazi, mang-, ngadoe, v. n , klagen, cine

v . a , den Lohn cssen , im Klage cinreichen

Dienst sein ; femanga, mam-, adoelo , (g ) , subst ,. Ei,

V.a , essen lassen , essen Laich ; adoelo mbisi (g ) ,

machen ; fa'a mam-, v. a , Wade ; mangadoelo , V.1 ,

fest in einander fügen ; cin Ei legen , laichen ; a

fa'ago, mam-, ngadoelogõ, v . d . , legen

lassen, verzehren lassen ; ( ein Ei) .

amanga’õ, mang-, v A. , so ae , adv., fernor, schon ; mei

fort essen ; femanga, subst. , stenis sa'ae .

das Essen ( activ ), i S. a e ! interj , ei ! ( Verwunde

fe'a ; si manga, subst , der rung ) ae ! ae ! bein Weg

Essende, i. S. si a . jagen eines Hundes.

V a . essen
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a e'e, und ae i. S. aegõ, v. auflass, damit , afoe môi

def, geh ! komm ! (ersteres ia, aufdass er gehe ; ma

absolut, letzteres mit nach ngeafoe, v. n . , in Aufregung

folgendem Auftrag) . geraten.

afasi, (g) , subst., Baum a focha, (g), subst ., eine Art

wolle , – dandraja, Kapok; böser Geister, der Teufel .

noecba, oder niha,

eigentliche Baumwolle

aga , St. ung., maniaga, v

N., Handel treiben ; ani

afi , (g), subst. , Flügel ;
a ga’õ, moe- (?), v . a . , id.

mo'afi, v. n , geflügelt sein ;
(mit etwas) .

manafinafi, v . n . S. flattern.

a fi'afi, (g), subst ., (vom mal.
agama , (n ), subst. , (mal.),

api) , Streichholz; i . S. api’

Religion.

api ; afi'afi, subst . , eine ago , mang-, v a. , beriechen,

Holzsorte ;
riechen ; ago'agoi, mang-,

afo , (n . ) , subst. , Sirih , die v. a , beschnüffeln ; ago

Ingredienzien zum Kauen; mbawa, mang-, v. a , küs

afoa, ( g), cine Holzsorte. sen ; fa'ago bawa, v . n , id ;

afo , St. ung., mangafongafo, fa'agosa bawa, subst., Kuss.

V. n . , flattern. a gõ und iagõ, mang-, v a . ,

a foe, I, man-, v. a. S. nähen; bleiben , sich aufhalten (c.

afoe'afoe, (g), subst. , Naht. acc. irgendwo).

a foe, II, Stung., oafoe, v. agoe (n ' , subst ., Weinstock ,

n. , kalt sein , frieren ( von Wein .

lebenden Wesen) ; okafoe, acha , I, u . alacha, adv. , es

V N. , kalt werden , abküh kann geschehen , es darf ;

len ; - , adj . , kalt ; idano acha mõi ia, er darf gehen,

kafoe, ( nI ), subst. , kaltes lass ihn nur gehen ; acha

Wasser; okafoekafoe, adj . , lõ’õ, es kann unterbleiben,

kühl ; kafoe[ kafoe]-tõ, lass es nur ; lõ na mo'acha,

adj , flau ( von Speisen ) ;
S. , nicht wollen.

o'a'afoe und okakafoe, adj , Sieh . a . U. lacha.

S. kühl erquickend ; sokafoe, acha , II , ma'achá, s , sieh .

subst. , das Auge, Wasser, õchõ I, ma’ochõ.

(h ) ; fa'oafoe, subst., der a cha , III , mang-, v. a , den

Frost; das kalte Fieber ; Arm um ein Kind (z. B. )

okafoei, mang-, v. a , küh schlagen , beim Schlafen,

len , kalt machen, erfri umarmen ; acha’acha , ( n ),

schen , lindern . subst., Schutz, Gegenhalt.

a fo e[a foe] , subst., Verlan a che in ), subst. Areng

gen, Begehren ; als conj . , ( Zucker-) Palme.

ܕ

V. n . .
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ring,

a chi , (n), subst . , jüngerer anziehen , übelnehmen (sich .

Bruder, od. jüngerc Schwe auch halõ dõdõ, moe-) ; i .

ster ; si achi , der, die, das S. manai , z. B. manai hili ,

jüngere, jüngste . cin Dorf gründen ; fanai,

a cho , (n ), subst ., tote Kohle, subst .. Gerät .

Holzkohle ; —wana, Schiess ais , interj, pfui !

pulver ; batoe, S., Stein- aja , (n ), I, subst. , Spiel

kohle. zeug ; Schmuckgegenstand,

a ha ! interj . , aha ! fangaha, Zaubermittel ; Anteil (com

mam-, v. a . , drohen mit Brautpreis ); -- ba mbagi ,

ctwas, ausholen . Halsschmuck ; — kõla , Arm

ahe , ( g ), subst. , Fuss; Frucht von Messingdraht

stengel (bei Palmen) ; (bei den Frauen ); aja aja

mbanoea, Horizont ; ba gahe dõdo, Freude ( objekt .);

wafa, im Wochenbette ; nomo, Ständer, Säule ;

aheta, (g) u . ahita, (g) , subst. , mo'aja, v . n , einen Schmuck ,

Schooss ein Spielzeug oder ein

ai ! interj . , ei ! si’ai , sibai, Zaubermittel haben (auch

si’aiko, sibaiko, adv. , sehr, Gift ); manaja, v. n , S.,

gerade, ganz ; foeri sibai, spielen, tändeln ; o'aja ,

ganz hinten ; moroi si'aiko mang-, v.a., für einen Nar

ba dõdõ, von ganzem Her
halten , verspotten,

20n ; oeroegi sibai , ich kam beschimpfen ; So'aja, subst.,

gerade an ; te'ai , tebai , v. Herr (von Gott u . Christo !,

n ., resp . ady , unvermögend auch der, welcher das oben

sein ; es kann nicht, es ist genannte, . B. ein Zauber

unmöglich, es kann nichts mittel, gebraucht, resp . an

daraus werden ; fa'ate'ai wendet ; fo’aja, subst. , Ka

u. fa'atebai, subst ., das Un pital ( verliehenes) ; la’aja,

vermögen , die Unmöglich subst . , eine Fischart ; tana

keit ; tebai ojo, subst. , cine jað, subst. , cin Farnkraut

Rottanart . aja , (n ), II , subst. , Sicb ; aja,

aine , v. def., komm ! ma mo-, V. a ., sieben .

ngai u .manga'i, v. a , ( nur ajati , (n) , subst , (mal .),

im Infinitiv und den da Vers .

von abgeleiteten Formen ako , St. ung. , manoe si ako,

gebräuchlich), holen , neh subst.. eine Hühnerart

men, bearbeiten (vom Fe'de ); (kleine).

heiraten (vom Manne aus) ; alà , v . n . , Schaden haben ,

mangai dõdõ, ctwas auf verlieren, zu kurz kommen ;

sich bezichen, sich etwas .
te'ala , subst ., Verlust,

nen

2
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V. n . , sieh .Schaden ; - ,

ala ; alani, mang-, v . a .,

Schaden zufügen , überwin

den, beeinträchtigen
; fa'ala,

V. n ., wetteifern ; fa'ala,

mam-, V. a . , fangen ; fa'a

lasa , subst., Wettstreit ;

ala'ala hõrõ, (g), subst . ,

Thräne ; mo'ala'ala hõrõ,

V. n . , die Augen thränen ;

alawa, subst. , ein Fisch

netz ; mangalawa, v. n , da

mit fischen.

ale , St. ung., lawo gale (u .

galo ), subst. , eine Kür

bisart.

alī , mang-, v . a. , ersetzen ,

an die Stelle setzen, oder

geben, dolmetschen ; te'alī,

v. n , sich ersctzen , ersetzt

werden ; mangālingāli, v . n ,

immer wiederkehren, sich

crneuern ; fangali, subst. ,

Ersatz, Stellvertreter,Nach

folger, i S. auch Vertreter;

angalita, (g), subst ., id . ;

mõi fangāli, v. n . , ablösen ;

manandrð fangali, v . n. , S.

fürbitten .

ali'ali, v . n . , jucken ;

mbewe, od . ngingi , redselig

sein ; ali'ali , ( g ), subst. ,

eine Holzsorte ; d. a. hali

hali.

alifa , (g. ', subst . , Scolopen

der, Tausendfuss ; alifað,

adj , dürr, abgestorben (v.

Holz ); alilifað, v . n . , S. an

schwellen.

alimango , (g.) , subst. , cin

Seekrebs, i . S. alimano, (g) .

alisi , (g. ) , subst . , Schulter,

Achsel; ein Schweinemaass,

durch die Achselhöhlen ge

messen , 1 alisi
464/2 cm,

Preis f . 3 , 75 , jede wei

tere alisi 51/2-6 cm, 2 alisi

fl. 5,00 ; jede weitere alisi

fl. 2,50 ; angalisigo, mo

(od , moe- ?), v. a , auf die

Schulter nehmen .

alitõ , (g ) , (i . S. n.) , subst. ,

Feuer ; mo'alito , v . 11.,

Feuer haben; Feuer geben,

brennen , fcurig sein ; ma

ngalitõ, v. n. , Feuer haben .

alo'alo , (g. ), subst. , Geruch

aus der Achselhöhle ; mo'

alo‘alo, V. n . , riechen aus

derselben ; abõoe alo'alo,

v. n , id . alogo, (g), subst.,

Achselhöhle .

aloe , St. ung., maloe , v . n ,

jagen (auf Wildschweine

mit Hunden und Lanzen ;

fealoe, subst. , das Jagen,

die Jagd (auf diese Weise ).

S. a. aloe u. loe.

aloecha , (g ), subst ., Ruder

(kurzer Span ); - zimbi,

Unterkiefer ; mangaloecha ,

V. n . , rudern ; aloechaisi,

mang-, V. a , rudern ( den

Kahn ).

aloei , mang-, v. a , suchen ,

forschen, erwerben ; aloe

aloei tõdõ, mangaloengalõei,

V. a. , über etwas nachsin

nen , grübeln ; fangaloei,

subst., Erwerb, Erwerbs

zweig ; aloeifo, adj , einer,

oder etwas, der oder wel
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no

V. a ,

.

ches zu verfolgen, oder zu anganá, adj., es hat keine

suchen ist. Gefahr, lõ na ananá, S. , id .

a ma , (n , subst ., Vater, Onkel ana ate , ( g. ), subst. , dickes,

(auch entferntere Stamm geronnenes Blut.

verwandte); Schwiegervater ; an á u. ananá, adj, zähe .

o'ama , mang-, v. a . , als an a'a , ( g ), subst, Gold, Ged,

Vater ancrkennen, Vater Vermögen ; ana'a sahono,

nennen ; fa'ama, v. n . , (c. subst , Kapital; ana'a si

dat.) Vater nennen . awai . fertiger Gold

ambala , g .), subst . , Decke,
schmuck ; mo'ana'a, V. n . ,

Bettdecke. reich, begütert sein, zu Ver

ambaoe , St. ung. , moe'a
mögen gelangen ; fo'ana'a,

mbaoe, v. n , plumpsen (od.

mam-, V. a ., zu Reichtum

von ähnlichem Geräusch ).

verhelfen , bereichern .

analõõ, m-, (od . moe- ?) S.

amboe , St. ung.; mamboe,
sich . angahalõ’õ, m-, od .

v . n ., schmieden ; amboechi,
moe- ? unt . halo.

mang
schmieden ;

and rá , u. andrá'á, S. , sich .

siamboe, subst . , Schmied ;
andré; andrándrá, pron .,

feamboe, subst. , das Schmic
S , cben dieses.

den , das Schmicdehand

andré , pron ,
demonstr.,

werk ; amboecha, (g), subst ,
dieser, diese, dieses ; i . S. a.

Schmiede.
andré é u . andrendré ; me

amī, sich, ja'amī .

loeo andré, adv. , S. damals;

āmi, adj , wohlschmeckend,
ba gandre, adv. , S. , dort ;

süss ; ho sami ! S , höre ,
andré, adv. , hier ; i . S. a.

mein Süsser ! ami'ami , adj.,
conj . , daher, folglich ; si

süsslich ; - , ( g ), subst , o'andre, sieh , andre I. (h .).

eine Holzsorte ; ami'o, andrố,
pron .

demonstr.,

mang-, v. a , süss machen , jener, jene, jenes; der, die ,

versüssen ; naminamito,adj,
das ; — ; adv. , dort ; [me]

süsslich (fade) ; fa'ami, no andro, damals ; --- , conj.

subst , Süssigkeit, Ge
darum , deshalb , daher ; si

schmack .
o'andro, sich . andro I. ( h . ).

a moeloe, (g . ), sich . boe'oe.
and rõ , mang-, v. a . , bitten,

a moeri , (g. ), subst ., Steuer erbitten ; i . Inf. v . n .,beten ;

ruder"; angamoerisi , V. a . , andrõ'andro, mangandro

steuern ; mangamoeri, v . n . , ngandro, v . n , erbettein ;

steuern , das Steuerruder angandrõi , m- (od moe- ?),

führen . V.a , anbetteln , von jeman

aná ! interj . , ach ! oho ! lo den etwas erbitten ; andro

2 *
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A ra ,

von

wõnoe, mang-, v . a. , zum a oe , (g), subst., Ball : fa'aoe,

Zorn reizen : andrò mbao v . n , Ball spielen; fa'aoesa,

dõdõ, mang-, v. a. , ärgern ; subst ., Ballspiel .

angandroña, ( g), subst ., das a o'o ! u aðko ! interj ., an !

Erbetene, das zu Erbit i . S a’õ ! fa'aõkõ, v . n . ,

tende . diese Interjektion aus

angango, (g), subst. , Stirn ; stossen .

mbisi, Schienbein. Dawa Ara, subst.

angi, (n), subst . , Wind,
Aruber.

Luft; Gerücht; Seuche ; a rā , sieh . unt. ra .

a . mbanoea, Seuche : a ra'a r a , subst , cine Kröten

mo'angi, v . 11. , windig sein . art ; a . ara’ara [dāno] cine

Grillenart; si'ara , subst.,
angiſa ngi], ( g ) , subst. , Ge

cin Vogel.
flecht gespaltenem

Bambu zur Verbindung
a racha, ( g), subst ., Feile,

von Heckenstäben ; angi,
Raspel; arachaini, mang-,

mo-, v a. , die letzteren mit
5. a . , feilen , raspeln ; ma

einem Geflecht verbinden .
ngaracha [ ba dõdõ] . v . n . ,

schmerzen [ im Innern] ;

ango e'angoe, ( g) , subst. ,
angarachata, (g ) , subst. , Feil

Magerkeit; mo'angoe'angoe,
späne ; tarachaini, subst. ,

V. n . , mager werden .
cine Holzsorte, aramba, ( g ),

ani, S. , sieh . eni: anini'o.
subst , bronzone Trommel,

m-, sieh . eni'o , mang- v . Gong ; Erz, Bronze.

a , für etwas sorgen. a ra ra o , ( n) , subst. , S. sich.

a nó, St. ung. , fa’ano mam-, araro .

v a , aneinanderfügen, zu a raro, ( g), subst, Gaumen .

sammenpacken , fertig ma arawi. ( g), subst., Wildkatze.

V. r. , sich fertig aró , adj., fest, stark ; aro'o,

II achen, sich rüsten ; te'ano, mang- v . a. , fest machen,

v n ., sich aneinanderfügen , befestigen ; bewaffnen ; ma

sich ordnen , fertig, bereit ngaró, v. n . , sich bewaffnen ,

werden ; i . S. to'apo, auch einen Panzer anzichen ;

yangbar, verkäuflich sein . fangaró, subst., Befestigung;

anoehi, (g ) , subst., Topt Panzer ; Harz zum befesti

untersats, auf dem Herde, gen der Messer in den

Dreifuss. Heften ; ba dõdõ, Unter

a no wò , ( g) . subst. , grosser pfand ; arota, ( g ), subst .,

Vogel ( fabelhaft ).
Festigkeit.

ao St. ung., moe'ao, v. n . , a rõ , ( n ), subst. , Unterseite;

schreien, rufen ; muhen . ---- kahe, Fusssohle; - nasi,

chan ;



a rõ 21a to

Meeresgrund; tobali arõ, einsalzen ; mangasio, v. n ,

v . n . , hinstürzen, umrollen ; Salz fabrizieren (aus Meer

barõ, präp ., unter, inner wasser ); fangasi, subst. ,

halb, im Laufe, vor Ab Totenmahl.

lauf ; barõli,adj. S , unter asī , man-, V. a. , S. , lausen .

geordnet ; bar) mbawa, id.; aso , subst. , (mal.) , Säure ;

mo'arõ, v . n ., unterminiert zaña, Tamarinde.

sein; eine Unterseite haben a so ['a so ], (g) , subst., Gans,

(von Kleiderstoff ; aro'o, Schwan .

mang-, v. r. , i. S. maniaro, a so'a sõ , (g), subst., eine

sich umlegeu, auf die an Fischart.

dere Seite ; samoeza te'arõ, asoa , (n), subst , Wasserbe

eine Zeitbestimmung, etwa hälter, (von Bambu ).

um 10 oder 11 Uhr abends, a soe , ( n ), subst. , Hund,

wenn sich der Schläfer zum mbanoea, Lufthund (fabel

crstenmale auf das andere haft ) .

Ohr legt
ata , in , subst., eine Art

a rõ , mang-, V. a. , heratus Titel (? ). S. Mensch, Vor

fordern ; mangarõngar), v . fahr ; interr., ba nata ? wer ?

n ., jammern , klagen ; anga ata , sich. bara ata.

rõfi, moe- (?) , v. a., jemds. ate , (g ) , subst . , Leber ; si'ate ,

Namon ausrufen, zum Zeu subst. , eine kleine Schnepfc.

gen anrufen ; angarofili ató , adj , vicle (bei Men

mang- V. a . , anrufen , an schen ); sató, subst., die

flehen ; fagaro dõdõ, v . n . , Menge, der grosse Haufe,

S. , sich sehnen . das gemeine Volk, die

a sa , St. ung , fa’asa, 1 n , Majorität.

krachen, knacken. átõ , I, St. ung , átõ’átõ, subst. ,

a saba , ( g ) , subst. , (mal ), Schicht, Zwischenraum ;

Nerv. mo'atõ'atõ, v. n , abgeteilt

Ase , Dawa Ase , subst ., At sein ; ba dõdõ, sich zu

chinese, Atjcher. rechtfinden können , sich

a si , ( n) , subst . , Mcer, Meer etwas zurechtlegen ; mangato

wasser ,
sadoni, oder dõdõ, v. n . , etwas überlegen,

sadoni - ,subst., Meerbusen , atõni tõdõ, mang-, sich et

Bucht ; ba jasi , adv , S. , auf was zurechtlegen ; atoni

dem decre, ins Meer, im mbongi, mang-, v. a , cine

Mcere ; asio, ( n ) , subst , Zeit, einen Tag) bestim

Salz ; asi'asi , adj , salzig : men ; fo’atõ, mam-, V. a . ,

anazinazi, adj . , il . (leicht) ; Bestimmung treffen über

asioni, mang-, v . a , salzen , etwas.

.
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er

a tố , sich . unter tõ. gahe, Begleiter ; li , od .

atõloe , ( g), subst. , eine
mbawa, Advokat ;

Kürbisart. nomo, Haushüter ; nono,

a wa, I, St. ung. , moe'awa

Nachgeburt ; fao, Be

und moekawa, v. n. , auf
gleiter , awonia, sein Ge

schrecken , aufgescheucht
nosse, seinesgleichen ; awõla,

werden, die Flucht
adj., doppelt; sawòla, subst. ,

greifen.
Doppelfrucht, Zwilling, i S.

sanawõla ; mangawòla, v. n . ,

a wa, II, St. ung , me'awa, v.
als Zwilling auftreten ;

n . , mittellos, arm sein ;

samba omo awõlõ, S. das

te'awa, elend, mager sein ;
ganze Haus, (Familie ) ;

fe’awa, mam-, v. a . , in die
o'awogo, mang-, v. a , jem .

sen Zustand bringen .
beistchen , jcmds. Partei

awa , III, adv. , S. , nicht
nehmen ; fa'awo, v. n , id. ,

wahr ?
zusammenhalten ; fa'awosa ,

a w a'a w a , (g) , subst , Honig subst , Parteinahme, Bei

wabe ; cine Holzsorte.
stand.

a wania, S. sich. awena. a woe , (n ), subst. , Asche,

a we, ( g), subst , Grossmutter; Herd , Küche , bawoe, adv. ,

ba ngai , Grosstante. auf dem Herde, auf dem

a wela , subst ., sich . unt. lela . Feuer.

awena , adv. , eben erst, jetzt a wochoe, (g), subst , Galle .

erst, dann erst, na — und a woni , ( g ) , subst , eine

me , im Beginn.
Holzsorte.

a wi , in) , subst., Bauchbinde, a wono , ( g) , subst , e . Holz

Gürtel ( bei Frauen ) ; sorte ; boe'oe gawono, subst. ,

danga, Belohnung ( für eine Fussknöchel

Hilfe). a za , man-, V. n. , ( v. mal.

a wo , (n), subst. , Genosse , adjar ) , unterrichten , lehren .

Gefährte, Kamerad ; als a zoeni, ( g ), subst. , Nest

präp. , mit, mitsamt; (bei Vögeln , aber nicht

danga, Helfer, Gehülfe; Hühnern und Enten).

B.

B u. b, subst ., B u . b .

ba , I, präp , in , an , auf,

durch , vonwegen , was be

trifft, halben, für ; bazi

so ndra'o ( od . ja'o) ], wo

[bei ich sugegen bin , wo

ich bin ) ; bar), kontrahiert

aus ba u . arõ , sich. aro :

cbenso baero, aus ba und

ero, sieh . ero ; so wie hier

wird ba mit vielen Sub

stantiven , die mit einem
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man in

Vokal beginnen, kontra bada gahe , subst., Stiefel,

hiert, % . B. baomo, im Schuh, Sandale.

Hause ; baowo, auf dem badae , subst , Abschieds

Schiffe u. s. w.; ba da'é, mahl, letztes Essen, Hen

adv. , hier ; ba da’o, adv. , kersmahl ; mamadae, v. n . ,

dort (so auch mit dem ent das letzte Essen nehmen ;

sprechenden südl. pron . ) ; badaeni, mam-, V. a , satt

ba, conj, und, aber, so, machen, satt füttern .

dann, allein, doch, denn ; bade , subst. , Sturm , stür

aine ba ! komm doch ! komm misches Wetter (auf dem

dann ! Meere ).

ba ! II, interj . , S. , ob auch ! bado , subst., e . Fischart.

b a'a , I, subst ., Blase (beim badõ badõ , subst . , junger

Kochen ) ; moba'a, V. n . ,
Spross .

Blasen werfen.
bado e , subst. , Atem , samba

ba'a , II , subst. , Brunnen,
doe, subst , was

Cisterne ; i. S. a. Reisbe
einem Atem , d. h . ohne

hälter und Fass ; - zakoe,

ein Busch Sagopalmen ,

auszuruhen, gehen kann ;

lembe ni’oba'a, zusammen
anaoe mbadoe, adj . , den

Atem lange anhalten kön

genähter Sarong, oben und
nen ; ambo mbadoe, v . n . ,

unten gleichmässig offen.
ausser Atem kommen, oder

b a'a , II] , mom-, v . a. ,
ab

sein ; alim badoe,adj . , Atem

dämmen , absperren, ver

not haben, ausser Atem
sperren , eine Schutzwehr

sein ; badoego, mam-, v . a .,

gegen etwas aufrichten ;
innehalten (mit etwas) ;

ba'aba'a , subst. , Damm ,
v. r , unschlüssig sein , xö

Schutzwehr, Barriere ;

gern ; badoe, mam-, v . a. ,

ba’ago, mom-, V. a. u . r. ,
trinken ; aufsaugen ; faba

[sich] in den Weg stellen ;
doego, mam-, v. a ., trinken

toba'a , v . n. , gehemmt, ver
lassen , tränken (c . dat. pers.

sperrt werden ; moba’a nõsi,

u . acc . rei) ; amadoegõ, moe-,
breitschulterig sein ; ama'a,

(? v a. , aus etwastrinken

V. n . , sich scheuen , sich

schämen ; ba'aba'a) , adj.,

( c . acc.).

scheu, verschämt.
ba'e . subst . , Affe, owa'ewa'e ,

b a b a ,subst.,(mal.Papa ) Pabst.
adj , dick (von Kindern) .

b a b a rosoe, subst. ,

ba e'a , subst., Schnecke.
eine

Fischart .
ba e ba e dõdõ, adj . , lässig.

babate, subst., e . Fischart. ba elo , St. ung ., tambaelo ,

bada , subst. , e . kl. Fischchen . subst., eine Pilzart, an Bän
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n ;

zoesoe, oder

11001 ; doeo, Sat: im

Palmwein .

baeña , subst., Aal; ana'a ,

-- oelo, l'erschiedene Arten

davon ; mowaeña, v .

glibberig sein (wie ein Aal) .

bagi , subst , Hals ; nowo,

Schiffsbug ;

meme, Brustwarze;

mbisi , der untere Teil des

Schienbeines, über dem

Fussknöchel ; mbõlocha,

Handgelenk ; ndrela, das

Ende einer Brücke ;

nora , das obere Ende einer

Leiter.

bago, I, subst. , Schliigel,

Hol :hammer ; gama,

knüttel ; bago , mam-, V. a . ,

schlagen, hämmern , prü

geln ; mbowoa , mam-,

v . a , Töpfe fabrizieren ;

daloe, mam-, v. a. , mitten

durchteilen , halbieren ;

bõrõ, mam-, V. a. , beginnen ;

bagoi dānõ, oder nowi, mam-,

V. a., beginnen mit der

Feldarbeit; famago mbawa,

subst, Vorwurf; babago ,

mam-, V. a . , waschen

(Wische, eigentlich durch

Schlagen ): fabago, V. n . ,

schlagen , i . plur. v . recipr.,

sich schlagen, sich prügeln;

ola, v . n , eine Grenze

machen (ziehen ); tanga ,

V. n . , S. , mit den Händen

klatschen ; fabagosa, subst ,

Schlägerei, Prügelei : ein

Götze.

bago , II, subst., Tabali;

Zaoe , Java - Tabak; moesi ,

Pajakombo - Tabak; ma

lelo, europäischer Pfeifen

tabak; toroe, toe

moesi, lambaja, verschie

dene einheimische Sorten .

bagoa, subst , cine Panda

nussart.

ba golo , subst.. Wand,

Bretterwand, Umwan

dungsbrett; mobagolo, v. n . ,

ein bestimintes Ziel, einen

Zweck haben ; lo bagolo,

adj., :wecklos.

bacha , adv . , drinnen , in

wendig ; ba , präp . und

adv , innerhalb, inwendig,

darin ; da’õ, darin ,

unterdessen ; si bacha, in

der Kammer ; abacha , adj . ,

tief; tebacha, in einem

Dial. auch hier einfach

bacha, V. n . , gierig sein ,

versessen sein auf etwas ;

abachao, nang-, V. a. , tel'

tiefen , tiefer machen , i. S.

awacha'o, man- ; ombacha'o

mang-, v. a , berichten , ver

kündigen , angeben, mit

teilen ; bekennen ; ombacha

mbacha'o, mangombango

mbacha, v . n . , ausplaudern ;

wawacha’o , mo-, v. a . , in

struieren (c. acc. rei u . c . dat.

pers.); fa'ombacha'õgõ, mam-,

v. a , terkündigen lassen .

bachoe , subst , cine Fisch

art, Wels; bachoe dõdõ,

Zorn , Wut.

bachõlõ , subst. , S. Schiis

sel (höl:erne).
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b a ha , subst . , Kerbe (gross ., waja, niombaja; bajagõ, mam-,

V. Beil); bahabaha geoe, I a . , bestreichen , benetzen ;

subst., S. , Späne ; bahaini, idano, mam-, V. a , tau -

mom-, v . a ., ( woleña) grosse fen ; bajaisi, mom-, va ,

Stücke abhacken ; ausholen betasten , nach etwas um

(mit dem Messer . B., hertasten ; fabaja, v n . mit

C. acc ) ; tobaha fa’amoloeo, etwas zusammen , od. ver

der Tag bricht an .
einigt sein ; fabaja oeli , als

ba hi , subst. , Pocke, Blatter; adv. mit der Schale, i . S.

bahibahino, adj . , pockenar a . fawaja ; fabaja mam-, v a ,

big, i . S. , bahibahio . vermengen , zusammentur;

b a hó , subst , Tiefe, Abgrund, fabajasa, subst , Vereini

Schlucht , ein aufgeschich gung ; mbajambaja, subst. ,

teter Haufen (Holz ); ba Ballen , (zusammengeballt);

hogõ, mam-, v. a. , auf mbajaini, mo-, V. a . , ZU

schichten ; mowahowahó , v. sammenballen ; wawajasõ,

n . , schluchtenreich sein . subst . , eine kleberige Reis

b a hõ , v . n . , niesen ; bahona , art ; -- liche; - masia;

subst. , S. , Gefahr.
õrõbao ; si boewoejoe;

bai . I , sibai , sieh . unt. ai . si fachaito si koeri :

bai , II, part . , in e . südli sojo . -- tawo, verschiedene

cheren Dialekte, sieh . le ; Arten ; nibajabaja u . omba

fabai, v . n . , diese Partikel jasõ danga ), subst., Besit:

gebrauchen, den betreffen Habe ; sibaja, subst, Onkel

den Dialekt sprechen . ( Mutters Bruder und alle

bai , III , S. sich . wai II . männlichen Stammesge

ba'i , sabst , penis, männl. nossen der Mutter) ; Vater ,

Glied; horõ der grösste Mutter , ( h ): ein Göt : e ;

Verbrecher ; ba'iba'i subst ., Sonne, doea sibaja , zwei

Zapfen (am Holz); baiho, Tage ; ba mbongi zibaja

subst , die Oeffnung, das andré. heute (noch) .

Offenstehen ; fabaiho, v . n. , b aja komo subst ,
subst , grosse ,

sich verschieben , öffnen ; grüne Eidechse.

fabaiho, mam-, v a . , auf bajaoewoe, subst . , eine

reissen . Austernart.

baja , II , mom-, v . a , die bajo , subst , eine Hol: sorte;

nächtliche Totenklage hal bajoini, mam-, V. a . , salben ,

ten , ( . acc . über jem .) ; einschmieren , i . S. bajoi .

babaja , mom hambaja , v . a . mam-; tambajo, eine besoni -

anfassen , angreifen , in dere Irt Kopftuch .

Angriff nehmen , i . S. wa ba ka , S. sich . bacha.
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.

kommt,

baketa , subst. , e . Art Trog. balanga , subst ., Pfanne,

bakoe , v . n . , gerinnen. Tiegel.

ba ko e ba ko e , subst. , Bank, bala o e , subst , Blau , Wä

Sitzbank, Schemel. scheblau .

b a koeto , subst., e . Schal bala ota , subst. , ein Sirih

tier . behälter.

ba kole , adj . einäugig. balatoe , subst , grosses Ar

bala , I subst. , Papaja , Me beitsmesser; Tischmesser ;

lonenbaum ; heziwala ,subst , nihaogo , Schwert.

Kokospalme mit hellgrünen balari , subst., e. Pflanze .

Früchten ; Kokosnuss im balazi , subst . , (viell. von

allgemeinen , ( h ). lazi), das worauf es an

bála , II, subst . , Tag, aber
ndra'oego, es

nur im plur. bis siña kommt auf dich an , a .

(neun ) .
chooe ; balazioe ndra'o du

bala III, mom-, v. a. , auf hast auf mich zu sehen ,

hauen , lichten (das Di bist von mir abhängig.

ckicht) ; balago mam-. v . a. , balazo , subst . , mal . balan

lichten , sich e. Weg durch dja , Lebensunterhalt, Le

etwas bahnen ; fabala und bensmittel, Aufwand, Ko

tobala , v . n . , niedergetreten sten) ; balazoi mam-, V. a . ,

werden , sich flach legen ; unterhalten , die Kosten

balabala, subst. , Instrument, tragen .

Werkzeug dazu ; bala hõgõ, bale, subst . e . Heckenlabij

subst. , Kopfband ( bei rinth im Meer, um Fische

Frauen) ; i. S. balabala zu fangen ; Einfassung,

mboe; fabala awo , n . , Pflaster ( v. Stein , z . B.

jede Begleitung abweisen ; e . Grabe ; fabale,

tobalaese, v n . umschlagen V. n. , e . solches Labijrinth

(von einem Hauwerkzeuge); herstellen und darin Fische

balasõ, subst., das Feld, fangen; bale , mom-, V. a. ,

worauf man beginnt, oder einfassen, pflastern .

begonnen hat, das Dickicht bale baleha , si-- subst., e .

aufzuhauen . Ausruf der Frauen auf

balaki , subst , Gold, reines dem Rückwege von einer

Gold ; sara etwa 10 Hochzeit .

Gramm an Gewicht, 20 baleda , subst. , e . Fischart.

fl. an Wert ; doea -, 40 f1 . subst ,

an Wert ; balakia'o , mam-, Schwefel.

v . a. verdrehen (die Augen) . bali , mom-, v . a , ctwas für

Balandra subst., Holländer . etwas halten, (ibali iraono

V.

a . 1012

.

balera , u . talo
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sâ. es

aro,

ndra o , er hält mich für fabalisõ, 100%tige Zinsen .

ein Kind ), dafür halten, balicha , sambalicha, subst . ,

denken, a . walingá, mo-, eine Ataplänge; i . S. auch

v. a .; ibali, v . impers., es Ufer.

wird wohl so sein , wohl baliho , subst ., e . Rottanart.

so kommen ; balibali tõdõ, b aliña, subst. , eine Sorte

mombalimbali , v . a .. etw . hin Flaschenkürbis.

u.her überlegen ;bali’õ,mom-, balo , I, eoe balo, (g) , subst. ,

v a. , umwenden ; etwas zu ( v . mal . balok ), behauenes

etwas machen, umformen, Holz .

umsetzen, — ba gefe mom-, balo , II , mom-, v. a . , flicken ;

in Geld umsetzen ; balia'o . baloi , mom-, v. a , abwar

mam-, v. a . verdrehen ( z. ten , warten (auf etwas) ;

B. eine Rechtssache; famali balobalo, subst , Lappen ,

pani . subst., S. Wolke , Flicken ; baloho , subst ,

tobali, v n . , sich umwen Kopfschneller
; balohoto,

den , sich verändern
, ent adj., taub.

arten ; dazu kommen ; als balõ , subst , Ende (eines

conj. sodass ; Gegenstandes) ; Art, Spe

kommt (ja ) dazu; cies, Muster, Sache, Ding

hinstürzen und umrollen ; (hier im plur. a . ngawalo ) ,

dõdo. erschrecken , er Rache; balo doehi, subst .

staunen ; ositobali dodo Knie ; balõdoelini dānā,

mang
Erstaunen mam-, V. a . niederknieen ,

heucheln ; fabāli, v . n . , sich knieen ; balõ mbalazi, subst .

trennen , sich scheiden ; sich Richter ; Eid ; balo dodo

verdoppeln ; fabali mam-, Zorn , Rachsucht; — gaoti

v . n , trennen, scheiden , Hackblock ; meme oder

spalten; verdoppeln ; fa'ato zoesoe , Brustwarze

bali , subst. , von tobali bali si ofõna Anfang, Beginn ;

bali, subst . Belieben , Er balõbalo , subst , Stückchen ,

messen ; balibalioe , es steht Restchen ; sambalo dao,

in deinem Belieben ; bali’õsõ , das ist etwas anderes ;

subst , zu änderndes; lõ -- ,
samba (od . samboea nga

es lässt sich nicht anders walo ein Teil von einem

wenden , nicht ändern ; geschlachteten Schwein , fl.

mbalimbali, subst . Name 2,50) an Wert; mobalõ, v .

eines Götzen; fombali subst , n von Bedeutung, von Ge

ein anderer Götze : fabali wicht sein (von ein . Sache);

ña, subst , Trennung, Schei Rache im Gefolge haben ;

dung, Trennungspunkt; laoe mbaló, mo- v. a , (sich)

V a
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(in

со Man

.

.

rächen (oelaoe mbalógoe = baloe, JI, subst , S., Vet:

ich rüche mich ; balõgõ u . (eine besondere Art).

balõni , mom-, V. a . etuas baloegoe , subst. , Titel (für

fest in Angriff nehmen , jemand, der ein grosses

( eigentlich
cinem Fest gegeben hat).

Ende beginnen ; i . S. a . baloese, subst . ,
Schild

die Wahrheit sagen (in (klein ); mamaloese, v. n .,

e . Sache ; wawalo mombalo, einen Schild tragen und

v. a., leihen ( : . B. ein Werk gebrauchen .

eug, dasselbe bambo , (nidano ), subst., S.

zurück gibt) walõwalõ , mo Flussbett.

mbalõmbalo, v . a . id. (wie ba m bõ , St. ing ., famba

derholt); walowalo subst., mbo, V. n . , auseinander

junge Kokosnuss ; fombaló , klaffen ; fambambo, mam-,

snbst . , Miete ; ombalõña v. a . , auseinandersperren .

subst , Geliehenes ; bamoe, subst., eine Fischart .

walố, mo- (?) , v . a ., etuas bana , subst. , Garn , Näh

sofort tun , oewalố mofano garn ; eine Holzsorte ; la

ich ging sofort weg ); mbana, subst, eine Schling

fabalõ v n . , aufsät: ig sein ; pflanze.

fabalõsi , mam- v. a . , etwas bandra , subst, Graben .

in Aufsiit : igkeit unter bandri , subst. , c . Fischart.

lassen , oder auch tun ; fa bango , subst . , Schlick, fan

halosa , subst . Aufsitzig liger Saft, i . S. bano ; a

leit ; gabalo , subst. Schwa bango, v. n , glibberig, fau

ger (Mann ion der Schure lig werden ,oder sein ; abano

ster der Frau, oder von nichoe, S. näselnd sprechen .

ciner Stammesgenossin der bangoe , subst , e . Fischart.

selben ); tohalosa adj. S. banio , subst. , Kokosnuss.

besser . bano , St. wg., mombano,

baloe. I , St. ung., baloe V n , die Hände waschen

baloe, subst .. ein Gegen (vor dem Essen ; fombano,

stand, mit dem man etwas mam-, v . a . , baden (ein Kind).

bedeckt, oder rerdeckt, Klei banoea , subst , Lufthimmel,

dumg; baloego , mom-, v a , Firmament; Donner; Dorf,

Vedecken , verdecken ,
Heimat; Dorfleute, Dorf

hchlen ; tobaloe, v . n . be genosse, Untertan ; samba

deckt, verdeckt, Perhehlt ein ganzes Dorf, d . h .

werden ; fabaloe, v . n . eins siimtliche Bewohner des

durch das andere rerlecht selben ; ono mbanoea u . ono

werden ; baloenõ adj. rer wobanoea, ( n ) , subst., die

schleiert (v.lranken Augen ). gemeinen Dorfleute; ba

.

.

;

We'
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bari

V.

noea tooe, Unterwelt; ba
mam-, V. a. , in den Weg

noeaigo, mo-, v. a , dorf stellen , od. legen ; baraha,

weise einteilen, oder ver adj . angehäuft (sperrig) ;

teilen ; mobanoea, n , dõdõ, alles mögliche im

donnern ; mowanoea, v. 1. , Herzen (in Gedanken ) ha

wohnen , sich niederlassen , ben ; babara , subst., eine

ein Dorf gründen ; mahe Fischart ; barahao, subst .,

moloe mbanoea, adv. , mor Dorf (poet.) ; barakao,

gen früh . subst , S. Frosch ; baracha,

ba o , subst ,das Geschwollen subst.. ein Schaltier ; ba

sein , die Geschwulst;
ra'ata , subst. , Schoss an der

dõdo, Aerger"; abao, v. n. , Betelpflanze; bara’a, subst. ,

anschwellen ; unsittlich, S. , Bahre.

hurerisch sein ; — dõdõ, iir bara , lI subst., (mal.)

gerlich werden , sich ürgern ; tafa,Westen : - laới . Nord

-- mbawa, ärgerlich aus westen ; dajo , Südue

sehen ; agababao, v . n , auf sten ; --- dajo – laới, West

dumsen, durchgehend an nordvest ;
dajo -- tafa,

schwellen ; baosa , boe mbao Westsüdwest ; a . von den

sa , subst ., S. , Augenbraue. betreffenden Winden aus

bao , St. ung ., ababað, vin , diesen Weltgegenden .

S., stumm werden .
baradoe , St. ung ., tebara

b a’o,subst., Schueinestall; doe . V. n . , aufgehalten

abacha mba'ó, adj., tief (v. werden .

e . Teller . B.).
barani. subst , (mal.),

b a'o e , subst. , Stein ; ba'oe

Magnet.
ba'oeo adj , S. dumum , när

risch, rerrückt, a . si ba'oe bara si.subst , fertiger Gold

schmuck
ba'oe.

baole , St. ung ., manambao
bari , I, subst.. e . Art Köcher

le . v. n . auf die Seite (ausgehöhltes Banunstick );

schlagen, oder fallen , schief
mobari nõsi, v . n ., rud

stehen . sein .

bara . I, St. ung ., barabara, bari . II (mal. haris) ; sa

subst. die Quere; babara bari, subst., eine Abteilung,

und baraini , mom-, V a. , ein Zug ( Soldaten z . B. ) ;

querlegen, od . barigo mom-, v. a. , in ein

tobara und tobabara, v. 1. , zelne Abteilungen aufstel

querliegen , od, stehen ; fa len , od. legen ; fabari, v . n . ,

mbara, v. n . , im Wege ste ecercieren ; fabarisa, subst.

hen , od . liegen ; fambara, daron .

stellen ;
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an

bario , subst , eine Art Des a . , (mal. batja ), lesen ; i. S.

sel (Zimmermannswerk batzo, mom-.

zeug ). baso , II, St. ung ., S. , abaso,

baroe, subst , Jacke, Rock, v. n , abbrennen (ein Dorf

Kleid ; -- sabe'e, Panzer : % . B.).

loeo, Tuch , Flanell; baso , St. ung., basõbasă ,

mobarve u , mamaroe, V. n . , subst. , Befeuchtungsmittel;

eine Jacke U. S. W.
dõdõ , Erquickung; basõi,

haben , tragen ; obaroe u . mom- u . mam-, V. a , nass

amaroe, moe- (?) 1. a. , eine machen , befeuchten ; abas),

solche anziehen . V. n . , nass werden .

ba roeni, subst., e . Schal ba tee , subst., Kammer,

tier. Zimmer, Gemach .

baroezo , e . Fruchtbaum ; bāto , mam- , V. a . beendi

nene, e . Abart davon . gen , aufhören (mit etwas) ;

ba r ombaro , subst. , S. , batogõ , mam-, V. a , unter

Baracke; Holzhammer, brechen ; tebato , v. n ., auf

Schlägel. hören ; bleiben , zurück -

base , St. ung ., molombase bleiben .

u . mombase, v n . , ruhen , bátõ , subst . , Haus, Woh

pausieren , i . S. manombase; nung ; talinga mbatõ , die

base'o, mom-, u . ombaseli , Saalecke; ahe mbato , ( gl .

mang a. , warten (c. subst. S., Fussboden; baro

acc . auf etwas ), abwarten ; mbatõ, präp .. unter dem

fawase, v . n . , (im plurre Hause ; ngambato subst ,

cipr ) , aufeinander warten ; Gatte, Gattin ; mbambatõ,

folombase, subst , die Ruhe, subst. Witwater, Mitmutter

als adv. in Abwartung; ( Schwiegereltern der Kin

olombaseña,(g ),subst.,Ruhe der ) ; fambambato v . n ., die

platz , Lager, i. S. ano gegenseitigen Kinder mit

mbasela , (g ). einander verloben ; sanga

basi , I , mam-, v. a . , ernten ; mbato , subst., eine Familie;

basitõ, subst. , u . adj , die doea ngambatõ, zuei Fa

Ernte auf dem Felde (noch milien ; sanambatõ u . ga

nicht eingesammelt); reif ngambatõ, subst , S., Haus

zur Ernte ; lambasi, subst. , genosse ; sowato, suhet..

eine llol: sorte.
Einheimischer; mõi fowatõ,

basi , II, subst , (mal. bandji ), V. n . S. , ausgehen , Be

Dessel (Zimmermanns suche machen ; ono sowato

werkzeug). und ono si hohooe fowatõ,

baso , I, mom- u . mam-, v. ( n ), subst ., S., Braut, od .

V

.
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I
sara

U.

junge Frau ; mowatõ, v . n . ,

S. , heiraten (vom Mäd

chen ); fowatõ, mam-, v. a . ,

S., verheiraten ( ein Mäd

chen) .

ba tobato dalina, subst. , S. ,

ein Ohrring.

batoe , subst., S. , (mal.),

Stein ; Art, Species (plur.

nawatoe) a, batoea, doch dies

mehr Anzahl, Anteile ;

batoebatoe, subst. , Gewichts

stück ; batoeago, mam-, V.

a., verteilen .

batoele , subst. , adj . ,

Glatze; kahlköpfig.

bawa , subst., Mund, Maul,

Schnabel, Oeffnung, Mün

dung (vom Gewehr) ;

Schneide; Gesicht; - dano,

Schlucht; doeasa, Front

des Hauses ; gõli , Tor,

Pforte ; lala, Ausgangs

punkt eines Weges;

ndroehõ, Türöffnung ; sa

mbawa, subst . , ein Mund

voll ; sobawa ge’e , eine tief

fressende
Wunde ; — mba'e,

eine Fischart ; abe'e mba

wa, adj., widersprecherisch
,

frech ; ewawa, adj, grob (in

Worten) ; mobawa lala ,v.

n., ein Weg haben ( fig .) ;

fobawa lala , mam-, V. a ,

instruieren (c. dat. pers. , in

einer Sache ), Anweisung

geben , unterrichten
; foba

wa, mam-, V. a . , mit einem

Munde, od. einem Gesichte,

od . einer Oeffnung ter

sehen ; fowawa, mam-, V. a . ,

bereden , instruieren , dies

oder das zu sagen.

ba wá , subst., sambawá, ein

Trupp, eine Heerde, ein

Schwarm ; a . sangawawa ;

i . plur. a. ngawawá.

b a ña, I, subst. , Mond, Mo

nat, Datum , Zeit; Teich ;

waña, ein Monat;

sobaña, subst. , S. Lagune;

mbañain) adj , verschleiert

(v . d. Augen ); oe'ila,

ich sehe ( es) durch einen

Schleier ; mbawambaña,

subst. , Flecken ; mombaſa

mbaña, v. n . , fleckig, bunt

scheckig sein ; mobaña, V.

n . , von Zeit zu Zeit ge

schehen ; bañaigõ, mom-,

V. a , von Zeit zu Zeit (et .

was tun % . B.) ; gambaña,

subst. , eine Fischart.

baña , II, subst. , (mal. ba

wang ), Zwiebel.

bawi , subst , Schwein ;

Schweinefleisch ; - sana'oe,,

Diarrhoe; [ono] mbawi

nalacha, (n ). subst, cine

grosse
Heuchreckenart ;

mowawi. V. n . , dick , fett

sein .

ba wõ , subst., Höhe, Hoch

ebene , - nasi u . bawowa

nasi , subst. , S. , Ebbe ; e

wawo (g ?) , subst . , S. , Ober

seite ; baewawo, adv. , auf ;

i. N. „ im Ehebruch " , bei

der Hurerei, nira'oe- ,

auf frischer Tat im Ehe

bruch ergriffen ; awawõ, adj.,

S., untief, flach ; ba
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V. a..

dõdõ, nicht achten ; lo a

wawo , adj., aussergewöhn

lich , stark ; i . S. tena sa

wawo ; awawo dānõ , leicht

hügelig ; awawõi u . osiwa

wõi , mang über

mütig behandelii , unter

drücken .

bazi , mom-. v . a ,, abhacken .

bazili , subst. , Hoden .

bazilo , subst ., S. , Gold, a .

ana'a ( g ).

bazo, subst. , Spritze ; bazoi

ni mam-, v . a . , bespritzen

(damit ).

bea , St. ung ., beabea, subst.,

Tragstange (für 2 Träger );

fabea, mam-, V. a . , tragen ,

(an einer solchen Stange) .

bee, I , mam-, V. a. , geben ,

abgeben ; machen , dahin

bringen ; aboe dõdõgoe ibe'e

er macht mich traurig,

er bringt es dahin , dass

ich traurig werde; lo ibe'e

dõdõgoe ich kümmere mich

nicht darum ; lõibe'ega

angi. rler Wind liess uns

wicht vorankommen , er war

uns entgegen ; be'e nadoe,

mam-, v . a . , einen Götzen

set: en (machen ), opfern ;

ngai mam-, v . a . auf

ilie Seite legen ; - ba dõdõ,

mam-,
* U Herzen

nehmen ; õmo mam-,

anrechnen (als Schuld );

ba danga , mam-, übergeben ,

amvertrau
en

; hawoe,

mam-, aufs Feuer setzen ;

jawa , mam-, weglegen ,

aufbewahren ; baero,

mam-, hinaustun , aus

schliessen ;
aefa , mam-,

losgeben ; rergeben ; - awo,

mam- beigeben , zugesellen ;

- ba li , mam-, besprechen ,

darüber verhandeln ;
li ,

mam-, sprechen (ron etwa),

etwas sagen , U , oder über

etwas ;
ba hõloe , mam-,

schwören lassen ( jemand .),

einen Eid abnehmen ; fabe'e,

v . n . geben ; - langoe . v .

n . Gift geben , jemand ver

giften ; si fabe'e langoe,

subst , Giftmischer ; fabe'e

ba li v. n . , sich sagen las

sen , mit sich reden lassen;

tabe'e, als adv., vermutlich;

be'elo, subst . u . adj., das

was gegeben werden muss,

fällig; i . S. ein Götze ;

ame'ela ( g ), subst , Gege

benes, Gabe, Almosen .

be'e , II , St. ung ., abe'e,adj,

hart, fest, steif, stark , ab

gestumpft, als verb n. hart

werden ; sich erholen , erstar

ken , gesund werden ; — dõdõ,

harther: ig ,hart;hartnäckig;

sicher ( sein ) in einer Sache;

daloe , hartleibig, ver

stopft ; dandro , steif

köpfig ; mbawa, frei ,

frech ; we'ewe'e. subst. die

Dicke ( platte Dicke) ; Halt;

dõdõ, subst.. Unterpfand,

Rückhalt , Verlass ; awe'ewe'e

u . abe'ebe'e , adj . , dick; dicht ;

gabegabe'e und agambega

mbe'e, adj., hart ; alimbe'etõ,

V. a ,



bega - beta 33

mit noso , u . V

adj., hart, härtlich ; abe'e'o, bele , u . belebele . subst.,

mang-, v. a ., hart machen , Schutzwehr, Schild ; belego,

härten ; fawe'e, mam-, V. a., mom- u. mam-, V. a. , a.

bereden ( jem ., das od. das r. , jem .

auszusagen ).
mit etwas schützen , (c . acc.

bega , S. sieh . beka. rei c. dat. pers.) für jem .

bechoe , subst. , Geist (ab in den Riss treten , sein

geschiedener, hier auch Leben für ihn einsetzen ;

zi mate); böser Geist, Ge belea, subst. , Tragstange

spenst; bechoebechoe, subst. , ( für eine Person ); - tobelese,

Maske; mobechoe, v. n . , be v . ' n . , S. , ausgleiten .

sessen sein ; abechoe, adj., beleki , subst. , Blech .

S. geizig ; fawechoe dõdõ, belewa, sieh. unt. eña.

V. n. , etwas müde sein , beloe , subst., Marderbär ;

nicht mehr wollen . fabeloe, v. n., etwas erjagen ;

behoe , subst. , eine Holx si weloe, subst ., e . Reissorte.

sorte; gai, Angelrute. bene , subst., Blütenknospe ;

beka, subst . , Schritt ; sa bene'ou bini'o,subst.,ausver

mbeka, ein Schritt; bekai, heiratete Tochter;onombene’õ

mam-, v . a. , beschreiten, (n) , subst. , Neffe u. Nichte,

überschreiten; mamekameka, Kinder der vorigen und

v. n . , Schritte machen ( von deren Nachkommen ;

einem Kinde, wenn es an ngawene'o.

fängt zu gehen) .
benoea , subst. , . bracher

beko, subst.. (mal.), sabeko, Acker, Feld ; benoeatõ adj . ,

ein 24/ - Centstück. bewachsen, (vom Felde ).

bela , subst., Geist, e . fabel- beo , subst, Zoll, Abgabe.

hafter Halbmensch ; i. S. bere ngai, mam-, v . a., quer ,

Freund ; gafi, Flügel seitwärts gehen .

spitze (der Knochen ); fabela, beroea , I, subst, eine Holz

v. n ., S. , befreundet sein, sorte; mbawi , eine Ab

sich befreunden ; fabelasa, art davon .

subst. , Freundschaft; ein bero ea , ll, subst. (mal.) ,Bär.

Götze ; -- ba nidan), ein B eso, nom. prop. , ein bedeu

Götze; obelai, man-, v. a. ,
tender Priester ; mameso,

S. , für etwas sorgen , sich v. n. , priesterliche Geschäfte

zu Herzen nehmen ; sano verrichten .

belai, subst., Hirte ; obelaitõ, besoe , St ung., fabesoe, v.

(g), subst., Pflegling. n ., verrenkt werden , i . S.

bela bela , subst. , S. , sieh . abesoe.

belea.
beta , mam-, V. a ., entfernen,

a.

1
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wegnehmen; - , V. r. , weg schwätz, Rederei; Rand ;

gehen , sich entfernen, ab gi'a , subst., e. Pilzart

danken, abfallen (von jem .), nasi, Meeresstrand ;

emigrieren ;
ba hoeloe , nene, id .; sobewe nasi, subst ,

mam-, V. a. , von sich ab e . Pilzart; mowewe, v. n . ,

schieben, [sich ] von einem einen Rand haben (von

Verdachtereinigen; mameta einem Geschwür); fobewe

gari mbanoea , v. n . , blitzen ; mam-, v . a ., umrändern ;

beta’õgõ ! mach dich fort ! odoeroeweweï u. odoeroewe

abeta, v . n. , abgehen ; emi wegõi, mang-, v. a , aus

grieren. plaudern ; bewefõ u. bewe

bete , I, subst., (vom mal. asõ, adj., geschwätzig,

benteng), Fort, Castell. schwatzhaft ( letzteres von

bete , II, subst., e . Fischart; Kindern ).

lõoe, e . Abart.
be we wõ , subst. , Weberei

beto , subst , Bauch ( v. e . (object. ) ; angefangene Ar

Muttertier); Schwanger beit ; mowewewõ, V. n. ,

schaft, Trächtigkeit; das weben .

Bauchstück von e . Tier; die bi , subst. , (holländ .) Bier.

runde Seite von e . Sirih
bibi , St. ung , fabibi, mam-,

blatt, a . fobeto ; [ a] betosi, v. a ., auseinanderziehen ,

mang- u. mam-, V
öffnen .

fruchten, beschwängern; bidaja , subst., e . Holzsorte.

abeto , v . n ., schwanger,

trächtig werden , od. sein ;
bidi , mam-, v. a . , Sirih zum

moweto, v. n , e . Fettbauch
Kauen zurechtmachen ; fa

bidi , afo, v . n . , id .

haben ; mowetoweto, v. n . ,

die Aehre kommt hervor bidõjõ , adj . , vernarbt (von

(beim Reis ). d. Augen ).

betoea, sieh. botoea, unter biha , adj ., hinreichend, ge

botoe. nügend ; danga, man

beto e'a , subst . , Darm, i . S. kann es mit der Hand er

a . Bauch ; eboea, Ma reichen ; bihasa, adj . , S. ,

gen ;
e'ise u . rï'i , alt ; si-, subst. , S., El

Dünndarm ; mamini , tern ; nambihasa, adj . , klug,

Dickdarm, i . S. – asolo ; weise ; bihasõ, adj ., sieh .

sobola, Blinddarm ; biha ; abiha, v. n . u . adj.,

mbaeña, e . Grasart; omboe genug haben, satt sein ;

joe mbetoe'a, adj., S. Durch genügend ; bihagõ, mam-,

fall haben . V. a. , genügend machen ,

bewe , subst. , Lippe; Ge etwas zur Genüge tun ;

a. , be
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1

bihara, subst . , e . Götzen Menschenkopf, Schädel;

art, Priestergötzen . aoeri, e . Sklave, den inan

biko, subst.,das Offenstehen ; anstatt eines Schädels

tebiko, v. n. , offenstehen , nimmt; mba'e, eine

aufgesperrt sein ; fabiko, Schmarotzerpflanze (auf

mam-, v . a , aufsperren . Bäumen ); mbinoembinoe,

bila , subst ., Krümmung; subst., e. Holzsorte.

bilao, subst , e . Holzsorte; binõ , subst , ( D ). sieh . bõni .

abila, adj. , krumm ; bila’õ, binõgõ , mam-, v. a. , etwas

mam-, v. a. , krumm ma eingewickelt in einem Blatte

chen , verbiegen ; beugen braten , od. backen ; fowino,

(das Recht); fawila ba dõdõ, mam-, V. a , id .

V. n. , zuwider sein ; mana bio , subst. ein Knollenge

waila, V. n . , krumm sein, wächs, Kaladium ; e . Art

e . Biegung, od . einen Um Aussatz; --- saito; -- safoesi;

weg machen (a. fig ) ; ta hara ; figa; -- koeti;

mbilacha, subst. , Kokos nadaoja, verschiedene

raupe.. Arten Kaladium .

biloe , St. ung , tambiloe, biola , subst . ,biola , subst., Saiteninstru

subst. , kleines Würmchen ment, Geige.

in fauligem Wasser. bira , subst., e . Besatz (an

bina , subst . Zustand, das Kleidern ); mam-, V. a . ,

was im Herzen ist; boto mit diesem Besatz verse

mbina, mam-, v. a . , dieses hen , mamira u. bira, v. n.,

offenbaren, mitteilen ; aboto farbig, bunt sein, auch

mbina, v . n. , offenbar werden .
Horizont bei der

binaloe, subst.,Mahl, Gast Morgenröte.

mahl. bira e, subst. , e . Reisbehälter

biniõ , mam-, V. a . , i . S. (aus gespaltenem Bambu

fa'awini, mam-, V. a. , ver geflochten ).

bergen , verhehlen ; - dodo biri , subst., e . Art Ball (e.

mam-, V. a. , heucheln ; Hölzchen m . Hühnerfeder );

fa'awini tõdõ. v. n , id.; fabiri, v. n . , Ball spielen

tobini, v. n . , verborgen sein ; (mit e . solch. Ball); fabi

bini'õsõ , adj., zu verbergen risa, subst. , dies Ballspiel.

des ; mbinimbini, subst., biribiri , subst., (mal.),

Versteck; aminita, (g ), subst , Schaf.

Verborgenes; bini'o, subst. , bisa , v. n , (mal.), etwas

sieh . bene'o unt . bene ; obini, können , darin Bescheid

mang-, V. a . , suchen . wissen ; abisa, v . n . , S. id .

binoe , subst , geschnellter bisi , subst. , Schienbein ; a

1

vom

3 *
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es

e.

ngango mbisi , (g ), subst.,

Schienbein (vorne); adoelo

mbisi , (g) , subst. , Wade.

biso e bisoe , subst, (mal.? ),

Schraubstock .

bita , subst., (vom mal. bin

tang ), Medaille, Ehren

zeichen .

biti , subst. , X = beinigkeit;

Kleinigkeit (Flüssig

keiten (sambiti) dõdõ

Gehässigkeit; fabiti gahe,

v. n . , X - Beine haben ; fa

biti mbewe, v n , schnalzen

mit den Lippen (gehässig

od. verlegen ); fabiti dõdõ,

V. n. , gehässig sein ; ma

miti, v. n , hervorsprudeln .

bito , subst , e . Holzart; i.

S. bidao.

bitzi , subst ., S. Bogen

(zum Schiessen ); - , mam-,

V. n , mit dem Bogen

schiessen .

biza , subst. , Lötzinn (und

Zubehör ); biza, mam- v. a ,

löten :
[farõcha] famiza,

subst. , Lötkolben .

bo , subst. , Lunge, lõ- , adj.,

erfolglos ; bo galit), Kohle

glühend), Funke; — nora,

S , Leitersprosse.

bõ , I , subst., Freundin ,meine

Liebe ! (Anrede unter

Frauen ).

bõ , II , St ung. , ambõ, v, nQ ,

zu klein , zu gering, zu

wenig sein , an etwas man

geln ; eoe, es mangelt

an Holx ; lo --- fa'abõlõ, adj . ,

allmächtig; fa lo — fa'abõlõ,

subst. , Allmacht; ambo'a

mbõ, v. n. , es fehlt etwas

(daran ); -'-, adv. , un

gefähr, etwa, gegen; ambõ

ta, (g) , subst ., das Fehlende,

derMangel; ambõsi, mang-,

v. a , etwas fehlen lassen ,

verkleinern, herabsetzen ;

fagambogambo . v . n .,

fehlt etwas; bõla, v . n . , ein

Leck haben , durchsickern ,

durchrinnen ; einen Weg

zu etwas, e . Aussicht auf

etwas haben , zu etwas ge

langen können ; heraus

kommen , ausbrechen (z . B.

V. e . Schwein, ans dem

Stall) ; i . S. a . geboren

werden ; bõlabola, V. n . ,

durchsickern ; na bõla, wenn

möglich ; lo bõla kefe, nicht

zu Geld gelangen können;

bõla'o , mam-, v. a , heraus

lassen ; ombõlata, ( g) , subst.,

e . Stelle, wo etwas zum

Durchbruch kommt; abo

lata, (g ) , subst ., S , Orient.

b o'a (ini] , mam-, V. a . , ab

lösen ( z. B. die Haut);

abo'a , v. n , sich ablösen ,

sich ablösen lassen ; wo'a

wo‘a, subst., die äussere

Schale, die Rinde, die e .

Baum abstösst % . B.; d.

Schlacken , d. beim Schmie

den vom Eisen abfallen ;

siwo'a, subst. , e . Holzsorte.

bo'a , u bõda , subst. , Cholera ;

abo’a u . tobõ'a, v. n . , sich

nach hinten hinüberbiegen,

sich krummziehen , nach

.
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Haar;

hinten überschlagen ( z. B.

v. e . Kinde, auf d. Arme);

bõ'a’õ, mam-, v. a . , nach

hinten hinüberbiegen .

bobo , St. ung , abobo, adj ,

losgehen , nachlassen ; bobo,

mam-, v. a ., auflösen ; nur

lose behandeln ( z. B. Kau

en ) ; - mbawa (wa'iki),

mam-, V. a. , lächeln .

bõbõ , subst . Bändel, Fes

sel; Reifen ;Bund (sambõbõ);

taloe, Gürtel; daloe,

Bauchbinde ( bei Frauen );

-- looe, Bandeisen ; - lae,

e . Schlangenart: zoe'a,

unterer Teil der Achsel

höhle ; abõbõ , adj, S. los,

frei; bõbõ , mam-, v.a , bin

den ; bõbõgo, mam-, v. a ,

etwas an etwas binden,

jemandem etwas anhängen ,

etwas nachsagen ; auf etwas

anwenden; fabõbõ, v . n . ,

verbunden werden , zusam

menpassen , zusammen

stimmen ; .- ba niha, be

liebt, geachtet sein ; fa

bõbõ, mam-, v. a , an ein

anderbinden , zusammen

geben, anpassen , reimen ;

famabõbõ, subst , Verbin

dung, Band.

bõbõi , subst , Schweiss ;

abõbõi, v . n , schwitzen .

boe , subst., Haar, Borste,

Feder ; doendroe, S.

hõrõ, Augen

wimper; -mbawa,Schnurr

bart; dangigangi, Backen

bart ; mbaosa , S. Augen

braue; zõri, Mähne; —

kala, krauses Haar;

dõdõ , Gegenstand der Sorge

und der Verlegenheit;

kõjõ u . la'õjo , krauses

boekalai dõdõ,

mam-, a , in Sorge und

Verlegenheit bringen ;moboe,

v. n. , behaart, befiedert sein ;

mowoege'e, v. n. , d. Federn

(d.h. d. Farbe) eines Pa

pagei haben, grün sein ;

mowoe waroewaroe, V. n. ,

d. Federn (d .h. d. Farbe)

eines waroewaroe ( e. blauer

Vogel) haben , blau sein ;

aboe dõdõ, adj., 1. v. n ,

traurig, verlegen , besorgt

sein , sich grämen , sich

härmen ;[a ]boesi dõdõ, mang-,

u . mam-, v. a. , traurig

machen , besorgt machen ;

aboesi tõdõ, mang-, V. a ,

sich über etwas grämen,

od. besorgt machen, darum

sorgen ; aboela dõdõ, ( g ),

subst , Gegenstand der

Sorge ; abo od. māboe, v.

n . , betrunken sein ; boesi,

mam-, v. a . , betrunkenma

chen ; aboeso , v. n., voll,

satt werden; boesoi’õ, mam-,

v . a , satt machen , sättigen ,

füllen, vollladen , (z . B.

e . Schiff); boeto, adj, dick

bäuchig; moboeto, v. n , u .

oboetoboeto, adj , id . ; ma

moeto u . maliwoeto , V. n . ,

sichaufblähen ,anschwellen .

boea , subst. , Frucht; Niere;

Knicker ; faboea, n . ,

Mähne ;

V.
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ken ;

V. a ,

Knickerspielen ; boea dānā,

Getreide; – geoe, Baum

frucht; Auge ; mbaroe,

Knopf; faboea, mam-,V. a. ,

zuknöpfen ; boea rate,Hang

schloss ; samboea, i. plur. ,

ngawoea, num . , einer, eine,

eines, samboeana, adj , der

eine, bõi eboea dõdõoe za

mboeana, sei dem einen

nicht mehr gewogen , als

dem anderen ; samboea ja'o

ich für meine Person ;

da'o das ist etwas

anderes ; si-, das eine,

das andere ; ha samboesa

mboea, blos ein einzelner;

fasamboea, v . n . , abgetrennt,

einzeln , anders, verschie

den sein ; fazamboezamboea,

V. n . , ein wenig anders,

od. alle verschieden ( von

verschiedenen ); fasamboea,

pron , eins von beiden ;

fasamboea, mam-, v . a . , ab

sondern ; osamboea'o, mang-,

V. a ., zusammentun (oder

-nehmen ); mowoea, V. n. ,

Früchte tragen ; 'boeaboea,

subst ., sittliche Taten ;

si sõchi , Tugenden; boeato,

subst. , Balken ; boeata , subst.,

Zustand, Form ; amoeata ,

( g ), subst. , Benehmen, Ver

halten, Charakter; - li u .

amoealali (od . wehede),

Redeweise,
Redensart ;

boeala, subst., Geschenk ,;

amoealago, moe- ? ), v. a ,

schenken ; tamboea, subst.,

Beschwerungsmittel,
Ge

wicht; mananıboea , v . n ,

schwer werden , sich sen

alimboeano, adj . ,

schwer im Kopfe, schwind

lig ; tamboeanõ dôla, adj.,

schwer in den Gliedern ;

lawoeano , subst , Ausschlag,

Kopfausschlag beiKindern ;

nawoea, subst. , e . Fischart;

aboea, i . S awoea,awoea, adj .,

schwer; chõ, etwas übel

nehmen ; - gõlõ, unwillig;

boeasi gõlõ, mam-,

unwillig machen; unwillig

werden (zu etwas ); aboea'o ,

mang-, v. a , schwer ma

chen ; eboea, adj, gross ;

lima roefia zeboeania

höchstens 5 Gulden ; eboea

dõdõ, geneigt,geneigt, gewogen ,

gnädig; sich freuen; e'eboea,

mang- v. a , auffüttern ,

aufziehen ; eboea'o. mang

V. a. gross machen , ver

grössern ; -

V. a. , sichjemandem geneigt

erzeigen ;
galito, mang-,

V. a., Feuer anmachen ;

fa'ewoeawoea u . fa'ewoeata,

V. n . , von gleicher Grösse

sein; fa’ewoeata ina

gleicher Grösse mit der

Mutter; eboeaso, (8) , subst. ,

das was z. B. ein Schwein

an Umfang zunimmt (in

einer bestimmten Zeit); 0

woea[woea) dõdõ, v. n . , froh

sein, sich freuen ; owoea

[lōza], id. (h); owoeai'o dõdõ,

dõdõ , manga

von
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mang-, v . a ., froh machen .
oboeboe, mang-, v. a . , den

bo e'a , mam-, v. a , wegneh
Reis zu Brei kochen .

boede , subst. , Scherz,
men , entfernen , bezahlen,

abbezahlen ; [ li], V. a. ,
Spass; fawoede, v. n . , spas

sich verteidigen, sich ver
sen ; scherzen ; fawoede'o,

mam-, V. a. ,

antworten , sich rechtferti
U. boedego ,

mam-,
gen, etwas erwidern ;

V. a , im Scherze

ba hoeloe, v. a. , verteidigen etwas tun; fawoedesa, subst. ,

( jemanden ), von sich ab
Scherz, Spasserei.

schieben, sich rechtfertigen ; boedoe[boedoe),subst., d.

faboe'a, v . n . , (im plur .)
Spitze, d. äusserste Ende;

sich gegenseitig rechtferti
i'a boedoe, (g), subst. , eine

Fischart (getrocknet).
gen, disputieren ; faboe’asa,

subst. , Disput;boe'a’õ,mam-,
boeë, subst . , Wiege, Schaukel .

v. a, in Gang bringen ; ent
bo ego , u . boe'oego, mam-,

fernen ; teboe'a, v . n , in
V. a ., zubinden (z . B. e .

Gang kommen ; losgehen ,
Topf).

nicht halten ; boe'ai, mam-. boechi , St. ung. , S. , lõ na

v. a . , wegnehmen (von sein .
teboechi , v. n . , beständig

Platxe) , durchstöbern ; -
sein, unentwegt bleiben .

nomo, v. a , Haussuchung
boecho , St. ung., aboecho

halten ; woe'ai, mo-, od . mom
u. Owoechowoecho, adj , lose

V. a. , an einen andern Platz
(z. B. von e . Gewebe und

stellen , versetzen; wegfüh
vom Boden ); mamoecho

ren ; ändern ; li , V. a . ,
moecho, v. n., sich bewegen

seine Aussage ändern ; fa
( z. B. von e . Kinde, im

woe'a, mam-, V. a. ,
Leibe).

setzen; awoe'a, v . n , den
boechõ , sieh . lage ; woechõ

Platz wechseln, auswan woechõ, subst , Gährung,

dern ; sich ändern ; sawoe'a,
Schaum ; fawoecho, v. n ,

subst., Aus- u. Einwan
gähren, schäumen; mamoe

derer ; aboe'a . v. a. , abbe

cho , v . n., id.

zahlt werden; boe'alõ, subst. ,

boei , subst. , e . Holxsorte.

zu Bezahlendes; Kompost
boejoe , St. ung., omboejoe,

haufen; amoe'ala, ( g ), subst. ,
adj.,weich , biegsam ; omboe

Bezahlung pass.).
joe dõdõ, geneigt, willig; i.

S. a . mitleidig; omboejoetõ,

boeaja , subst., Krokodil; -- adj., weichlich ; omboe'o

horo, e. Götze in Kroko

mboe, (g), subst., junges

dilsgestalt.
Schoss v. Holz od. Bambu;

boeboe, subst., Reisbrei ; gomboe, subst. , e . Holzart;

ver
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wa

V. a ,

Somboejoe dõi , subst. , Steam gabe ; --- daloe, Stein (h);

(h) ; omboejoe’õ, mang- v. lewoeõ, e . Fischart ;

a. , weich machen , mit dõdõ mbooe, e . Fischart;

= erweichen , geneigt, wil liëra, Wagschale; ngawoeloe,

lig machen ; awoejoe, adj , subst . , das, was blattartig

jung, neugeboren ; grün, auf einander liegt, z. B.

unreif; sawoejoe, subst ., schlecht zusammengc

Sklave ; awoejoewoejoe, adj . , schweisstes Eisen ; - ndra

jugendlich, zart ; awoejoe so, Talgrund (braches Feld )

woejoe’õ, mang-, v . a . , ver mongawoeloe, v . n . , blatt

jinge ; osawoejoe, mang artig auf einander liegen ;

zum Sklaven machen . sowoeloe godoe , subst , eine

boejoe woe , subst. , e . Vo Holzsorte ; -- zamba, eine

gelart. Hol: sorte ; - hỏi , Band

boeke , subst . , e . Fischnetz; wurm ; zoechoe, Masern;

faboeke, v. n . , damit fischen . towoeloe , subst., junger

bo eko , subst . , Krümmung, Frosch (eben a. d. Laich ).

Ausbauchung, Bügel (in boena , subst , e . Seefisch .

e . Schmetterlingsnete z. B.) ; boendra, subst,(mal.),Bür

mamoeko, v. n ., sich krüm ste; - , mam-, v. a., bürsten .

men (in d. Höhe); lawoe boenga , subst. ,subst. , Blurne ;

konõ, adj., aufgebläht (vom moboenga, v. n . , blühen .

Leib) .
b o e ngõ bo e ngõ , subst. ,

boela, mam-, v. a . , mästen; Körnchen, e. Kleinigkeit,

boelago, mam-, V. a . , weg die für etwas gegeben wird .

jagen ; boelaña, subst. , boeno , S , sieh . boenga.

Strafe, Busse (in Geld, boenoe , mam-, v a. , töten ,

Gold u . Schweinen ). löschen , auslöschen , durch

boeliboeli , subst. , Fläsch streichen , zumachen (den

chen . Regenschirm ), einziehen

boelo , St. ung.. boelo'o , (e. Segel) ; boenoei, mam-,

mam-, v . a . , verändern , ver v a. , vollmachen (z . B. e .

setzen ; teboelo , v . n . , ver Gulden ); faboenoe V. n. ,

ändert werden, sich ver töten ; faboenoesa, subst.,

änderen , versetzt werden , Mord, Totschlag; mae mboe

entwegt werden ; lõ teboelo noemboenoe, adj . , S. demü

[boelő], v. n , unverändert, tig ; boenoesõ , subst. , einer

unentwegt bleiben ; boelõcha , der getötet werden soll, der

a. bagi — subst., Hand vogelfrei ist.

gelenk. boe'o e , subst , Knoten , Ge

boeloe , subst. , Blatt; Zu lenk ; Knie (vom Bambu
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boesa

S
. Aus

z. B.); — dõdõ, Hass,Rach woe'oesa li, i. S. faboe'oesa

sucht; — doeo u . — nache, li , subst., Bund, Abma

Bambuköcher, zum Auf chaumg.

fangen des Palmweins;
boera , St. ung., boerasi,

gawono Fussknöchel
mam-, V. a , U. woerasi,

haga. der Gelenkkopf;
mo-, v.a., anblasen; boera

kera; ein Auswuchs am
boera u . woerawoera, subst. ,

Knöchel; – li, Zeitpunkt,
Blasrohr; e . Zaubermittel

(bestimmter, festgesetzter);
(zum Regenmachen ); boe

lõlõ , ein kleines Hügel ra’õ, mam-, v. a ,

chen; ranga, ein knor

speien ; famoera, od. fana

riger Auswuchs; boe'oe
famoera, subst , Donner

boeloe, subst , Auswuchs ;
büchse ; mamoera, V. n . , a.

woe'oewoe'oe, subst., junge toboera u. fawoera, V. n . ,

Frucht; amoe’oe. (g ), subst. , hervorquellen, hervorströ

Schädel; boeroelo, subst. ,
men , herbeiströmen ; te

Warze; boe'oeta, subst.,

foera, v. n . , S. verschrum

Zeitpunkt, überhaupt et
pfen; lawoeraitõ, adj., auf

was Bestimmtes; - gõmõ, gedunsen.

bestimmte, festgesetzte boere , subst . , Schutzwehr,

Schuld ; oboe'oe, adj. e.

von Dornen oder dergl.,

Erhöhung, Anschwellung,
womit man z . B. Palm

e. Auswuchs haben ; [ o ]
bäume umbindet

boe’oe tõlõ, adj, verstopft
gegen

Diebe; boereni, mam-, V. a. ,
in der Kehle ( bei zu tro

mit einer solchen Schutz

ckener Speise) ; ogoboe
wehr versehen .

goboe'oe, adj. , Knoten ha

ben , mit Auswüchsen, od.
boeri , St. ung ., lamboeri ,

Anschwellungenbesetztsein;
subst., Erde, Land (h);

oboe'oe dõdo, adj., S. , trau nimbo, Komposthaufen (b).

rig sein , etwas bedauern ; boeroe , subst. , e . Fischart;

boe'oegõ, mam-, v. a. , sieh . boeroesi, mam-,

boego; faboe'oe, mam-, v.a , streifen , massieren ; aboeroe,

knoten , verknoten ; li , v. n , abstreifen ; famoeroe,

mam-, v. a , versprechen, subst. , e . Ohrring; boeroe

verheissen ,geloben; fawoe'oe, ne, subst , e . Holzsorte;

li, v . n . , im plur., sich ein boeroe’oe, i. S boeroe kõkõ;

Versprechen geben, e. Bund e . Taubenart; boeroesa, subst. ,

machen ; amaboe'oela li (g), e . Lanzenart (gross).

subst. , Versprechen, Ver boesa , mam-, v. a. , abschä

heissung, Testament; fa len (mit d. Messer).

V. a . , ab
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Leiche).

bo esego , mam-, V. a ., weg a. , begiessen; woewoesi, mo-,

jagen (e. Schwein , durch V. a. , anblasen .

mboese-rufen ). boeza, St. ung , S. aboeza ,

boete , subst. , Spitze (von v. n . , bleich, blass, beschämt

e . Palmblatt). werden .

boetoe, subst., Verstand, bõga , subst. , Verschlag, von

Klugheit; Glück; — mbewe, Tüchern im Hause, in den

Lippenrand ; moboetoe. v . man eine Leiche legt;

n ., klug, verständig, glück mam-, v. a. , verhängen (die

lich sein .

boetzika , subst . , S. , Geist. boge , mam-, V. a . , beissen

bo ewoe , I, subst , e . Fisch (von e. Schwein ); faboge,

reuse ; famoewoe, subst , e . v. n . , beissen ; iboge tai, der

Holzsorte. Blite schlägt hinein .

boe woe , II mom-, häufiger bogeboge, subst. , e . Wnrf

woewoe, momboewoe, V. n . , stein ; -, als adj ., kahl (von

erniedrigen, verringern ; ein . Huhn).

woewoe foeri, momb-, v. a , bõgi , u . wõgiwõgi, (D.) subst.

( wofano ), zurückgehen , zu
Fledermaus ; mbanoea,

rückweichen ; -- tete , momb-, fliegender Hund ; lae ,

v. a , rückwärts, rücklings kleine Fledermausart.

gehen ; woewoego, momb- u. bogo , subst. , Stachelschwein ;

mo-, v. a , verringern , et bogobogo , subst. , Grille,

was davon abziehen ; fo Heimchen ; abogobogo, adj . ,

mboewoe, subst., e . Götze ; kurz, gedrungen .

awoewoe , n. , geringer bogõ , mam-, V. a. , rösten

werden , sinken ; sich zurück (auf Kohlen ); bogõsõ adj,

ziehen, zurückweichen ; a passend, um geröstet zu

woewoe dõdõ, schwach wer werden ( von Mais % . B. ) .

den, e . Schwächeanfall be- bõcha , St. ung. , abocha, v.

kommen ; fasiwoewoe dõdõ, n , bersten , reissen ; wõcha

V. n. S. feind sein ; fasi wócha, subst. , e . Holzsorte.

woewoe'o dõdõ mam-, v. a. , boha , subst., Backenzahn ;

Feindschaft erregen ; fasi Torpfosten in ein. Hecke);

woewoesa, subst. , Feind bohagõ mam-, V. a.. auf

schaft ; awoewoecha, ( g ), etwas beissen (mit d. Ba

subst., der Abgrund, am
ckenzähnen ), zerbeissen ;

Ende des Oceans, in den bohalima, subst. , Vorkäm

alle Wasser hinabstürzen pfer ; wohawoha, subst. , die

(nach niass. Vorstellung) ; einzelnen Abstände am

woewoei, momb- u. mo-, v. Schweinemass; wohaină, adj.

V.
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Zwischenräume haben ( z . sõchi, albern ; owõhõwõhõ,

B. die Körner am Mais i. S. mowõhówõhõ, adj.,

kolben ); lawoha, subst , eine dumm , einfältig ; fowõhõ,,

Ameisenart (gross) . mam-, v. n. , verführen , ver

bõha , St. ung. , bõha'ő, mam-, leiten ; owõhõna, ( g ), subst.,

V. a. , nach hinten über Irrweg, Irrung.

biegen ; tobõha, v. n. , nach bohooe, adj., neu ; [me]

hinten überstehen, od. na , adj . u. adv., neulich ;

schlagen; fabõha oewoe gõlõ, bohooeni, mam-, V. a , er

V. n. , den Arm erheben, neuern.

herausfordern ; fawõha, V. bõi , u . bõli, S. adv., nicht,

n. , auseinanderstehen , sich (verbietend) ; bõi oea ! con

aufsperren ; mamõha, v. n . , trah . bõoea ! pst ! halt !

abstehen, in die Höhe ste warte einmal ! bõi zi lõ[ ’õ] ,

hen ; bõhabõha oe ! e . be dass aber ja !

sonderer Ausruf; wõha- bõi [bõi], subst , Tropfen ;

wõha, subst., gespaltener mowõi või], v. n , tropfen,

Bambu, womit man einen tröpfeln ; mombõi õsi , v. n . ,

Weg absperrt, mit beiden quellen (beim Kochen ) ;

Enden als Bügel in die wõwõi , mombõi, v. a. , ko

Erde gesteckt ; fawõha, V. chen (Reis) ; schaffen , ma

n , spalten , klaffen . chen ; mombõi, v. n . , ein

boho mbawa, mam-, v . a . , Festmahl zur Erntefeier

lächeln . veranstalten ; den ersten

boho , subst , Hirsch ; bõhõi Reiskochen ; SO

u. bõhõli, mam-, v. a. , los mbõi , subst. , d. Schöpfer,

lassen , von etwas ablassen , d. Macher, i. S. nur von

entschlüpfen lassen, auf Gott, sonst dort zi bowõi ;

geben; bõhõi , als ady. nicht ombõila, (g ), subst., unfer

zu reden von . ; bõhõ tige Arbeit ; fõ'ombõila,

lia'o, mam-, v. a . , ablassen , mam-, V. a. , ins Rauhe

absehen von etwas ; fawo bearbeiten .

hỏi , fawöholi, v. n ., ab boisa , subst. , Brautpreis.

lassen , von einander ab- bojo , subst ,bojo , subst , Spulwurm ; bo

lassen ; wõhówõhõ, subst. , jos), adj., mit Würmern be

Dummheit, Einfältigkeit ; haftet ; wojowojo, subst , l.

owõhõ u. mowõhõ, adj. u . Pflanze ; lambojo, subst. ,

v. n., verrückt, irrsinnig, e. Holesorte.

rasend sein ; owõhõ lõti, in boka , St. ung , bokai [ni],

leichtem Grude irrsinnig ; mam-, v. a ., S. bokani, mam-,

owõhõ mowa, i. S. mowõhỏ v . a , öffnen ; ausladen ,

ncuen
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löschen ; aufdecken , ans

Licht bringen ; teboka, v.

n . , sich öffnen, aufgehen ;

ans Licht kommen ; faboka,

v. n , offenstehen ; mamoka ,

v. n , sich öffnen, offen

stehen ; platzen ; malimoga,

V. n., sich öffnen (zum

Keimen ; von Samenkör

nern)

bo ko , subst., Ball; faboko,

v. n , Ball spielen ; fabo

kosa, subst., d . Ballspiel.

bõkõ , mam-, v. a . , an etwas

anklopfen .

bola , subst , Beutel, Sirih

säckchen ; bolabola , subst. ,

Säckchen; d. Leib (bei Kin

dern ) ; mamola, v . n . , cin

Sirihsäckchen haben .

bõla , sieh . unt. bõ.

bola , u. bõlabõla, subst. ,

sich. kata 1 : tawõla , subst.,

i . S. tabõla, Lade, Truhe.

bole giri , subst , die höl

zernen Schwimmcr

Fischnetz ; zakoe, abge

hauene Stücke vom Mark

der Sagopalme; bole, mam-,

v . a. , ablösen , abschälen ,

abspalten ; abole, v. n ,

sich ablösen, abspalten .

boli , subst . , e . Holzsorte ;

nasi, mbawi, Abar

ten davon.

bõli , I, sich . unt. õli .

bõli, II, Stung. , fabõli,

mam-, V. a. , trennen , ein.

Zwischenraum machen , et

was trennen von dem , dem

es gefährlich werden könnte.

bõli , III, adv. , nicht, (ver

bietend ); hae , cin Aus

ruf: überstürzt euch nicht !

bolo , subst , Breite ; - gowi,

Batatenfeld ; mbasito ,

Erntefeld ;
mbenoea,

Brachfeld
; -- nowi , Acker

feld; mbolombolo
nohi, subst. ,

Kokosblüte
wolowolo, subst ,

d. brcite p'atte Seite; ebolo,

i . S. abolo u awolo, adj . ,

breit; sebolo , subst . , gewebte

Matte (b) ; ebolo dõdõ, lang

mütig, nachsichtig
; ebolosa

ba dõdõ , ( g) , subst., Geduld,

Nachsicht ; Beruhigung
,

Trost ; ebolosõ ba dodo, ( g ,

id . ; tebolo ba dõdõ, v. n . ,

sich beruhigen , s. trösten

(über etwas) ; ebolo'o, mang-,

V. a . , breitmachen
, verbrei

tern ; bologo, mam-, v. a ,

ausbreiten
;

dõdõ, mam-,

v . a , Geduld , Nachsicht

haben, od. üben; abolobolo ,

adj., platt;abolobolo'o, mang-,

V. a. , platt machen , ab

platten ; mamolo, v. n ,

jagen, Treibjagden halteri

mit ausgespannten Netzen ;

bolocha, subst. , das Jagd

revier ; bolochāi, mam-,V.

a , durchsuchen (d. Di

ckicht ); teboloso, adj., aus

gebreitet; tawolou . etawolo ,

(g ', subst . , S. , Diele ; sibo

lowoea, subst , Frau (h) ;

i'o mboloa, (g ), subst. , eine

Holzsorte.

bõlõ , Stung , abõlõ, i. S ,

awõlõ, adj . u. v. n ., stark,

ain
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kräftig sein, od. werden ; si bongi , subst , die Nacht;

abõlõbõlõ, adj , stark, hef bongi , v. n . , Nacht, Abená

tig, arg, reissend ; abõlo'o, sein , od . werden ; bongido,

mang-, v. a , stark , stärker es wird mir Nacht; bongi

machen; abõlõgõ, mang- v. adj, nächtlich ; -, adv.,

a. , etwas mit Heftigkeit, bei Nacht; bongī, bongī

resp. mit mehr Heftigkeit dania u . bongī andre, heute

tun ; fawõlõwõlõ, v. n , gleich Abend, heute Nacht ; ba

sein ; mam-, V. a , gleich mbongi zibaja andre, heute

machen ; fambõlõmbõlõ, v . Abend (noch) ; abongi, adj . ,

n , S., gleich sein ; hoe bõlo , Nacht sein ; fa'abongi, subst ,

subst. , e. Gesangesart ; fa das Abend od . Nacht sein ,

hoebõlõ u . fambõlo, v. n. , od . werden ; bongibongi ,

in dieser Art singen : bõlo adv. , im Abende; me doea

sõni, subst , e. Schmarotzer wongi, vorgestern ; bazi

pflanze ; lawõlõ, subst , e . doea wongi , übermorgen ;

Fangspiess (mit Schlag mowongi, v. n , eine Zeit

feder). lang, mehrere Tage dau

bõloea , subst. , eine Haut ern ; bongisi , mo-, V. a. ,

krankheit, Fleckenkrank es Nacht werden lassen

heit. bei etwas.

bõna , subst., der Schwanz boni , S. , sich. bongi ; me

eines Werkzeugs im Heft;
mboni, gestern Abend; boni

tosai ba mbõna, am Stengel loeo, dämmerig.

noch unreif (vom Reis) .
boni , i . S. bõnibõni , subst.,

bõna ngame, subst , Verzie
Ringwurm ( e. Hautkrank

rung von Golddraht (in
heit ; bõni bora, e . leichtere

Geweben).
Art davon .

bona , subst., c. Fischart.

bona soei, adv. , S , über
b õnõ , J , mam-, v. a , ab

dämmen ( das Wasser und
Inorgen.

bondri , adj , weiss vernarbt
dann ausschöpfen, 2012

(von d . Augen ).
Fische zu fangen "; fabõnõ,

bonga , subst. , Mude; bongað v. n , auf diese Weise fi

u. mobonga, adj, resp . v. schen; bõnõcha, subst , Platz,

n. , wadig, verdorben sein. wo man dies tut ; abõnõ u .

bongi , subst , Nacht; Ter tobono, adj., hinrcichend ;

min ; sara wongi, e . Nacht; bõnõchi , mam-, v. a . , voll

die ganze Nacht; bongi machen (z . B. 1 f. ) , er

ma’schõ 6, lỡ bọngi, lõ gänzen .

ma’óchõ, Tag und Nacht; bõnõ , II, mam-, v. a. , knü

I
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pfen (ein Netz ), häkeln , Idiot; obooe'a , adj., karg,

stricken. geizig.

bonõ, St. ung. , ombonõ, sieh. bo'o e , St. ung. , bõla mbo’oe,

hamboeno. v. n , Gebärmuttervorfall

bo'o , subst . , Backe, Wange; haben ; abboe bo'oebo'oe,

danga, d. Maus, unter v. n . , e. besonderen Geruch

den Daumen ; gahe , haben (z. B. ein Schuppen

Fussseite, unter dem Knö tier).

chel ; --- hachi, das brcite bõo e , subst ,bõo e , subst, Gestank ;

Ende des Blattstiels ; mo lahia , e . Holzsorte ; abboe,

bo'õbo'õ, v . n . , pausbackig v . n . , stinken ; sabõoe bawa,

sein ; fabo’õ, v. n . , d . Backen subst , Wildschwein (h).

aneinander reiben . bo'o ea , sieh . bõi oea.

bo'õ u . tán ) — , adj, ander, bo'o goe, subst, Hals (beim

(der, die, das Andere); Huhn u. b . Reis ).

fremd; niha –, e . Frem bo'ole , subst ., Landschild

der ; tenga bo'õ, verwandt kröte.

sein ( ausser der eigentl. bõra , subst.,subst . , gestampfter

Stammesgenossenschaft ; fa Reis ; Korn, samba bõra,

bố ?õ , v . n , anders sein, ein Korn ; ( e. Gold

fremd sein ; sich trennen gewicht, 4 Duit wert); bo

(von jem .) ; bo'õtõ, subst . , rabõra, subst , Pocken ,

Handgelenk; Fruchtstengel Blattern ; bõraitõ, adj , bei

der Arengpalme (anye nahe reif (vom Reis ) ; fo

schnitten zur Gewinnung mbora, subst., Reis , mit dem

des Palmweins); bagimbo noch solcher mit d. Schale

õtõ, Vorderarm . vermischt ist, noch nicht

booe , subst , das Faulsein , ganz rein (beim Stainpfen );

Verfaultsein ; e. Holzsorte; hamo, Griesmeh!; O

laõni od. ala; asi wora, adj ., inwendig noch

od. - dano, Abarten der hart, nicht gut gekocht

letzteren ; aoeri , e . Art (vom Reis).

Aussatz ; obooe, v . n , ver boro, I, subst.,(a. d. holländ. )

faulen ; mangobooe, V. n . , Bohrer ; boro mam-, V. a. ,

id ; abooe , adj . , faulig ; bohren , anbohren .

dõdõ , S. traurig sein ; 0 boro , II, subst. , (mal.) Ver

booe'o, mang-, v . a. , faul ding; gazi - , Verdinglohn ;

machen , faul werden las boro, mam-, v. a , in Ver

sen ; obooela, (g) , subst. , ding annehmen ; borona,

faule Stoffe; booe'a, subst. , subst . , verdingte Arbeit.

cin faules Ei; nono, boro , subst , Stamm, Grund,

.
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Ursache; Kapital, Auslage; wangoema'o, mam-, v. a . ,

daõna, Anfänger;-doe'i, etwas fest ansagen .

Genick, Nacken ; gi'o, borokoa , subst., e. Vogel.

Steiss ; hoehoeo, Ur- borozizi , subst. , e. Heu

sache der Verhandlung; — schreckenart.

mboe, Haarwurzel, Feder bosi , subst.,subst., Treppentritt ,

kiel; --- sisi , Ferse; - sõni, Leitersprosse, Stufe ; - ,

e . Schmarotzerpflanze ; mam-, v. a , mit Stufen

zi sõchi, sehr gut, sehr versehen , abstufen .

schön ; -, als präp . , we bosi , subst . , Blödsichsigkeit;

gen , . ., halben , z. B., bõrõ abõsi, adj . , blödsichtig; abõ

ndra'o, meinethalben ; bõrõ si’õ, mang-, F. a , blind

da’o, deshalb; lõ bõrõ, es machen, blenden .

ist kein Grund vorhanden ; boto , subst ., Körper, Leib ,

wenig ; si so ba mboro, Form ; i. S. a. adj, wahr ;

Augenzeuge; bõrõta, subst., doeroe, e. Fingerbreite;

Beginn, Anfang; bõrõña, geoe, Stamm , Balken ;

subst., Kessel, grosser Topf; gõmõ, Kapital (als

bõrõgõ u. bõrõtaigo, mam-, Schuld ) ; haro , S. 12

V. a. , beginnen , anfangen ; Klafter ; hili , Berg

fobõrõ, mam-, v.a , anfan rücken,Gebirge ;—kefe, bares

gen , den Grund zu etwas le Geld;- lala, der eigentliche,

gen ,verursachen , bõrõmam-, Hauptweg ; mboe, eine

V.a. , stampfen (mit d . Fusse); Haarbreite ; mboemboe,

ibõrõ sino, mam-, V. a , die Firstbalken ; nidano,

Sonne sticht (ihn) ; bõrõsi Fluss ; lõ boto, damit ist

sini, mam-, v. a , stampfen nichts los, davon kommt

mitder Ferse; bõbõrõ, mam-, nichts zurecht, ohne Wert ;

v. a ., dreschen ; amõrba, muboto, V. 11., e . Körper

wache, ( g ), subst. , S. , Ten haben, Wert haben, von

ne; fabõrõ, v. n . , uneins Gewicht sein ; botolõ, adj . ,

sein ; fabõrõ, mam-, v. a . , gebraucht, etwas abgenutzt

in Uneinigkeit bringen ; (von e. Kleidungsstücke
);

faborosa, subst ., Uneinig boto, mam-, V. a.. zerbre

keit, Streitigkeit.
chen, ausbrüten ; beschnei

boroë , subst., Leguan . den (d. Vorhaut); mamoto,

bõroe , St. ' ung. , zoezoe wõ v. n ., sich brechen (von d.

roe, Hühnermagen ; laka Wogen ), branden ; boboto ,

mbõroe, ein Schaltier ; bo mam-, v. a., klein machen ,

roea,subst.,e.Holzsorte(hart) zerbröckeln, unter sich ver

sieh. a. beroea ; bõroeani teilen, dass jeder e. Bei
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V. a ,

zer

trag gebe) ; bobotolo, subst. , bõtoe , St. ung., botoebõtoe,

Beitrag (für die einzelnen subst. , d. Zorn , das Wet

festgesetzt) ; botochi , mam-, tern ; fabõtoe[bătoe ), v. n . ,

zerkleinern ; mbõrõ wettern , schimpfen, rasen ,

ndroe'oe, V. a , Grasstämm wüten ; botoea, subst.,Kalk ,

chen zerkleinern , ( fig .) ein. Kreide; abõtoe, v. n ., sich

Sache genau nachspüren ; abschürfen (v. d. Haut),

ba dõdõ, v . n , kar besonders im Munde, durch

machen , erklären ; aboto, v. scharfe Substanzen ; wõtoe

n., zerbrechen ; aufblühen wõtoe, subst ., Steinreste im

(von e . Blüte ), sich lösen Kalk ; olowõtoeano, adj.,

(von Husten) ; platzen; jähzornig.

ba dõdõ, v. n , klar wer bowo , subst., Blüte; ein

den, einleuchten ; saboto, Fruchtbaum ; laña, e.

adj . , klein; kefe - kleines Holzsorte (mit essbaren

Geld; abotoboto, v. n , Früchten) ; laosi, eine

bröckeln; - lõza , satt sein andere Art ; bowobowo,

(h) ; abotola u . amotola, (g), subst , Quaste, Troddel ;

subst . , Brocken , Scherbe ; mobowo, v. n . , blühen ; a

faboto magi , v . n . , c. Rate wowo, adj., weich, breiig ;

spiel spielen, mit Mangi si wowo nohi, e. Reissorte;

stanfrüchten . bowoa, subst. , Topf.

botoboto , subst. , Flasche. b õ wõ , subst . , Sitte, Bench

botõ , adj., klein , winzig; men ; Brautpreis ; Strafe

i . S. a. sich verwunden ( Geld -) ; Geschenk; bõ

sibõtõ , subst , S. Wunde ; wooe , subst ., e . Holzsorte ;

bõtõ aoeri, adj., swergartig, mobõwõ u . obõwõ, V. n . ,

verkümmert ; mamõtõmõtõ, resp . adj. , freigebig, nobel

blinzeln ; bõtõsi, mam-,
(sein ); obowõ, moe- (?) v. a. ,

v. a. , S. verstümmeln , ver S. schenken ; bowogo, mom-,

wunden. V. a. , zur Sitte machen ;

botoe , subst.. Gestalt, Aus fawowõ, v. n , helfen ; fawo

schen ; e . Holzsorte ; tenga wõcha, subst. , ein Götze ;

unpassend ; mbotoe aboto mbowocha, v. n . , S.

mbotoe , subst , Flecken , Tag werden .

Tüpfel; mowotoewotoe U. bozi , St. ung ., abozibozi lõza,

mombotoembotoe, v. n . , fle v. n., unvermögend, kerank

ckig, tüpfelig sein ; mali sein ( h).

mbotoe, V. n . , blasig wer bõzi , subst., Bambustangen

den , sich ablösen (von der (Klappern) im Reisfelde,

Haut : B.) . zum Vögelscheuchen ;

y.n ,
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gama, sieh . bago gama ; abkehren , auskehren , fegen ,

bozia , subst., Pocken , Blat abfegen ; malimõzi, v. n . ,

tern ; bõzibõzi, subst. , Peit schlagen, einen schwachen

sche, Schlägel; bõzi , mam-, Schlag verursachen ; fali

v . a. , schlagen , peitschen ; mõzi. mam-, v. a. , (wõda),

bescheinen (von d . Sonne); mit dem Schwert in der

fabõzi, v . n. , schlagen ; bõ Luft fechten (horizontal);

bozi, mam-, v. a ., klopfen, bõzito, subst. , ein Opfer

hämmern ; ausklopfen ; bõ hühnchen .

zini mam-, v. a ., kehren,

D' .

D. d . , subst , D. d. daha, i . S. ndraha, subst . ,

da , v. def., gib her, da gefe, Zweig, Ast ; modaha, v. n ,

gib Geld her ; da , Präfix Zweige haben ; als adj . ,

Zeichen des Cohortativs, gabelförmig ; fadaha, v. n . ,

da'oehalo, ich will es ho sich verzweigen ; faraharaha ,

len ; da, Präfix vor Nu V. n ., sperrig sein ; siraha,

meralien, welches Personen subst., e . Göteenart (Haus

anzeigt, daroea, zwei (Per götze); dahadaham ), adj.,

sonen ), datõloe, drei etc. grau.

bis zur Zehnzahl; daroeaga, da'i , subst , Schmutz (be

wir beide, daroeamī, ihr sonders am Körper und

beide. an Kleidern ); woelaña

d a'a , pron., dieser, diese, (od. — wo),Russ ; moda'i u .

dieses; ba adv. , hier, ra'i), i . S. mondra'i, v. n. ,

hierher.
schmutzig sein ; ra'io dõdõ ,

d a'a ña , subst. , Widerspruch; missmutig ; ra'iõ, mond-,

fada'aña, v . w .. widerspre v. a , beschmuteen .

chen ; da’añaini mo-, v. a .

dala , St. ung.. daladala ,
(c. acc.), id

dada , man-, V. a . , hernieder
subst.,Probe;dalaigo,mondr.-,

lassen , sinken lassen ; ada
v. a. , die Probe machen ;

dala, mo- (?) man- (? ), V. a.,

da, v. n. , sich senken .

S. drohen (mit etwas, C.
dadania , sieh . dania.

dat. pers.) .

dado e , subst., (mal.) Wür

fel; fadadoe, v. n., würfeln.
dali , I, mondr-, v. a ., schlei

da'e , u. ba da’e, sieh . da'a fen, wetzen ; ondraliña, (g),

u . ba da'a.
subst., Stein zum Schleifen

daga , subst. , Tragkorb, Kiepe
oder Wetzen .

(der Frauen ). dali , II , subst. , sieh . tali.

4
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si, mam-,

n.,

dalimo , subst ., (mal.), Gra ho ma'ila , wir konnten doch

natapfelbaum . nicht wohl wissen, daõ'o

dāloe , St. ung. , mangendra [dao’õ[, mo-, i . S. daÕdaõ,

loe dõdõ, r . n . , leid wer mondraõndrað V. a. , dro

den , nicht durchgehen (mit hen (mit etwas), davon

etwas) , es nicht ausführen . reden , ohne es noch aus

daloedaloe, subst . , Arze zuführen ; fadað li , mam-,

nei, Heilmittel, Zauber V. a. , widersprechen , fadaõ

mittel; safeto, Chinin, v. a., ausglei

daloedaloeni, mo-, V. d. , chen ; fadaõ ja’ia, v.

medicinieren , ärztlich be ihm gleich sein .

handeln . dað , II St. ung., S. fadaõdað ,

dami , subst., Stielchen an mam-, V. a. , ins Werk

den Reiskörnern, Kaff. setzen .

dandro , subst.,(mal.denda), da oege, subst. , e . Ohrring

Strafe, Geldbusse, dandro, ( gross, bei Männern ), daoe

man-, V. a. , mit Geld be gedaoege, subst. , ein Seil

strafen. über dem Lager, um sich

dange , subst. , Schild (gross ). in die Höhe zu ziehen ;

dangidan gi, subst., Schläfe. so ba daoegedaoege, v. n . ,

dania , adv . , a . dadania, am Gebären sein .

gleich , nachher. da o elo e , sieh . doeloe .

dao , I, subst. , Halbstein ,
Halbstein , daoleda ole , adj . , sehr

steinartige feste Erdmasse, gross .

Tonschiefer.
daolo , subst ., e. Holzsorte;

da o , II, St. ung. , daodao u . --- fanicha, e, andere Art;

dadaoma u. daomadaoma, tandraõlõ, man-, v. a. , rol

subst . , Sessel, moedadao, v. len zwischen den Händen ;

n. , sich setzen , sitzen , feda manandraõlõ , n.

dao , man-, V. a. , hinsetzen ,
rollen ; gana'a, das Ver

setzen , einsetzen . mögen geht auf die Neige.

da’õ , pron . , der, die, das; daowi, subst . , e. Holzsorte,

jener, jene, jenes ; ba-- , mangi'i u . afo, ver

adv. , dort, dorthin , dahin , schiedene Arten .

daselbst, daran ; misa, dara , subst ., e . Holzsorte ;

dort hinaus, da herum ; ladara, subst., e . Schma

moroi ba da’õ, von dort, rotzerpflanze; -- manoe u.

daher ; da'o mbõrõ , wa, .. , — sojo , verschiedene Arten .

daher, aus dem Grunde. dari, od . tari? St. ung. , la

da õ , I , St. ung. , hadaõ, adv. , dari, subst, eine Grasart;

nicht wohl, kaum ; ha dao moladari, v. n . , bunt sein .

n ., sich
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?

-

daroea , sieh . unt . da u . mbõli , v . a ., feilschen ,

doea . abdingen ; degegā dānā,

dasa , subst , Latte (wenn mondr-, v. a. , die Grenze

als Fusshoden verwandt ). bestimmen ; fadege. V. n. ,

daso, subst. , Tal, Flusstal, nahe, dicht bei sein ; fa

Flussebene. dege, mam-, v. a , sieh. de

dasoe,subst.,(mal)Knoblauch . geni, mondr-; moregerege,

d a wa , I , subst , Ausländer : v . n . , S. ausgezeichnet sein ;

- Malajoe, Malaie ; - saitõ. irege u . erege, V. def., ſes

Neger. reicht] bis [hin ]; irege ba

dawa , II, St. ung. , adawa was betrifft; irege u .

dawa u. arawarawa, adj . , ndrege ndra'o == was mich

niedrig (v . Holz ). betrifft ; ndrege zi,ma’óchõ,

dawi , Stung., fondrawi, adj . täglich ; arege. adj.,

subst. , Halsstück (vom dicht aneinander, gedrängt;

Schwein ).
erege dõdõ adj , müde, er

d e'a , St. ung , de'ade'a subst , mattet; eregeïsi dõdõ,mang

das zitternde Klopfen ; v . a. , müde machen , er

moede'ade'a, v. n . , zittern ; matten ; fangerege dõdõ,

fade’ade'a, man-, v. a . , zit subst ., Mühe, Mühsal; fo

tern lassen (den Hammer rege, mam-, i . S. farege,

2 B.) . mam- . od. rege , mond-, v.

deda , mo-, V. a , die Hand a , drängen, drillen ; (c. dat. )

auf etwas legen . etwas mit Eifer betreiben

dege . subst , d . Aeusserste, (wohalõWỏ) ; torege ( chó ),

d . Grenze ; degedege , subst., n . , im Todeskampfe

das, womit man etwas weg liegen .

schiebt; -, adj . , unbeweg- decha , subst , Kiesboden

lich ; ndregendrege (= nia , (wasserreich ); -, mondr-,

das Aeusserste, höchstens, à. recha . mondr-, V. a.,

regerege u . fondrege reiben, zerreiben ; ondre

( fondrege zalaña, der Höch chata, ( g ), subst., Reibe,

ste); nicht mehr als ; fo Reibstein , Probierstein ; fa

ndregenia zi lima woeloe, decha u. farecha, v. n , sich

nicht mehr als fünfzig ; reiben (an etwas anderem );

mõi ba ndrege, bis zum fadecha u . farecha mam-,

Aeussersten gehen , schwö V. a. , reiben (an etwas an

ren ; degeni, mondr-, und derem ); mamarecha ba dõdõ,

degegõ, mondr-, V. a . , an wurmen .

nähern ; - mbongi, v . a. , deha , mondr- . v.a. , heraus

e . näheren Tag bestimmen ; ziehen, ausziehen ; flüssig

V.

a .

V. n . ,

4*
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e .

;

machen ( fig .); adeha, v . n . , dima , subst. , Citrone; Apfel

herausgehen , losgehen ; auf sine ; --- adoelo, eigentliche

brechen (zur Reise ).
Citrone ; afasi, e . Art

dela , subst , Brücke (kleine, saurer Apfelsine ; bõoe ,

von Baumstiimmen ) ; e . schlechte Sorte grosser

mo-, V. a. , od. tela , mo-, Apfelsinen ; kafalo ,

V. a . , überbrücken . gleichfalls é . solche ; -- ka

dele , sieh . gele . soembo. grosse Apfelsine,

dere , subst , weibl. Ge Pompelmus ; la'izoe ,

schlechtsteil. dickschalige Strauchcitrone;

Desemba. subst . , December. laosi , e . wilde Art; -- sa'a,

deña , subst , i . S. ndreña , e . kleine sehr saure Apfel

Mitesser.
sine; -- sami eigentliche

di, subst , Fliege; Mücke ; Apfelsine.

awoe, eine ganz kleine dimodimõ], mo-, V. a. ,

Mücke; -- , manoe, id ; schelten .

mbohỏ, Moslit ; wacha, dino , subst . , Fleischbrühe
.

drei niass. Monatstage
, die dira , mondr-, v . a. , ( D.)

drei vor dem Neumonde
sieh . zira.

( bõrõ ndri wacha, taloe ndri diña , subst ., Stützständer
,

wacha, ahachõña, (g ) , ndri Strebepfeiler
; fadiwa, v . n . ,

wacha . kreuzweise stehen .

di'a , St. ung. , di'adi a, subst , diwo , i . S. ndriwo subst. ,

das Zucken ; moedi'adi'a , Zuspeise (bes. von Fleisch ,

v. n . , zucken (v.einem Muskel Fisch u. s . w .) ; fodiwo. i.

2 B. ) ; fadi'a, nam-, v a . , S. fondriwo, mam-, v . a. ,

rütteln ,(an etw .), umstossen bewirten (mit Zuspeise).

(e . Abkommen ).
do , l , i S. ndro , subst . , Blut;

diala , subst , ( mal . djala , mendró . v . n ., bluten.

Wurfnetz ; fadiala, V. n . , do . II, fado'o, mam-, sieh .

damit fischen . dove.

didõ, St. ung . , edido, adj , do'a , subst , Penis, männl.

dunkel (von Farbe); edido Glied ; moedo'a, v. n . , stei

ojo, dunkelrot. gen ; fado'a, mam-, V. a. ,

diga , St. ung.. didiga, mo in die Höhe ziehen , heben;

ndrindriga , v . a.. kitzeln ; mamadomado'a, v. n , sich

fadidiga v. n . , kitzeln . heben und senken.

diho , subst. , e . Holzsorte. do ea , in einzelnen Verbin

diloi , mondr-, sieh. unt. dungen a . roea, num. , zwei;

ilo, ( g ). doea dõdõ, v. n . u. adj.,

diloe , sieh . iloe zweifeln; zweiherzig; doea
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lela , zweizüngig ; doea

doea je zwei ; wongi,

einen Tag um den andern ;

[doea ]doeana, adj , u . adv. ,

mweifelhaft, unsicher; doe

ata, subst .. zwei Drittel;

mendroea, adv , zweimal ;

mano, doppelt; ( fig ).; fome

ndroea, mam-, v. a . , zwei

mal dasselbe tun; verdop

peln ; daroea , zwei (bei

Menschen ); doea woeloe a

roea, zuei und zwanzig,

ebenso tõloe ngafoeloe a

roea u . s . W .; oroea tanga,

u ondroea tanga, mang

v a. , beide Hände gebrau

chen (bei e . Verrichtung).

doedoe , man-, v . a . , los

lassen , freilassen (z . B.

Schweine aus d. Stalle);

idoedoe banoea, es fällt der

Dorfschaft zu ; sidoedoe

ja'o, was ich erhalte; doe

doegõ, man V. a . , zerstö

ren , kaputmachen , auflö

sen , abbrechen; adoedoe, v .

n .. zusammenfallen, ein

stürzen , sich auflösen ;

daloe od. dabina, e . Fehl

geburt halten ; adoedoela,

( g ), subst . Trümmer ; doe

doema hõrõ, subst , das,

worauf das Auge fällt,

was vor Augen liegt, Aus

sicht ; doedoenga, subst. ,

Feuerbrand.

do echa . St. ung.. fadoechai,

mam-, durcheinan

dericühlen .

doechoe u . roechoe, mondr-,

V. a , reiben, abreiben ,

scheuern ; fadoechoe, mam-,

V. a. , etwas über od. an

etwas reiben .

do e hõ, mondr-, v. a. , schlies

sen , zumachen , dicht ma

chen ; tedoehõ. v. n . , sich

schliessen ; fadoeho, v. n ..

sich abrunden , fett werden ;

õsi , ausgewachsen , er

wachsen sein ; doehõdoehõ ,

subst , Verschluss.

do e hoe, adj . , wahr, echt ,

a . si ndroehoe , letzteres als

adv. , in Wahrheit, wahr

haft; jadoeboe, Amen ; osi

doehoegõ mang- v. a. , das

Wahre tun, od. sagen ; fa

doehoe dõdo, i . S. fasidoe

hoe dõdõ, v . n ., überzeugt

sein , glauben ; fadoehoe'o,

mam-. v. a , bezeugen, be

kräftigen ; - dõdõ, mame,

v a . , überzeugen .

doeli , Stung.. ( mal . ), fa

ndoeli, mam-, V. a , S. sich

etwas daraus machen .

doeloe , I, i . S. ndroeloe ,

subst . , Woge, Welle, Bran

dung; modoeloe v. n ,

gen ; doeloego , mo- v. n . ,

bespülen ; moedoeloe, v . n. ,

streitig sein, unsicher sein ;

keinen Halt haben ; fadoe

loe mam-, v . a , bestreiten ,

unsicher machen ; haltlos

machen .

doeloe, II, subst. , Quast,

Pinsel: doeloe, mondr-, v . a. ,

auspinseln ,ausfegen ,spülen .

do emadoema,subst. , Bild ,

.

WO

v . a ,
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V. a. ,

Abbild ; fodoemaisi, mam-, wegõi, mang-, od. m-, v . a..

nachbilden , vorma
ausklatschen .

chen, nachmachen ; - li , doeroedoeroe, subst. , e .

mam-, v. a , nachsprechen . Holxsorte.

doemi , subst. , Regenbogen, doeroe moedi u . joeroe

i. S. ndroemi . moedi, subst . , (mal, djoeroe

doenija , subst, (mal. ), die moedi ) , Steuermann .

Welt. doe roetoeli u . joeroetoeli,

doeo , St. ung , ( mal . ) , ma subst , (nal. djoeroe toelis ) ,

ndroeo, v. n . , galoppieren ; Schreiber, Sekretär.

fandroeo, mam-, V. a. , ga doewagõ, man-, v. a , aus

loppieren lassen , in Ga giessen, ausschütten ; fa

lopp setzen . doewa mam-, V. a. hin

doe'o e , subst ., Gras, Un giessen , hinschütten ; adoe

kraut, Rasen ; modoe'oe, v. wa, v . N. , verschüttet werden .

n . mit Gras, od. Unkraut doewo, mondr-, V. a., S.

bewachsen sein . sieh . doehõ, mondr-.

do eono, sieh . unt. ono. doewoe, Stung. , S. ma

doeri , subst., Mundtrommel; doewoe, sieh . ma'oewoe ,

fadoeri, v. n , diese schlagen . unt. oewoe.

doeria , subst. , e . Frucht dõfa, subst, Klafter, ein

baum , Durian ; atõloe ; Klafter lang, i . plur ndrõ

awoni ; bala ; ba fa u . ngarofa ; dõfa loeloe,

laki ; bowoa; ene ; eine Klafterbreite (bei

eoe ; fache; gowi; Brettern ); dõfai , mondr-,

howoe nohi; kara ; - lae; V. a . , klaftern : klafterweise

lamboe ; lawogalo; messen ; fadófa, mam-, v a. ,

manoe ; sambo mboe S. kreuzigen.

mboe; sigelo ; – sigoloe; dõfi , subst, Stern , Jahr, ein

verschiedene Arten ; -- ba Jahr lang ; a . rõfi; ero rõfi,

landra , Zuurzak, e . Frucht jedes Jahr, i . S ndrõfi;

baum ; ndrawa, id .
dõfi fasoei, ein rundes Jahr;

doeroe , subst. , Blasebalg; si dõfi andré, dieses Jahr;

doeroei, mondr-, v. a , da me ndrõfia i . S. me ndrõ

mit anblasen , fond roeroe, fia ae, voriges Jahr, vor

subst, S. , e . Ohrring . einem Jahre ; me mend rõ

doeroe [dānõ] , subst., Erd fia ane , S. vorletztes Jahr;

beben ; modoeroe dano , v . ba ndròfia, i . S. ba ndrofia

n . , die Erde bebt ; doeroe á andrá, übers Jahr, näch

mbewe, Klatsch, Geschwätz; stes Jahr.

odoeroeweweï u . odoeroewe dofoe , pron , S. wer, wie,
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was, wo auch immer ( cf. doli , St. ung. , dolidoli, subst. ,

gofoe); - ga, bis hierher; ein Musikinstrument ; fa

- gao, bis dorthin ; - ha doli V. n . , dieses Instru

na tá, wer auch immer; ment spielen ; straff ange

- hae ga iweisa , wie be zogen sein ; dõdõ, un

schaffen auch immer ; nachgiebig sein ;; fadoli

ha dõdõi, was auch immer; mam-, V. d. , straff an

hae gá, wo auch im ziehen .

mer, überall ; hae ga dõli , mondr-, v. a , S. sieh .

bis wohin ? ha õcho, dõni mondr-; sondròlia, S.

wem auch immer ; lia, sieh . sondrònia'o unt. doni ;

wessen auch immer ; fadõli lojo , mam-, v . a. , S.

hae mae fa'eboea, wie gross hissen ( d. Segel); ziehen .

auch immer . dõlõ , subst , Spannleine am

dogo , St. ung. , adogo[dogo] , Fangspiess; - mondr-,

adj , kurz (nicht von der v . a . u . v. r. , durchgehen ,

Zeit); adogodogo'o, mang-, fortfahren (mit etwas,

v . a. , kürzen , kürzer ma wame'e z . B.1, a . dõlõgõi ,

chen. mondr-; fadõlõ , v, n ., durch

dogo , subst., Feuerbrand ; gehen ; fadõlõ, mam-, v. a ,

dõgõdõgõ, id ., (als Fackel
spannen (e. Leine z . B.);

gebraucht); Schwankung; adõlõ, adj., gerade; --- dõdõ,

rõgõ, mond-, v. a , aufrichtig, redlich ; adõlõ’o,

scharren ( d. Kohlen in die mang- v. a. , gerade ma

Asche); arõgõ, adj , ver chen ; adoloña , (g) , subst

scharrt; moedõgõdogo, v . n . , Geradheit; moadõlõña V.

schwanken ; fadogo, mam-, n. , gerade, richtig sein , od.

V. a ., bewegen , schütteln . werden , in Ordnung sein ,

dõ chi , subst., Reibe ; dochi od. kommen .

rochi, mondr-, v . a . , dolodolo , subst. , ein in

reiben (auf der Reibe); dõ die Erde gegrabenes lan

dochi, a . rorochi, mondro ges Holz , als Halt

chind rochi, v. a. , benagen . etwas anderem ; Gerüst.

dõhố , v. n . , aufhören, ge doma , I , St. ung. , odoma,

sund werden ; lo dõhõ, adv . , adj . , klug, verständig .

unaufhörlich, immer wie doma , II , sieh. doema.

der ; fadõhỏ mam V. a. , domboea , num ., zwei (bei

zum Aufhören bringen, gewissen Dingen ); - dõdo,

gesund machen . doppelherzig ; fodomboea,

doi , subst. , i . S ndroi , Dorn ; mam-, v . a., verdoppeln .

Gräte; e . Schlingpflanze. dõmõ, subst , Widerhaken .

ver

von
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V.

donga , i. S. ndrona , subst . , v.a , hinter sich herschlep

Gatte, Gattin ; edonga ), pen .

( Anrede unter Eheleuten ) d o'õ , St ung. , odo'õ, adj . ,

Mann ! Frau ! faronga v. mehlig, mehlhaltig (von

n . , sich ehelich verbinden ; Knollenfrüchten ) fiebern ,

si faronga, subst . , Eheleute: D )

farongasa, subst , Ehe ; e dõ'õ , subst . etwas, woran

ndronga, adj. gleichzeitig, man sich verschluckt ;

zugleich ; faendronga v. n. , manoe. eine Käferart (die

zu gleicher Zeit gesche den Hühnern im Halse

hen ; endrongago mang stecken bleibt) ; ado'ó , v. n ,

v . a u . faendrongago,mam-, sich verschlucken (an et

V. a , gleichzeitig machen . was ); fadò’õ, v. n , beben

dõngosi , mondr-, a , ( vor Kälte ); fado'õdõ'o, v .

einwickeln . n , hapern, stocken .

dòni , mondr-, v. a , ziehen , dooe , I , subst., Lager (von

schleppen, ausziehen , aus einem Wildschwein z . B. ) ;

raufen ; mondrõni noso, v . mangerooe , V. n , sich ein

n. , im Sterben liegen ; Lager zurechtmachen .

ondrõniña, (g) , subst , Al dooe , II, mondr-, V. a..

zug; Spur (von geschlepp picken , beissen (von Vö

tem) ; adõni , v . n . , sich geln, Schlangen u . s . w . );

ausdehnen , auseinander
mond rooendrooe, v. n. , klo

gehen, herausgehen (ein pfen (v . Schmerz ); fadooe,

Vagel z. B. ) ; dodo .
V. n ., beissen , bissig sein ;

willig werden ; dõnidõni, fadooe mam-, V. a . , ma

subst , Zugmittel ; dõnisi, chen , dass sich zwei(Hähne)

mondr-, V. å ,V. a , anlocken , beissen ; Feindschaft stif

sich nachziehen ; dõnia’õ, ten ; zweimvei Enden (von

mondr-, v . a , anführen ; Hölzern z . B. ) aneinander

fadõni, mam-, v.a. , hinüber fügen ; dooe'o , mondr-, v .

und herüberziehen , etwas a , vermehren , vergrössern ;

streitig machen; auseinan fadooe'o, od. fado' galită,

derziehen ; amadõniña, (g ) , mam-, v . a , Feuer anfa

subst . , Streitobject, Streit chen ; tedooe, v . n . grösser

sache; fadõni mam- v . r . , werden , sich vergrössern ,

sich strecken ( in die Länge); sich vermehren , sich ver

sich entziehen , weglaufen ; schlimmern , slärker wer

sterben ; fadõdoni, mam-, v . den ; do'oso, subst . , S. Zin

l. , sich recken , sich aus sen ; dodooe, subst. , e. Art

recken ;fondrõni hachi, mam-, Eierfrucht ( stachelig); ma
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.

dõ wõ , V

dooe . subst., Schössling, Schuld ; fadõrð dõdõ, v n. ,

Spross ; Nachkomme. sich fragen (ich frage mich); ·

dõ'oe , St. ung.. adõ'oedõ'oe , dõrõdõrõfõ, adj, schlaftrun

v. n ., schluchzen (beim ken ; dõrõhõña, adj.. ver

Weinen ); dõ’oedõ'oe dõdõ , wirrt, perplex ; dõrõngasa .

subst , Erwägung; modò'oe adv. , mit knapper Not,

dõ’oe dõdõ, v n. , überlegen , kaum .

daran denken . dõrooe , subst. S , Arzenci;

dora , subst , e . Fischnetx ; dõrõoeni, mondrõrõoe, v. a ,

( nasi ), S. Ebbe; fadora, medicinieren, Arzeneigeben .

V. n .. mit obigem Netze doso , S. sieh . dõhõ .

fischen ; madora, subst ., e . dota , subst. , e. Fischart .

Fischart . doto , subst. , Doctor,

dora , St. ung , odora, mang-, man-, a. , S..

v. a , mitbringen , mitneh mbagi, man-, sich ducken .

inen . dozi ,
num. indef .. jeder,

doro , mondr-, v. a . , durch alle (vorwiegend bei Men

gehen, mit etwas, nicht schen ); mondrozi , v . n . , alle

unterbrechen ; i . S. , brin (da sein ) ; dozigo mondr-,

gen , tragen, abführen , ge V a. allen geben, jeden

ben , regieren , anführen ; einzelnen berücksichtigen ;

fadoro, v n . , ununterbro banoea, mondra , V. a . ,

chen durchgehen ; fadoro. alle Dörfer berücksichtigen,

mam-, V. a , ununterbrochen in Betracht ziehen ; fondro

fortführen ; fadoro'o , mam-, zi , mam-, v. a . , id . (D. )

Va , S. senden . dozo subst. , das Beben ,

dõrð . adv , vermutlich; dõrõ Zittern ; moedõzõdõzõ , v. n . ,

dõró, es bleibt (wie es ist), beben, zittern (r om Boden ).

gomo, es bleibt noch

E.

E, e , subst. , E , e . subst . , resp . adj , weinerlich,

ē, adv.. ja. zum Weinen geneigt.

é, Verkürz . , sieh . andré . e'a , St. ung .. fae’ata v. n . ,

e , St. ung.. me'e, v. n . , wei in Aufregung sein ; fae’ata ,

nen ; mege'ege, v . n . , id .; mam-, v. a , in Aufregung

e’esi u . esi’esi , mang- . v . a , bringen ; fae'atasa , subst. ,

beweinen , beklagen (Toten Spektakel; e'afo adj, auf

klage ); e'egõ , wangoema’õ geregt ; mange'afò, in Auf

-- V. a , etwas unter (mit) regung geraten .

Weinen sagen ; ege'egefo, e'a ri, ( g ), subst., c . IIolzsorte .
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e boe , ( g ), subst. , Buckel, Papagei haben , grün sein .

Krümmung ; a'eboe, adj . , e'e , II, St. ung., mange'e, v.

buckelig, gekrümmt. n . , einen Mord begehen ;

ede , (wohl ident, mit hede), e'eli , mang-, v. a. , töten,

fanede , subst ., S. Ausruf. ermorden , i . S. ane'esi,

edo e o . ( n) und (g) , subst. , moe- (?), v. a.

das Gerüstunterdem Hause, e'ea , ( g) , subst. , eine Rot

worauf die Leiter steht.
tanart.

edogõ , mang-, v . a., auf- e'era , ( g ), subst., Abtritt,

fangen (z . B. Tropfen ) ; Abort.

etwas zum Auffangen von e fa'ó , mang-, v. a ., losma

etwas hinhalten ; faedo. v. chen, loslassen, freimachen ,

n. , neben einander stehen , freilassen , erlösen, vergeben;

oder liegen ; faedogo, mam-, a. efasi, mang-, v . a. , efasi

V. a. , anpassen ; faedo, mam-, wana, mang-, v . a. , ein Ge

v. a . , nebeneinanderstellen ; wehr abschiessen; mangefa ,

-- li , beide Parteien hören ; v. a. , abgehen , abreisen , ab

edona) ( g ) , subst.. S. Leib, fahren ; aefa, v . n . , abgehen ;

Körper ; famaedo, subst., losgehen , frei werden , ver

Ebenbild, Abbild , Vorbild, geben werden , absein ; ge

Muster ; lo famaedo, son bären ; geboren werden ;

dergleichen ; amaedola, (g), da'o, adv , darnach , darauf,

subst. , Gleichnis ; amaedola dann ; faefa, v . n., ausein

zahachõ tõdõ, gleichsam wie anderweichen ; faefa , mam-,

ein Barmherziger, gleich v. a , trennen ; faefá, adv.,

sam aus Barmherzigkeit; soeben ; fagaefa v n , rin

maedioipaedo, subst. , sieh . gen ; fagaefata, subst., das

famaedo ; faedona subst. , Ringen ; aefata, (g). subst..

id . , famae -famadoemana, etwas was darüber hinaus

subst , id .; famae -famatoelo, liegt ; efata, (g ) , subst., S.

subst. id ( letzt. poetische Schmiede.

Formen ) ; la’edo, subst , e . e fo , I. St. ung . , aëfo, präp.

Fischart ; mola’edo. V. n . , u . adv , S. jenseit, jenseits;

mässig fett ( v. e . Schwein ); li . N. nur in der Form

kala'edo, subst ., Schwäge jefo w . sieh .) faefo, v . n . ,

rin , Frau von des Mannes sich gegenüber liegen an

Bruder.
beiden Ufern, mõi faefo,

e'e , I, ( g) subst . Papagei; S. , Besuche machen , reisen .

nasi, eine Fischart; efo , II , St. ung. , efosi, mang-,

mowoege'e, v. n. , die Federn v. a . , reinigen (von Pflan

(d. h . die Farbe) von einem zen z. B. ) .
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V.

ega , ( g ), subst., die Aus dai , od . zaere-zaere , ein

spreizung der Beine ; a'ega schlagen (vom Blitz );

u . agega u. fagega, v. n . , li . was dazu sagen, Zu

auseinander stehen (von stimmen; niha, zusam

den Beinen , resp. Knieen ), menlaufen ; tooe, fal

auseinanderstehende Beine len, herunterfallen ; saechoe

haben ; fagega, mam- v a . , tooe, das Geringste ; fae

spreizen ; kekaini, mo-, v. choe , v . n. , auf etwas hin

a. , sich rittlings auf etwas auskommen ; subst . ,

setzen , die Beine darüber Halbinsel (in e . Flusse) ;

ausspreizen.
faechoego, mam-, a. ,

ege , St. ung , a'ege, v. n. , hinauslaufen lassen ; ae

S.,lachen ;a’ege'egeo, moe-(?) choela, ( g ), subst. Bedeu

od . m- (?) v. a., belachen , tang;
Sonnenuntergang,

verlachen . Westen, a . aechoeta, (g) ,

ego , sieh . gego . letzteres besond . abnehmen

echa , St. ung.. faecha v n . , der Mond, das letzte Vier

dicht aneinander sein ; tel ; mo'aechoeta v . n , eine

laecha, subst. , Schmuck der Bedeutung haben ; fo'ae

Götzen ( Palmblätter ); ma choeta mam-, V. a , eine

laecha, subst . Lage; tõloe Deutung geben .

malaecha, drei Lagen ,

e ha , (g) , subst. , Husten ,
dreifach.

Asthma, Halsschmerz ; boro
e che , ] , ( n ) , subst. , Messer .

keha , subst ., Auswurf ( b.
e che , II, St. ung.. meche

[mbewe), v . n , S. lächeln ,
Husten ) ; aloea, od. atola

baeha v . n . ausgesprochen
schmunzeln .

werden ; mo'eha.
n . ,

echoegõ , mang- v. n . , fal

Husten u . S. w . haben ;

len lassen, verlieren ; ab

treiben ( Leibesfrucht); aus
mokeha [keha ). v . n . , husten ;

laufen lassen ( von einem
kehaini , mo-,

Wege) ; niha, mang- V.
husten ; - do, mo-, v . a . ,

Blut aushusten ; neha, v .

a . Leute zusammenrufen,

Alarm machen ; tooe
n . , gähnen ; mangeba, v .

( nawonia) , mang- v.a. , be
n . , sich recken (mit Gäh

nachteiligen seinen Ge
nen ) ; faeha V. a . ,

nossen ); aechoe , v . n. , ver
heraussagen ; cf. hehaini,

loren gehen ; untergehen
mange

(v . Sonne u . Mond ) fehl- eho , ( g) , subst. Blattstiel,

geboren werden ; auslaufen,
er den Stamm um

enden (von e. Wege) ; schliesst ; ehoni, mang-, 1 .

.

V

V. a , AUS

mam

WO
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a . , den Stamm vom Blatt mittel, kelemoei , mo- V. a ,,

stiel entblössen . bezaubern , behexen ; fakele

ehoe, St ung. , faehoe, v . n . , moe, V. n . , Zauberei trei

verschieden sein , i. S. a . ben ; fakelemoesa, subst . ,

entzuei gehen , zerbrechen Zauberei.

( intr.); faehoesi, mam-. v . elifi , mang-, v . a , verflu

a . verschieden machen , od . chen ; mangelifi, v . n , flu

behandeln , faehoefni) , mam-, chen .

v.a , S.,zerbrechen (trans . ) , elo , I, St. ung , fa'elo u . si

vertilgen , beschädigen . fagelo, subst , Henne, i . S.

e homo, (g ), subst . Ständer, si fa'elo; sigelo, subst . ,

Säule;mangehomo hoehoeo ) Muttertier ( Sau ,
( Sau , Stute,

v . n . , richtig behandelt wer Kuh , Ziege u . s . w .); ma

den ( v. e . Besprechung) . chelo , subst . Bruder, Schwe

eija’õ , man v . a , .S . , den ster; Brut; Wurf; samba

Hund locken . eine Brut (beim Federvieh );

ele , St. ung., ele’ele subst , ein Wurf (bei Schweinen ).

das Sichtbare, der Augen elo . II , St. ung, aelo . adj .

schein , Glanz ; ele , mang glitscherig; wora, aussen

V. a . , den Fluss abuärts weich und innen hart ( v .

gehen, maele , v. n. id .; gekochtem Reis) ; elosi.

faele, mam- v.a , den Fluss Inang V. a.. glitscherig

hinabflössen ; mangele, v . n , machen ; eloniloni , sieh . unt.

fliessen, mele ( nasi , v. n , oni .

S., ebben; fele (nasi ' , subst . , ema , St. nur als gema ge

Ebbe ; ele'ele , subst. das, braucht, für die Ausfüh

was man sehen oder hören rung bei den recitativen

lässt, fa'ele'o, mam V. a . , Gesängen , nachdem der

sehen lassen, zeigen , offen Eingang ( Einleitung) ge

baren ; mama'ele V. sprochen ist; fagema, mam-,

prahlen (mit etwas), sa V a , fortsetzen , sodass der

ma'eleo, subst, Prophet, Gesang des einen sich an

to'ele , v . n. , sichtbar, offen den des andern anschliesst;

bar werden , elea , ( g) , subst. , fa'ema, mam-, F. a , weiter

Büchlein, i. S. a . Gosse, geben , übermitteln .

elera, subst . ( g) , Bedeutung; emali, in) , subst.. Feind,

Reihe, ta'ele’õ , subst , eine Todfeind, Kopfschneller ;

Hol sorte . fa'emali, v . a , auf den Tod

elefoe, ( g ) subst , e.Fischart. feind sein , sich gegenseitig

elegaito, sieh . unt. ito . aufreiben .

elemoe , ( g ). subst , Zauber embe, ( g ), subst. , e . Fischart .

ni
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fõgi,

wave,

e mbo , 1g ), subst ,sieh . toeria. en o'o , (g), subst ., Gosse, un

e mboea , ( g ) , subst ., ein ter der Dachtraufe.

Schöpfnetz ( in einer Holz e'ó , ( g), subst . eine Schma

gabel); mangemboea, v n. , rotzerpflanze ( Baniane ( ?) ;

mit e . Schöpfnet: fischen .
barve : bora:

ena'o , conj . , damit, aufdass, verschiedene Arten davon .

Conditional- und Optativ eo , St. ung., eo'eo, (g) , subst. ,

Partikel, mõido ena’õ, ich Gekreisch (von e . Huhn )

würde gehen , na so ena ') , Gegacker ; moe'eo’eo V. n. ,

wenn da wäre ; ena'o na kreischen .

mõrõ ia ! wenn er doch eoe , ( g ! subst., Holz, Brenn

schliefe! holz , Sarg ; - ndroto;

enaosi , 1g ), subst., eine foesi; lacha ;

Hola sorte . verschiedene Holzsorten ; -

en drawi , ( g ). subst , Seil, zao, Strandholz ; sageoe,

um die Füsse, beim Klet num ., ein Stück , z . B. ein

tern auf den Palmbaum ; Baum , ein Schwein , ein

Tragriemen , (h) ; mange Stück Zeug (ein ganzes

ndrawi, v . n ., ein solches Stück, im Handel); sageoe

Seil gebrauchen . tõla nohi, ein Kokosbaum ,

endrenga, ( g) . subst. (mal.), sageoe bawi . ein Schwein

feindselige Haltung, ge ( im Plur. nga'eoe) ; sageoe

spanntes Verhältnis. ja'o, mein ganzer Körper;

end roeo , ( g ), subst. , eine nga'eoe, subst . , Gestalt, (a .

Holzsorte. fonga'eoe ); monga'eve, v . n . ,

endronga, sieh .unt. donga. [die ] Gestalt haben ; fo

ene , (n ). subst , Sand, Kies, nga'eoe, mam V. a. , eine

Strand; baene, adv., aufdem Gestalt geben ; evegő, mang

Strande, am Strande. V a . für jemanden be

enga , St. ung.. laengaña, stimmen .

subst., eine Ameisenart. e'oi , ( g) subst., Auster (e .

engoe , St. ung. , laengoea, Art) .

subst. , der weisse Ansate e’ojo . (g ) subst. , eine Holz

an den Zähnen .
sorte; ( contrah, aus eoer

eni , St. ung . , mangeni, v. n . , Holz u . ojo rot) .

wachen ; eni'o, mang-, v. a. , era , I, sieh . ere na.

bewachen .
era , ( g ). II subst., Engerling.

enoe , St. ung.
faenoe, mam-, era III,III, St. ung.. era'era,

V. a . , säugen ; mamaenoe (g ), subst , Gedanke, Ge

V. n . , saugen , cf. inoe . sinnnng, Meinung ; mo

enoni , (g ), sieh . unt. oni . era'era , v. n . , verständig,
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V.

besonnen sein ; mangera

ngera, v. n . , nachdenken ;

era'era (tõdõ ), mangera

ngera, V. a . ,
über etwas

nachdenken ; angeragõ .

moe- (?) od . m- (?) v. a. , an

etwas denken ; erai, mang-,

a. , zählen, berech

nen, nachzählen ; fa'era,

v. n . , abrechnen (mit ein

ander ); angerata, (g) , subst.,

Bedachtes, Ueberlegtes; te

nga — was nicht gerech

net zu werden braucht,

womit man nicht zu rech

nen hat.

ere , (g), subst., Priester ;

a'ere , adj., in die priester

lichen Funktionen einge

weiht sein , geschickt sein

als Priester ; fa'a'ere subst. ,

Priestertum , priesterliches

Geschicktsein ; mo'ere ['ere ),

v. n . , priesterliche Funkti

verrichten ; o'erei,

mang-, v. a . , id. (für ctwas

C. acc. ) ; o'erea, (g) , subst. ,

Opferfleisch. welches der

Priester mitnimmt.

ere ná, conj . , wenn auch ,

obgleich, wiewohl ;
era

(mano), id .

erenoe dõdõ, S. sieh. Olifoe

unt . lifoe.

eresi, (g),subst.,(hebr.)Ceder .

eri , St. ung.. faeri, mam-,

v. a , Sorge tragen (für

etwas), aufpassen (auf et

was) ; amaerita, (g ) , subst. ,

das, wofür man Sorge zu

tragen hat.

eri'i , (g), subst. , Sumpf,

Sammelplatz für Fleder

mäuse ).

ero , I, subst , Aussenseite ;

baero, praep. u. adv. , aus

serhalb, ausgenommen ; auf

der Aussenseite, draussen ;

da'ő, ausserdem ; ba gero,

adv . , auf der Ausscnseite ;

praep . , hinter; erogõ, manga,

v. a . , den Rücken zukeh

ren ; fa’ero, v. n . , sich ab

wenden ; fa'ero li , mam-,

v . a. , widerrufen ; si faero,

subst. , Zwilling; te'ero , v .

n. , sich abwenden ; ma

ngero, v. n . , in ein anderes

Haus gehen, einen Besuch

machen ; fegero, subst. , ge

schenktes Schweinefleisch

(wenn man cin Schwein

schlachtet ).

ero , II , adv , jedesmal ;

mõi ia , jedesmal, wenn er

geht ; ma'ốchồ, jeden

Tag, täglich ; rõſi, jedes

baña, jeden Mo

nat; i . S. aero ; loeo,

jeden Tag ; – ndrõfi, jedes

Jahr; erogõ ma'óchõ , mang-,

V. a . , N. jeden Tag etwas,

resp. dasselbe tun .

eroe , St. ung., eroe'eroe, ( g ),

subst. , Abnahme ; eroeni,

mang-, v. a. , abschrägen,

schräg, spitz zulaufen las

sen, vermindern ; aeroe, v.

n . u. adj., schräg, spitz zu

laufen , abnehmen ; - da

loe , in der Mitte dünn

sein , nach der Mitte zu

onen

Jahr ;

.



esa 63- ewali

abnehmen ; a. faeroe, v. n.; subst. , Schaum ; a .getegete;

faeroea lala, subst . , Kreuz mogetegete, v . n . , aufbro

weg ; si faeroea, subst. , i . deln , (a . von Blähungen

S. , Doppelfrucht, Zwilling; im Leibe).

saeroe dalinga, subst. , Ohr- eto e’õ , mang-, v. a. , abbre

ring (bci Frauen ); aeroema, chen , abreissen ; verfluchen ;

( g ),subst., sich.eroe'eroe, (g ); richten ; i . S. aetoesi, mang-,

kaeroea'o, subst ., Mitfrau ; v . a.; - hoekoe, mangoe-, v .

fakaeroea , v . n . , zwei Frau a. , verurteilen , aburteilen ;

en nehmen ; fakaeroea, mam-, aetoe, v . n ., abreissen, ab

v. a . , zwei Frauen nehmen, brechen ; hoehoeo, die

od. eigentl. der ersten Frau Verhandlungwird geschlos

noch eine Mitfrau geben ; sen ; - noso , sterben ; lo

fakaeroeasa, subst., Doppel aetoe , ohne Ende, ewig ;

ehe, i . S. famaeroea. lõ aetoe'aetoe u . lõ aedoe'

esa , St. ung. , mangesa dõdõ, aedoe, immer wieder, ohne

v. n . , Reue empfinden . Aufhören, einmal über

ese , St. ung. , fa’ese, mam-, das andere ; si lõ aetoe ,

v . a . , wegrücken , fortschie subst. , Ewigkeit ; ngetoe,

ben ; to'ese, v. n. , weiter subst., Hauptperson ; nge

rücken , sich fortschieben ; toengetoe, subst., die letzten

fa'eze'eze, mam-, V. a , Atemzüge; mangetoengetoe,

wiederholt weiterschieben ; V. n . , am Sterben sein, die

voraufgehen; ama'esela , (g), letzten Atemzüge tun ; flu

subst., Verbreiterung, Raum. chcn ; saetoe, subst . , La

e sitõ , (g ), subst ., e. Holz gune ; aetoela, (g ), subst.,

sorte. Ende, Abschluss ; angetoe

eso , mang-, v. a. , abhacken la, (g) , subst. , id .

( von Bambu ). e ña, mol-, v.a., a.fa'eñasimam-,

esoe , manga, a. , ent v . a. , abhacken ; gewageña,

haupten . moleñaleña, v . a . , abhacken ,

eta’õ , mang-, v. a . , mittels (andauernd ) ; mangeña ba

Zauberei suchen, heraus dõdõ, v . n . , schmerzlich

bringen ; faeta, v. n. , dieses vermissen ; dõdõ[nia]

Suchen betreiben ; faetasa , mbanoea[ ra] , Heimweh ha

subst . davon . ben ; fageña, v . n ., fechten

eta w olo , S., sieh . unt. (mit dem Schwert) ; beleña,

bolo.
subst. , Messer, zum Ab

ete , I, in), subst ., S., hacken des Grases ;

Brücke (kleine ). ndrawa, eine Fischart.

ete , II, St. ung. , ete'ete, (g) , ewali , (n), sieh .unt.wali, III.

V.

-
-
-
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V. a. ,

an .

V. a. , ab

e wao , ( g ) subst., Kern ewo , II , St. uny.. ewochi ,

hülle, Kernhaut (z. B. b . mang v . a. , die Vögel

Papajafrüchten ). (vom Reisfeld ) wegscheu

ewa wõ , sieh . unt. hawõ. chen ; mewo, v . n . , die Vö

ewe , ( n ) subst . , die Brü gel scheuchen ; ewocha ( g ),

stung, an der Front des subst . , der Platz, wo der

grossen Raumes im Hause; Scheuchende sit : t .

hene newe, mang
ezai , adj . , so gross als, gleich .

dieser entlang gehen ez a'i , g : subst , Seil um

(sich festhaltend ; von ei die Füsse, beim Klettern .

nem Kinde, welches die ezari , (g ), subst. Frucht

ersten Gehversuche macht); stengel, bei gewissen Früch

ewe'ewe , ( g ), subst., ein ten .

kleines Abdach (auf Stii ezero , (g), subst , ein Farn

tzen ); fa'ewe, v . n. u . ewego, kraut.

mang- v . a . , wegschieben , ezoï , (g ), subst. Besen ;

an die Seite schieben ; fa ezoi'õ, man-, v . a . , S. keh

ngewe, mam-, ren ; fangezoï, mam-, v . a. ,

schütteln ; mangewe , V. a. , (wõda) mit dem Schwert

hineinschlagen (vom Regen). fechten ( in der Nähe des

ewo . I , St. ung. , a'ewo, adj . , Bodens, horizontal); ezosi,

alt, gealtert (v . Menschen ). mang-, v. a . , abwischen .

F.

F , f, subst , F, f. lafaene u . lafaenge, subst.,

fa , conj., dass, damit, auf Hauzahn ; i . S. lafene.

dass ; -, adv. , etwa ( je ); fa e'ó , mam-, v. a .. hinein

fa samigoe, etwa (je) eine tun (z . B. in einen Köcher);

Woche ; fa lima, etwa, i. S. bereit machen, fertig

( jedesmal) fünf; fa lõ u . fa machen , ordnen , sparen ;

bõi, dass nicht , damit nicht . v . r. , sich schmücken; tofae, v .

fa da , V. n. , fest anliegen; n , bereit, geordnet sein .

fadago. mam v . a. , fest fafa , subst. , Brett ; fafaini,

andrücken ; auflegen, zur mam-, v . a. , dielen .

Last legen. fa fawi , subst ., ein grosser

fa daramo, subst. , eine Fisch , Walfisch.

Schlange. faga , mam-, V. a., rösten

fad o m a,subst. , (mal.padoman) (in der Flamme) .

Compass ; i. S. a. Spiegel. fa g a we , subst. , ein Zauber

fa e boe , sieh . unt. na'a. mittel, um Regen zu machen .

faene u. faenge, St. ung. , facha , mam-, dasV. a. ,
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si gae; Trug,

sojo ;

Reisstroh, die Stoppeln im foejoe, eine Art Boh

Felde, abhacken ; fachalo, rer; fahõ, mam-, v. a. , aus

subst., das Feld , auf dem meisseln, meisseln , stechen

das geschieht, od. demnächst (a . mit d. Messer ), spics

geschehen soll . sen, schlachten (e. Schwein ).

fache , subst. , Reis (im all faito , St. ung., afaito, adj. ,

gemeinen , als Pflanze und ( i. S. faito dõdo ,
dõdõ, grob,

im gekochten Zustande ); barsch, schlecht; hässlich

falihõwa; ndrawa; (h) ; faitoisi, mam-, V. a . ,

si moëne ; sirahi; grob , ungeziemend behan

sojo; toemba; deln , verderben.

si adoelo ; si fachai- faja , I, u . fajafaja, subst . ,

tõ, si kaloeë ; Lüge, Schwindel,

si kõndr) ; si koria; Nichtigkeit, Eitelkeit ; faja

si laoja; - si liche; goe ! ist es nicht wahr ?

si liza; si malabo; si mofaja, v. n . , lügen , sein

maroeboe ; si manawa ; Wort nicht halten ; fajaigo,

si mawo ; si verae ;
mam-, V. a ., (wohalõñõz.

siradi ; B.), etwas nicht mit Ernst

si riwo : si sõmi; si (nachlässig) tun ; aliwajaõ,

toeho mbõra; - si toroe ;
subst. , resp. adj . , gleichgiltig.

si weloe ; si woeroene ; faja , II, subst , Harnblase.

si wowo nohi, verschie faja , III, St. ung. , ofaja ,

dene Arten von Reis; fache mang-, v. a , zählen, auf

fache, subst. eine Staude zählen .

( Hol) ; mendroea fache, fajo , subst., Regen- und

zwei Jahre (lang ); medoloe Sonnenschirm ; Nagelkopf.

fache, drei Jahre.

fajó , St. ung., lawajõ, subst. ,

facho , St. ung . , mamacho, eine Blattpflanze ; - sojo,

v. n ., fleissiy arbeiten.
cine Art davon ; mola

facho , St. ung., famacho,
wajo, v. n. , der Kamm

subst., ein schweres Uebel,
schwillt (von einem Huhn,

cin Verhängnis ; eine Gö
kurz vor dem Eierlegen ).

tzenart; owachõwachõ dõdõ,

adj., unbehaglich , sch'echt
faka , mam-, V. a. , dichten ,

verstopfen.
zumute ; li , man hört

den Ruf nur schwach.
fak a ke, subst ., (a . d . mal.),

fah a , subst., Schenkel, Schin Gerät, Handwerksgerät .

ken ; i . S. a . Blattstiel (2. fakare , subst . , Gras, Blät

B. von der Sagopalme). ter (h); -- logoe, Dach. (h).

fa hã , subst , Meissel, Beitel; fa ke, mam-, v. a. , (v . mal.
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famasa , subst .,

pakej) gebrauchen , anwen Muskatnussbaum ; boea

den, benutzen . Muskatnuss.

fakoe , subst , Hacke ; falo , St. ung, falõña, subst.,

mam-, V. a . , hacken , um Hochzeit, Festlichkeit,

hacken (vom Boden ). falo e, subst , blecherne Kalk

falaloe , subst. , eineKrank dose, mit Spiegel.

heit. ( a . d .

fali, I, subst., fliegende weisse mal .) , Gewürz.

Ameise; - . de'oe, eine klei- fana , subst. , Bogen , Arm

nere Art ähnlichen Ge brust, Gewehr ; gahe

schmeisses ; falimo, subst. , mbaroe, Pistole ; fafana, v.

eine Holzsorte; towali, subst., n . , schiessen ; fapa, mam-,

eine andere Holzsorte . v. a . , schiessen , erschiessen ,

fali , II , subst . Bürge ; - beschiessen ; tofana, v. n .,

danga, id . , — hõrõ, Augen wegspritzen, überspritzen

zeuge, li , Ohrenzeuge ; (auf etwas), abprallen .'

si so ba wali, subst. , Bürge, fandrindrina , subst.,

i . S. si so ba watofali ; fa Schlucke ; Stein am Feuer

li’õ, mam-, v . a . , etwas um beim Blasebaly ; Donner

etwas wickeln ; mam-, keil.

v. r , sich verbürgen ; mõi fand roe , subst. , Lampe,

ba wali , v . n . , id . , tofali, v. Licht ; naha wandroe, subst ,

n . , um etwas gewickelt sein , Lampe (als Gerät) ; ma

darin verwickelt sein (mit mandroe zino, v. n , die

chõgoe u , ndra'o) ; fafali, v . Sonne scheint glühend heiss,

n . , sich verwickeln ; finali, lafandroe, subst , Ricinus.

subst. , ein Strang, (beim fanga ndra o eli , sieh ,unt.

Drehen einer Leine); owali , oeli .

mam-,
V. a. , S. heranwinken ; fango , St. ung. , afangõfango

falisi, mam-, v.a. , schlagen hoea, v . n , intensiv stinken ..

( vorwiegendmit der flachen fani , subst., S. Kieme.

Hand) ; falifali, subst. , die fanicha , subst , Oel, Fett;

Leine an d. Vogelscheuchen mbawi, Schweinefelt

(h) ; falita , subst. , eine Ta (ausgebraten ); - nifarõ,

sche im Gürtel ; afalita li od. samohoea, Kokosöl, (ge

(g), subst. , Bestimmung ; kochtes, zum Braten) ;

fali'a , subst. , Milz. nilazi, od . - sabõoe, Kokosöl,

faliëra , subst , Wage.
(gepresstes, zur Ausfuhr);

falito , subst. , (mal. pandita), -- tanõ, od. – kara, Petro

Missionar. leum ; mofanicha, V. n . ,

falo , subst., (a. d . mal.), fettig sein ; fanicha, mam-,
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anis

1

V. a. , baden ( ein Kind ; (h .) v . n . , sich aufstauen ;

faniti , subst , (mal .), Steck
mam-, V. a., aufstauen ;

nadel. faono ro, mit Blut unter

fano , St. ung. , mofano, v. n . , iaufen.

weggehen, gehen ; fofano, faõ ,fað , St. ung., tefað, subst . ,

mam-, v. a. , weggehen las S. Eisen,

sen , wegschicken , entlassen , faoe , St. ung. , afaoe, adj.,

abfertigen , Gehen heiscr ; awaoewaoe, id . (in

bringen ; ofanõi, moe-(?), v. a., geringerem Grade).

zurücklegen (einen Weg) ; fa'o e fa'o e , subst , ein Farn

ofano'o ,moe- (?) ,v. a. , zum Ge kraut ; - lõlõ , eine andere

hen gebrauchen (die Füsse); Art.

dabei umhergehen ; mowa fao eroe, subst. , ein Fisch

nowano, V. n. , wieder netz ; fafaoeroe, v. n . , da

holt, od. andauernd gehen ; mit fischen

owanowanõi tõdõmoe- ?),v.a ., fa o ho, subst. , eine kleine

sich etwas zurecht legen ; Biencnart.

ofanõña, ( g ), subst ., Gang; faosa , subst. , Geschwür.

mo'ofanõña, v . n ., in Gang fara , mõi baero wara, v . n . ,

Kommen .
Gebärmuttervorfall haben.

fanofa , subst , (mal.), Pas far adaiso , subst., Paradies.

sage; Passagegeld. far a mbo e , subst., cin gros

fao , v . n . , zusammensein, ser Sack.

zusammenge
hen

, passen ; far a sé, subst . , S. (a. d . holl.)

faogõ, mam-, v.a., mitgeben , Geschenk, Präsent.

beigeben , vercinigen ; fao, farate , subst. , Bettstelle ,

mam-, V. a. , zusammentun ; Сапарее..

tafao, wir wollen zusam fareta , subst . , S. (v. mal.

mengehen; fefao, subst . , das parintah), Bezirk (über den

Zusainmensein , dieGemein jem . zu sagen hat) ;

schaft ; amaota, ( g) , subst . , mam-, V. a ; beherrschen ,

Vereinigung (pass ) awõ regieren ; amareta (g ), subst..

fao, (n) , subst , Gefährte, sich . fareta .

Begleiter ; faoma, V. n ., fari , subst , ein aufgewor

gleich sein ; dõdõ, gleich fener, mit Gräben verse

gesinnt sein ; – mõi ira , hener Weg;Wall;- , mam-,

sie gehen alle beide ; faoma V. a. , aufwerfen , mit Gräben

faoma, sich gleichen ; faoma versehen .

[go], mam-, v . a . , gleich farichi, subst., Feuerherd,

machen ; tafaoma mõi, wir Herdkasten .

wollen beide gehen ; faon ), farizaio , subst. , Pharisäcr .

.ܕ

5*
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-

fa rõ , subst . , Bodensatz , ren Zweck, für Wegzeh

Grieben, bei der Fabrika rung, wenn man den mei

tion des Kokosöls ; do sten Reis verkauft ; afato ,

woe , S., Syrup ; far ), mam-, v . n ., brechen , abbrechen ;

V. a ., Kokosmilch zu Oel afatola, ( g ) , subst . , Bruch

einkochen . stück; Ende ; nifatofatõ,

faroe , St. ung. , S. , afaroe subst., ein gerippter gol

nogoe, adj., heiser. dener Halskragen ; fatofatõ

faroewo e, subst. , e . Käfer. u . nifato'o, subst . , Weg

fa rõgõ ña , subst., Stein zehrnng.

kohle.
fa za , subst. , (mal. fatzal),

farõ c h a , subst ., Hammer, Kapitel.

a . Ambos, sonst aber : faze , mam-, V. a ., S. erklet

danedane warõcha, für let: tern ( ei. Baum ).

teren .
Feberoeari , subst., Fe

fasa , subst ., (mal.), Absteck bruar.

pfahl, i . S. Nagel; fasa , fede, St. ung., fede’õ u.

mam-, V. a ., abstecken , ab wedewede'o, adj., uneben ,

pfählen; nageln . höckerig, rauh ; owede'o, id .

fasa, safasa , subst. , (mal . fefoe , num. indef.. alle, al

sapasang ) ein Paar. les ; ma'afefoe, insgesamt,

faso , I. v. 11., S , (a . d . mal.) sämtlich, gänzlich ; fefoe

fasten . gofoe heza , überall.

faso , II, St. ung., S. faso, fela St. ung ., felafela dödő,

mam-, V. a. , beseelen (den subst ., Herzgrube; fawela

Götzen ); fasoni mam-, v . wela , v. n ., S. lärmen ;

a ., aufschichten . fawelawelasa, subst . , Lärm ;

fati , mam-,, V. a . , glauben . moki’õ wela . V. n . , Trief

fato , subst., Beil, Act.
augen haben ; welawela,

fatõ , subst. , das Gebrochene; subst., cine Fischart

der bestimmte Preis von felai, sieh . unt. lela.

etwas ; dano fele , 1 , (vielleichtaus foeloe),

Niederung, Schlucht; bei den Zahlwörtern von

gawoe, S. Bucht, Bai, Golf; 11–19 ; felezara 11 :

fato. mam-, v. a . , brechen , felendroea 12 u . s . w .

abbrechen ; fato [ni] mam fele , II , St. ung ., owelea, u .

(ubõli , v, a . , den Preis laweleaõ u. laweleatõ, adj.,

festsetzen , bestimmen ; fa pustelig (ein leichter Aus

tõ’õ, mam-, v. a . , knicken, schlag ).

einknicken, falzen; abson feloe , St. ung. , feloefeloe,

deren , für einen besonde subst., Schleife; feloe, mam-,

subst. ,
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D.

v. a . , in eine Schleife gamaboe'oela li , Bun

binden. deslade ; fetifeti, subst.,

fendra kose , subst., (aus Kistchen .

d. Griechischen ), Pfingsten . feto , subst., eine Palmen

fene , sieh. faene. art; afeto, adj . , bitter; awe

fengo , St. ung . tefengo, dowedo , adj. , leicht bitter.

subst., Nasenbluten ; — v. fetoe , subst . , ein knallender,

Nasenbluten haben ; od. klappernder Ton ; ofe

fa'atefengo, subst ., sich . toe, v. n ., knallen , klappern;

tefengo, I. fetoegõ, mam-, V. a. , zer

f e ngõ, St. ung., avengõ , v . knicken, zerdrücken (mit

n ., eine schwache Stimme den Nägeln , z . B. Läuse );

haben ( z. B. nach schwe owetoewetoe mbewe, V. n .

rer Krankheit). S., schnattern ; malifefetoe,

fera , mam-, u . fera’õ, mam-, subst. , eine Schlangenart.

u. feraisi, mam-, v. a. , aus fi , subst ., ein Mass (für

pressen , ausdrücken , zu Pulver).

sammenpressen ; werawera, fidi , subst. , das Schnellen ,

mo-, v. a . , kneten ; tofera, Klappen, Knipsen mit dem

v . n ., zusammengedrückt
Finger ; fafidi, v. n . , mit

werden ; mamera, V. n . , dem Finger schnellen; fidi,

pressen . mam-, v. a ., Sirih zum

fere [ g ag a ), sieh. fooe; fere Kauen zurechtmachen;auf

fere, subst., Flosse. stechen ( ein Geschwür);

fesoe, subst., Strick, Fessel fafidi afo, v . n . , id . I ; fidifidi,

(zum Anbinden an etwas ); subst. , eine Käferart.

Schlinge (xum Fangen ); fifi , subst., Stirn .

fesoe, mam-, V. a. , anbin figa , subst . , Teller, Becken ,

den; mbagi . mam-, v. a. , Porzellan .

hängen ; sich erhängen ; fikoe , subst ., (vom mal.)

fesoegõ, mam-, V. a ., an pikul ; mam-, y. a. ,

binden (an etwas); tofesoe, tragen (von 2 Personen, an

v. n ., angebunden
werden . einer Stange).

feta , subst., Klapper von fili , mam-, v.a., aussuchen,

Bambu, mit Schnur, gegen auslesen ; mamili, v. n .,

Diebe ; feta, mam-, V. a., wählerisch sein; filigo,mam-,

totschlagen ( eine Fliege, V. a ., ausschütten ; tofili, v.

mit der flachen Hand ); n . , verschüttet werden ;

ofeta, v . n . , aufschlagen amilita . (g ), subst ., Ausge

aufden Boden ; ankommen . suchtes (d. h . der Rest,

feti , subst ., Kiste, Koffer ; der zurückbleibt), Aus
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subst ,

schuss ; filiano, adj., ausge fo , subst. , Gerüst über dem

sucht (gut) ; lõ filiano, Herde (das obere).

gleich gut; filia, subst., S. foa foa , od . larewe foa, subst. ,

eine Schüsselart. eine Heuschreckenart.

fina eta , (vielleicht von fae
föda , subst, Schwert, De

ta, unt. eta ) , subst. , Schicht, gen ; motõda, V. n . , ein

Lage; doea winaeta, zwei Schwert haben ; schuert

fältig, zweifach, doppelt. förmig sein .

fina fina, subst., eine Fisch
foe, subst. , Anfangspunkt;

itoeo woenia, es ist ein Jahr

art.

darüber vergangen ; ngafoe,
finali , sieh . unt. fali .

Busch, Büschel;

fino . subst., Arekapalme
sawõē, ein Busch ; eine

(und Frucht); kawa ;
Familie ( im weiteren

koemojo ; nadaoja, ver
Sinne); mongaföē , v . n . ,

schiedene Arten davon .
buschig sein , eine Busch

finoe , sieh . unt. inoe .
form haben .

finõlõ , sieh . unt. folo foë , mam V. a . , beschnei

fio , subst. , S. , Schimmel; den, besehnitzeln ; afoë, adj.,

fiotõ, u. fiolõ, subst. u . adj., herbe (von Geschmack ) ;

Verschimmeltes, verschim awoëwoë, in leichtem Grade

melt. herbe ; foëlo, subst. , Mund

firi , St. ung., mamiri[miri]. fiule, (bei Kindern ) ;

v . n . , herausrinnen (mit Schuämmchen ; amoëla, (g),

Strahl) subst ., Schnitzel, Späne.

firõ , subst. , Silber ; Silber foefoe , mam- V. a . ,

geld. kleinern , zerstampfen , ka

fiso , subst. , Taubheit ; tõgi putmachen ; --- zoemange,

wiso , subst ., Ohrloch , Ohr; mam-, v. a . , die Ehre rau

afiso, adj . , taub, schwer ben ; afoefoe, v. n , kaput

hörig. gehen , zerstört werden .

fitoe , num., sieben ; mewi foecho, subst . , Brautpreis.

toe . siebenmal ; felewitoe, foejoe , subst , Dreher ; ma

siebzehn ; ofitoe, mang- v. moejoe, v . n , sich drehen ;

a., siebenteilen ; samboea famoejoe mam-, v. a . , dre

ni'ofitoe, od
sangofitoe, hen ; foejoe'o man-, v . a ,

subst. , ein Siebentel. umdrehen ; tefoejoe, v. n . ,

fitzi , mam-, V. a. , S. von umgedreht, verdreht werden ;

sich stossen, verschmähen . tawoejoe,subst.,Strudel; Wir

fiza [i ni] , mam-, V. a . , S. bel; manawoejoe, v n. , sich im

löten . Strudel drehen ; fanawoejoe,

xer
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der ;

?

mam-, V. a ., zum Strudel zusammenlegen ; owoeloi'o,

drehen ; moejoemoejoe, subst., mang-, v . a ., abrunden ; i .

junges PalmblattPalmblatt (noch S. ofoeloi, man- ; ofoeloi li ,

nicht aufgebrochen ); hefoe man-, V. a ., S. sich einigen ;

joe'a , subst ., eine Kletten owoeloa , (g) , subst . , Ver

pflanze. sammlung, Festlichkeit.

foeka , subst., ein Vogelnetz ; foeloe , num ., zehn (im plur.

fafoeka ,v.n.,damit Vögelfan ngafoeloe ) ; doea woeloe,

gen ; fawoeka, v . n ., sich ver zwanzig ; mewoeloe, adv. ,

wirren; a . mit dõdõ. zehnmal.

foelaña,subst. , Gerüst über foelõi , v. n . , laufen, aus

dem Herde das unterste ). reissen ; foelõisa, subst .,

foeli , mam-, v. a . , zurück davon .

geben ; etwas wieder (zu foelo'õ , mam-, 11. foelõfoelo,

wiederholtem Male) tun ; mam-, V. a . , wringen ; ma

oefoeli mõi , ich gehe wie moelõ , v . n ., sich umbiegen.

oefoelioehalo, ich foene , subst. , eine kleine

nehme es wieder ; foeli li , Taubenart.

mam-, v . a ., widerrufen ; foeo St. ung., afoeo adj . ,

mam v. a. (cho), mager ; dõdõ u . mafoea

mitteilen ; anofoeli, moe- (?) dõdõ, v . n . , einen Harm

v. a ., zugleich, od. sofort haben , sich härmen ; afoe

mitteilen , od. sagen ( je oli tõdõ, mang-, v. a . , sich

mandem ); foeli, mam-, v. härmen über etwas; fafoeo

r. , zurückkehren ; manga [dõdõ ] mam-,

woeli, v. n . , xurückkehren ; Sorge bringen.

lõ ifoeli ba dao, damit hört foera , fafoera, sieh . unt.

es nicht auf, damit ist es boera .

nicht getan ; foelitõ li , subst. foeri , präp. u . subst. u .

einer, den man um etwas adv ., hinter; Hintermann ;

fragt; lo foelito, adj., un hinten ; später ; na foeri,

widerruflich. später, dereinst ; foeri ba

foeli , subst. , Fourier. da'o , dahinten ; foeri da'o,

foelo , St. ung., foelofoelo, od . foeri andrõ, darnach ,

adj . , rund ; sofoelo, subst . , darauf; afoeria, letzt; afoe

Kopf; Topf (h ) ; owoelo, riata, ( g ), subst. , Schluss,

adj., rund ; das Letzte ; me momõi sa

versammeln (von Men foeria als sie das letzte

schen, wenn dabei ein Es Mal gingen.

sen gegeben wird ); owoeloi , foeroe , Stung., foeroe

mang-, v. a ., versammeln; foeroe, subst. , die Zusam

V. a. , in

V. n ., sich
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a .

menfassung, das Zusam ster, Stammverwandte; foe

mengefasste; foeroei, mam-, sõla , subst., Beilstiel.

V. a. , zusammenfassen, zu- fofo , subst. , Vogel; be

sammenlegen, zusammen choe, S. Eule: - oesõ, Gelb

falten ; foeroego, mam-, v . vogel ( ein Vogel- u.

a . , zusammenfassen ; foe ein Fischname).

roego, subst , sieh. foeroefoe fofo , mam-, v.a., abkürzen ,

roe; Urahn; - noeo, Haupt abschneiden; ganz bezah

ader ; lala Hauptweg; len (auf einmal, z. B. die

woeroewoeroe , mo-, V. a . , Braut) ; (ono alaweni

zusammentun ; tewoeroe fofo ein so bezahltes

woeroe, V. n . , zusammen Mädchen ); abfeilen (die

kommen ; tefoeroe, v . n ., S. Zähne); mamofo, v. n ., eine

zusammenschrumpfen ; 0
Krümmung abschneiden

woeroe, mang-, V. a. , ein (von einem Wege) ; faul

salzen; afoeroe, adj . , stumpf werden , abfaulen (von

(von Schneidewerkzeugen
); Holz ); famofo laoeroe, subst.,

dõdõ, gleichgiltig ; foe ein Götze.

roesi , mam-, v. a ., stumpf fõfõ , subst . , das, was von

machen , abstumpfen . demselben Stoffe, was von

dem Vorhergesagten ist ;

foe rõõ , subst ., eine Sorte
samba a fõfõ Grösse eines

Harz.

Huhnes, 1/4 fl. an Wert ;

foesi , I, subst. , Blasrohr si fofo, das andere Ende,

(zum Schiessen von Vögeln ). fig. Geschlechtsteil); fafofo ,

v . n . , (mehr als adv. ge

foesi , II, St. ung., afoesi,
braucht), an beiden En

adj . , weiss ; wali, es
den , a . faoma fafõfõ; faloea

dämmert (des morgens );
fafõfõ, v. n ., Erbrechen mit

oho, bleich (vom Ge

sicht); dõdõ, aufrichtig,

Durchfall haben ; fafofo,

mam-, V. a. , an beide En

gutherzig ; tafoesi, v. n .,
den setzen , resp . an beiden

weiss, hell sein; afoesifoesi,
Enden etwas vornehmen ;

adj., weisslich , safoesifoesi
fõfõ’õ u . fõfõgõ, mam-, V. a.,

goelito, Reis (gestampft)

sondern, ordnen ; fõfõgõi,

(h) ; lahina, Kalk (h);
mam-, v. a . , diese Thätig

afoesi’õ, mang-, v. a . , weiss
keit andauernd betreiben ;

machen, weissen; afoesiala,
tofoto, v. n ., gesondert, ge

(g), subst., Speck.
ordnet werden , fertig wer

foeso , subst ., Nabel; tali den.

foeso, subst ., Bruder, Schwe fõgifõgi, subst., e. Holzsorte.
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fõcho , subst., Krankheit; gen haben ; i. S. mager

dõdõ, Neid ; -- mbe sein .

toe'a, S. , Cholera; - taloe, fola , subst. , eine kleine rote

Diarrhoe ; - saoechoe, od. Glasperle.

fa'oechoe, Fieber ; -- bað fõla , subst. , ein kleiner Käfer

si , Schwindsucht; mofo (mit unangenehmem Ge

cho , v . n ., krank sein , ruche; verschiedene Arten );

krank werden ; i . S. a. ofolafola, adj ., dickbäuchig.

schlecht sein ; dodo, S.
fole , subst ., ein kleiner

traurig sein ; fa'amofõchõ, Mörser, zum Zerkleinern

subst. , das Kranksein ; fo des Sirih (für zahnlose

fõchõ, mam-, v. a. , krank Leute) ; mam-, v. a. ,

machen ; beschwängern; zerstampfen in diesem Mör

fõchõ [dõdõ], mam-, V. a. , ser ; erdrosseln , mittels

plagen, quälen ; afõchõ, v. Strick ; winden . durch

n ., wehe tun ; dodo,
Winden herüber ziehen , (2.

neidisch sein, a. allgemein : B.ein schiefstehendes Haus).

etwas im Herzen wehe
fõlifõli , subst., e . Pflanze;

tun , irrtümlich auch für
afõli, v. n ., satt, überdrüs

„ Magenschmerzen haben " ,

sig sein ; wõliwõli, subst. ,
aföchói tôdõ, mang-, v. a., eine Pflanze.

gegen jem ., od. über etwas

Neid empfinden; afõchõigo,

folo , mam-, v . a . , castrieren,

verschneiden; anschneiden
mang-, V. a., Schmerz ver

der

machen (chõ = jemandem );
(den Fruchtstengel

Palme, zur Gewinnung des
mowõgõwõgõ, v.n., S. kränk

lich sein ; fa'afõchõ, subst.,
Palmweines ); fõlõchi, mam-,

Schmerz ; dõdõ, Neid ,
V. a ., abschneiden ; finõlõ,

Missgunst; -- ono wochõtõ,
subst. , eine Kokospalme,

subst . , resp . adj . , kränklich .
von der sich Palmwein ge

fohoe , subst ., Zeichen, Bake;
winnen lässt; nifõlõ, subst.,

- mam-, V. a ., bezeich
Castrat, Kapaun.

nen , Handgeld geben. fomboe , sieh . romboe .

foï , subst., eine Fischart, fõna , subst ., der Vordere,

Rochen .
der Erste, der Oberste;

foi , mam-, v . a. , den Geist präp ., vor, früher; darüber

rufen (bei Opfern und hinaus; adv ., vorne, vorne

Zaubereien ). an ; da'õ , davor ; me

fojofojo , subst . , Lende : fõna, früher ; fõfõna, V. n .,

lafojo, id.; afojofojo, v. n ., der erste , der vordere sein ;

hungern, einen leeren Ma ofona , 1. n ., id ; als adv .
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ga

se

-

WAS

zuerst; ofonai'o , mang-, v . drücken ; - , mam-, V. r . ,

a. , etwas zuerst tun . sich wegdrücken .

fondra manoe, subst. , eine foria , subst ., ein gurken

Holzsorte. ähnliches Gewächs ;

fond r a hi, subt., eine Trom ndrawa eine besondere Art.

mel (lang, mit einem Fell). fõriwoe , subst. , S. Ahn ,

fondro , mam V. a. ,
Patriarch .

hen ( h ). forð , subst ., Kneipzange,

fõnõ , subst ., Stauholz, od .
Zange; ein Schaltier ;

Stangras ; mbatô, S
mam-, v . a ., kneipen mit der

Kehricht .
Zange; forõfor ), subst., ein

Käfer.

fonoe , subst., Zorn ; Meer
foro , sieh . unt. oro .

schildkröte; mofónoe, v . n . ,

fõ rõgi , subst . , ein spitzes

zornig sein, ürnen ; andro
kleines Messer .

wonoe, mang- , v.a . , . Zorn
fosa si , sieh . unt. õsa .

reizen ; ono wõnoetõ, subst .,
fõsi , subst., Spanne; eine

resp . adj., jähzornig, heftig; Holzsorte ; sawosi, eine

fõnoefonoe,subst., Anfüllung
Spanne dick, тап,

(pass .) ; fawonoewonoe dõdõ, mit der Hand umspannen

v . n ., einen aufgetriebenen
kann ; fõsigo, mam

Leib, Blähungen haben ;
umspannen ; tofõsi, v . n . ,

afònoe , adj . , voll; -- dõdo,
eingeschnürt, eingedrückt

wütend ; fa'afònoe, subst. ,
werden .

das Vollsein ; fõnoei mam-,
foso e , subst., Brust, Mutter

V. a . , voll machen .
brust , bei Jungfrauen ;

fooe , subst., ein böser Aus afosoe, adj., erwachsen ,

schlag, frambosia; - alito ,
mannbar ; - , (g , subst .,

eine besondere Art. S. , Mutterbrust.

fore , St ung. , mamore v.
foto , subst., eine Art Ha

n . , zusammenschrumpfen; bicht.

totore u . tefore, v . n . , id . , fotoe , sieh . unt. otoe .

a . eingeklemmt, bedrückt fõtzi , subst . , S. sieh . faja.

sein ; fore'o , mam-, v. a ., fõ wõ , sieh . unt. owo .

klein machen , zusammen fozoe , sieh . unt. ozoe .

G.

G, g, subst . , G , g.
nicht wahr ; u. gao,

ga , part . , eboea ga mô tô , S., hier, althier, jetzt, so

dann wird er auch gross ; fort, a . ga’õ[ta] u . gaõõ;

lò'o ga mõ tõ, dass ist ja ga moroi u . gað moroi, S.,

v . a. ,
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von dort, daher ; ga gaio, essbar ); managanagaele, v .

S. , hierher ; ba ga andra, n . , wackeln (von wackeli-

S., hieran ; ga ne, s ., dort, gem Gange)

dorthin , dahin, daselbst, ga ena , St. ung. , ogoena,

a . gað ; hae ga, S., wo ? adj . , fein, schön .

wohin ? gaene , St. ung., lagaene,

ga'a , sieh , unt. a'a . subst . , cine Pflanze.

gaboe , subst. , e . Fischart. ga ewe, subst ., Tintenfisch ;

gada , subst., (sagada ), eine fagaeñe, v . 1., zusammen

Kupfermünze, 2 Duit. gehen, sich zueinander

gade , subst. , Pfand; gadego , halten .

mo-, v . a. , als Pfand ge- gafo , fombõra gafo, subst .,

ben ; mogade , V. n ., ein ( mal . kapor), Kampfer .

Pfand geben . gaga , subst. , Rabe, Krähe.

gadi , subst. , Spindel (zum gai , subst. , Angel ; fagai, v.

Spinnen ); u . Kreisel; gadi, n ., angeln ; gaini, mo-, v .

mo-, v a ., spinnen : fagadi, a . , angeln .

V. n . , Kreisel spielen. gailo , Stung.,ung. gagailo,

gado , subst ., S , ein curo subst., S. Drüse.

päisches Wohnhaus. gaja , adv ., Si'es ist gut;

gadõ , subst . , Kalkdose. gaja na , conj., S., wenn

gae , subst. , Pisang -- adoe; auch ; gaja (od . gawaja ) na

adoelo ; – afasi; - afo; lõ'ó, es kann unterbleiben ;

ana'a; bajo ; – ba gajago , mo-, v . a . , N. hin

lia ; doeli (wild ) ; legen (zum Schlafen ); fa

fanicha ; kiñi ; gaja , mam-, V. a. ,a ., id .;

lacha ; lioe; mba mogaja [gaja] , v . n ., liegen ;

noea ; nd roe’oe (wild) ; aligajafõ, r . n . , matt wer

oee ; razo[kinaloe] ; den (von starkem Lachen );

si'ata ; – gajagaja, subst . , Blüten

si wenoea ; soesoe ; kolben der Arekapalme;

ta’oeli ; tawo ; to'oe, waha, Schenkelmuskel.

verschiedene Arten ; si gae , gala , subst., eine Holz

subst . , eine Reissorte; gae schüssel .

gae , subst ., eine Grasart ; galaga roe , subst., ein

magae subst . , eine Schling Arzeneimittel.

pflanze (sehr wasserhaltig). galasi , subst. , ( holländ .)

gaelegaele, subst ., eine Glas, Trinkglas.

Stangenbohnenart; - fõda; gale , mo- , v . a ., verkaufen .

kawa ; mao, gali , subst . , Pfanne, Brat

schiedene Arten (teils nicht pfanne.

kali ;

si’õli ; Si

ver
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.

gali , mo- , . a . , aufhetzen gen haben ; fa'agamboe,

(geheim ). subst., Blähung.

galo , subst., S. sieh . kalo ; gamigami, subst ., eine

mbawa, Zaum . Fischart.

galoe , I, subst. , Thür; gamogamo, subst ., Rest,

Zimmer; bawa - Thüröff Rückstand ( bei trockenen

nung, Thürloch. Sachen ).

galoe , II, subst., ein See gana , subst., Stamm , Volks

fisch.
stamm .

galoe , III, (mal.), sagaloe, gandré u. g and rố , Dial.

subst. , 12 Spannen (beim sieh . andré u. andrõ .

Messingdraht). gano , adv ., gerade (von

galõgalõ , subst., Kitt ; einer Zahl), rund, vollzäh

galõgalõni, mo-, V. a . , ver lig; gano lima ruefia, rund

kitten . fünf Gulden .

gama , subst. , Reif ; gamai, gaoele , subst., ein Ohr

mo-, V. a. , mit Reifen be ring; tagaoele, sieh . daoege

schlagen , binden ; reifför daoege ; tagaoelesi, man-,

mig aufwickeln . v . a. u . anagaoelesi , moe-( ?) v.

gama g a ma , subst., Sa a .. sich an etwas in die

chen , Geräte, Möbel, Höhe ziehen .

Kleider . ga õni , subst., Zecke.

ga mba , St. ung., S. , ga gaono , subst., Betrübnis,

mba[gamba Jono mbetoea, v. Sorge.

n . , unpässlich sein . gao eo , subst ., e . Fischart.

g a m bara , subst ., (mal. ), gaolo, subst., Rad ; Char

Bild, Bildnis ; dano, nier; Kreisel; ogaolo, mang-,

Landkarte. v. a. , abrunden, in Bogen

gambe , subst . , (mal. ga
form bringen ; ni’ogaolo,

mbir) , eine Pflanze, deren
subst., Bogen, Kreis.

Blätter und Harz mit dem
ga õlo, subst., d.Rollen ;e . Ge

Sirih gekaut werden , um
sangm.rollend .Aussprache;

denselben rot zu färben .
fagaðlõ, mam-, V. a. , weg

rollen , umrollen ; li,

gambi, subst., Bart, Kinn

bart ; mogambi, v . n . , einen

mam-, v . a . , rollend aus

Bart haben , bärtig sein .

sprechen (bei obigem Ge

sang) ; tegaõlõ, v. n ., rol

gambilo , eine
len , wegrollen ; gaõlõgaõlõ,

Fischart.
wombali , subst., ein Götze .

gamboe, v. n . , sich auf- gaõti , balo gaõti . subst.,

blähen ; — daloe, Blähun Hackblock; gaõtini, mo-, v.

subst. ,
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!

a. , einem Hackblock ähn gatoenga subst.,(mal.) Galgen .

lich machen, z . B. ein gaña , si gaña, subst., die

Stück Fleisch viereckig Oberseite , die Höhlung

schneiden . eines Gefässes; die Vorder

gar a fo e , subst. , ( a. d .mal.) seite, die Brust (6. Men

Gabel.
schen) ; be'e zi gaña,mam-,

gara gara , subst. , Bunt V. a., sich auf den Rücken

heit ; ogaragara, adj . , car legen ; terigaña, v. n . , id .

riert, bunt.
u . sich aufstellen, so rol

garagazi, subst . , (mal.), len , od. fallen, dass die

Säge; garagazini , mo-, v . a . , Höhlung nach oben kommt

durchsägen , zersägen. ( z. B. eine Kokosnuss

ga rata , subst ., e . Fischart. schale ; farigaña, mam-, v.

ga ri , subst. , eine Schwert a ., aufstellen , auf den

art ; - mbanoea, Blitz ; Rücken legen ; -, mam-,

- ache, Knüttel; mbo v. r . , sieh . terigaña.

mbo, eine Holzsorte ; ma gañ aja , sieh . gaja .

meta gari mbanoea, V. n . , g awo e , subst., Sand; Strand ;

blitzen , es blitzt. nasi , Sandboden ; gawoe

ga sa gasa , i . S. kasakasa , gawoe. Sand, Staub; mo

subst. , Verzögerung, Ab gawoe [gawoe] v. n . , san

wartung, - , adv., in Ab dig sein, bestaubt sein .

wartung ; mogasa , V. n ., gaza , sieh . goeaza .

verziehen, sich verzögern ; gazi, I , subst. (mal.), Lohn ,

fagasagasa, v . n , id . , fagasa, i . S. gatzi; gazi, mo-, V. a. ,

V. n . , krachen , knarren ; besolden ; mogazi n . ,

mangasaſngasa) , V. Lohn erhalten; a gazi,mang-,

schleppen; --- daloe, Ziehen V a. , sieh. unt. a, mang- .

in den Gedärmen haben. gazi , II. adv . , un grade (von

gasi [g a si], subst . , Scheere einer Zahl).

(b . Krebs ); Zweig, Schoss gega , sieh . unt. ega .

(bei gewissen Pflanzen ); gege , subst., Unordentlich

Arm (h ) ; sangasi , subst. , keit, Fahrlässigkeit ; agege

eine Schicht ( z . B. beim [gege) , adj., unordentlich,

Mattenflechten ); lagasi, fahrliissig ; gegewoecho,

subst. , eine Fischart. subst. , eine grosse schwarze

ga sõ , subst., Dachlatte ; Ameise, deren Biss recht

matoea, Dachsparren ; i . S. schmerzlich ist.

sanaoe ; [ si’õli] ni’ogaso, gego (rein . St. ego ), subst.,

Stahl (Stab, 4eckig); ni’o S., Unterredung , Verhand

gasõ farasi, id . ( platt). lung ; fagego u . faego, v. n .,

V.

D. ,

1
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-

sich unterreden , verhan Wohlgefallen, Spass; fagia,

deln; fagegosa, subst . , davon . V. n . , scherzen ; fagia’õ,

gehageha , subst . , dasWa mam-, V. a ., zum Narren

ckeln , das sich hin- und halten , mit jem . spielen ;

herbewegen ; togeha (gehal u . lagigia , subst , ein Vogel.

ageha [geha ), v. n., wackeln ; gifi, subst ., das was sich in

fageha[geha), mom-, V. a . ,

Stückchen ablöst, beim

hin- und herbewegen .
Kokosnussreiben ; Geschwür

im Mundwinkel.

gela , I , subst. porselein,
gigi , subst ., ein kleines

Portulak (eine Gemüseart). gigi, subst. ,

Würmchen in der Kokos

gela , II, subst .. Stein ; gela nuss; sara subst , eine

gela, subst , Ohrring, Ohr Fischart.

bummel.
gigim 0 , subst. , Hautanus -

gela , III, subst ., die Bam schlag; Frambosia.

bustange in der Atape; gichi, St. ung. , mogichi, v.

sagela, ein Stück (Atap ), n ., zittern , beben , auch im

plur , nga'ela. Fieber ; fogichi, subst , das

gelegele , subst , das Quie kalte Fieber, Wechselfieber;

ken ; mogele, v . n . , quieken .
fogichi, main , V. a ,

zum

geligeli , mo-,

Zittern bringen .
mit

Macht, stürmisch, etwas
gila , St.ung. , fagilagila tõla,

tun (% . B. bitten ).
v . n , S. ringen.

gili , mo v . a . , sticken ;

gelo , sieh . unt. elo .
giligili , subst., Stickerei ;

gendri , (mal.), eine Kleinigkeit ; sagiligili

Wa'asserkrug. lõ’õ garnichts; fagili'),

gere , St. ung geregere , mam-, V. a , mitteilen .

subst., Gekrächze; – mbooe, gilogo , mo- v . a . , umsetzen,

ein Vogel; mogeregere, v .
verkaufen ; tegilo, v . n ,

n . , krächzen (von einem umrollen ; umgesetzt, ver

Huhn beim Anlocken des kauft werden ; fagilo, mam-,

llahnes).
v . a , umdrehen ; wechseln ;

gerefoe, subst. , S. Griffel. i . S. mit delaoe , den Kopf

gete , sieh . ete , (g)

schütteln ; gilogilo , subst ..

Wendung, Veränderung.

geto , subst., eine Art Hor

gima , subst., ein grosses

niss .
Schaltier .

gi , I, subst. , eine Cycadenart.
gina , subst ., Spiel ; fagina,

gi , II, conj., sieh . gõi , V. n . , spielen, untätig

gia , St. ung , giagia, subst. , umherlaufen .

V a . ,

subst .,
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goelamba

gini , St. ung. , ginigini, subst. , wegen ; faligoe, mam-, v . a.,

Schein , Schimmer ; ogioi fechten (mit dem Schwert

gini, adj., glänzend, schön . in der Luft; horizontal).

gino , St. ung . , S. agino, goë , II, St. ung. , mogoëgoë,

adj ., mager; seekrank. V. n , S. bunt sein .

girõ , St ung. , S. agigirõ, goea , St. ung. , goeagoea,

adj . , kitzelig. subst., Streit, Spektakel ;

girõgirõ , sieh. unt . irõ’õ , fagoea [goea ], v.n., Spektakel

mang-. machen; , mam-, V. a. , in

gito , subst. , Harx, Gummi, Streitbringen ;fagoeagoeasa ,

Klebstoff ; fachitõ, V. n . , subst . , Streit, Spektakel.

kleben , kleberig sein ; fa goeaza , subst. , Elefant;

chito, mam-, v. a. , anein horõ, ein grosses Verbrechen .

anderkleben . goeba'i , subst., Liebling

go , subst., ein kleiner Mehl
( Anrede).

und Holzkäfer. goede, mo-, v . a . , schlagen,

goa , subst , Kopfschwären strafen ( Kinder).

(beikleinen Kindern );goano, goed ego ed e , subst., ein

subst.,resp.adj.,mitdiesenbe Körbchen .

haftet; goagoa, subst.,Kruste goechoe , I , Milzanschwel

auf einem Geschwür. lung.

goa , subst., das Aufstossen goechoe , II, sagoechoe,

aus dem Magen ; fagoa, v . subst . , ein abgeschnittenes

n. , Aufstossen haben . oder abgehauenesEndeHolz;

gobi , cf. obi ; doewa, ein Klafter und eine

subst , eine Holzsorte; gobi Spanne lang (bei Zeug);

gobi, subst. , das zu etwas goechoegoechoe geoe , subst.,

passende; fagobi, v. n . , Knüttel ; goechoei , mo-, V.

passen ( zu etwas) . a . , schlagen, hauen ; ogoe

gõdo , subst., ein europäi choela, (g), subst., S., Bro

sches Haus, Beamten cken .

wohnung. goei , St. ung. , goeigoei, subst . ,

god ogodo , subst , ein Ge das Gehäufte auf einem

bäck. Maasse ; mogoeigoei , v . n . ,

gõdõgõdõ , mo-, v . a . , et gehäuft voll sein ; ogoei,

was langsam und vorsich adj., voll (h); fagoei, mam-,

tig verrichten . V. a ., füllen (h) .

godoe , subst . , eine Holz goelamo, subst., eine Fisch

sorte, (har liefernd ). art.

goë , I, St. ung., maligoë , v. goelamba, subst , eine

n . , sich hin- und herbe Fischart.

ܕ
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V. a. , S.

go e le , subst. , Gemüse, a . goerõi mbombo, sieh . unt.

goelegoele ; goele’õ, mo-, v. oerõi.

a.. schmieren mit der goeti , subst., Scheere ; -,

Schmiere als Acc.-Obj.), mo-, V. n. , zerschneiden

darauf streichen ; togoele, (mit der Schere ), scheren .

v . n., an etwas angeschmiert goeza, subst., e. Fischart.

werden ; a . fig .; fagoele, gofa , sagofa, subst . ,
ein

mam-, V. a . , chõ, etwas Maass, von der Handwurzel

auf etwas streichen . bis zur Daumenspitze, bei

goelo , subst. , Zucker. geschlossenen 4 Fingern.

goeloe , subst. , S. Fenster.
go foe , pron. , (wie, wo, was,

wer) auch immer; he

goeloego , mo-, wisa, wie auch immer ; -

sieh . gõloego, mo-, unter
hadia , was auch immer ;

gõloe.
ha nihá, wer auch im

goemi , I, St. ung. , goemi mer; fefoe gofoe heza, über

goemi (noecha). subst . , all ; gofoe itõrõ, wie es

Zeugfaser, Charpie; fa auch gehen möge.

choemi , v . n . , sich verwir
gogo , subst. , After, Hin

ren , verwirrt werden , a . tere, Gesäss ; gogowaja,

mit dõdo.
subst., Nashornvogel;

goemi , II, St. ung. , ogoemi , ite, sieh . goerõi mbombo,

mang-, v. a , ausspülen . unt. oerõi .

goemo , subst. , kleine harige gogohe , sieh. unt. ohe.

Stächelchen, am Bambu gochõ, sieh . unt. och).

U. S. W. gohi , molohi , sieh . unt. ohi.

goena , subst. , (mal.), Nu gồi , conj , auch; gõ'ae, auch.

tzen; mogoena, v .n . , nützen, goja , St. ung., gojagoja,subst.,

zu gebrauchen sein ; ia S. Lärm ; fagojagoja[ li ], v .

chogoe, ich bedarf seiner; D. , liirmen, sich zanken ;

ogoena'o, mang-, v . a , be fagojaisi, mam-, v. a . , stö

nützen , verwerten ; fogoe ren , in Verwirrung brin

na’õ, mang-, v. a. , id .; so gen ; fagojagojasa , subst. ,

goena, subst. , Bedürfnis. der Lärm , das Zanken .'

goeroe , subst. , (mal. ) , Leh gojo , subst ., sieh . unt, ojo.

rer ; fagoeroe, v. n , sich gõkõgõkõ, subst. , Anstren

unterrichten lassen (in der gung ; agõkõgõkò v. n . ,

Zauberei);fagoeroe[ o ],mam-, sich anstrengen.

V. a., unterrichten, lehren, gola , I, subst. , Käfer (ver

abrichten ; nifagoeroe, subst . , schiedene Arten ; Maikäfer;

S. Jünger, Schüler . dai mbawi, Mistkäfer ;

.
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V. a. , ver

V. a., id .

- sõrõmi, eine andere Art, misi, mang-,

glänzend schwarz. dunkeln ; gõgõmi. subst.,

gola , II , sieh . unt , ola . S. der folgende Tag; -,

goli , I, St. ung., goligoli, adv ., S. morgen ; achõmita,

subst ., Schinkenstück (an subst. , S. Dunkelheit ;

beiden Seiten des Rück [mbawa ), N., der Mond

grates; a . von einem ge am ersten Tage nach dem

spaltenen Stücke Holz ). Vollmond.

goli , II, St. ung., goligoli, gõna , I , subst . , Ananas.

subst ., Geklapper; moegoli, gona , II, i . S. Õna, treffen,

v. n ., klappern . passen , klappen ; betroffen

golo, St. ung., ogolo dõdõ, od. getroffen werden ; be

v. n ., Mitleiden haben ; hext werden ; gõnaisi, mo-,

ogolõi dõdõ, mang-, v. a ., V. a. , etwas auf etwas

Mitleiden haben, od . be treffen lassen ; behexen ;

weisen; ogolõi tõdõ, mang-, fagona, V. n . , passen, zu

treffen ; fagõna’õ, od. fagõ

golv , sieh. unt. õlõ . naisi , mam-, v . a . , jeman

goloe , I, subst., eine Art dem nachstellen , ihm etwas

Götze (ein Baumzweig , antun .

vor d . Hause aufgepflanzt). gõnd ra ,gõnd ra , I, subst ., eine

goloe , II, subst., S. Tür, grosse Felltrommel ; fago

Fenster ; bawa -- ,
Tür ndra, mam-, V. a. , takt

öffnung, Türloch ;Abtritt(D ). mässig, im Takte (schla

goloe u . gõloegõloe, subst ., gen z . B.).

ein Bündchen ; a. nga’óloe, gondra , il, ein Bambu

(rein . Stamm vielleicht mit einem Loch und mit

õloe) ; goloego, mo-, v . a ., einer von demselben ab

zusammenrollen , aufrollen, gespaltenen Saite (als

im S : umrollen ; sigõloe, Schlaginstrument).

subst ., Schuppentier. gõ n dri , St. ung., fagũndri

goma , subst., e. Holzsorte. gõndri, v. n . sieh. falaña

gomba , subst., Bartlappen laſa unter laña .

(beim Hahn ). goni [goni], subst. , ein gros

gomboe , subst., eine Holz ser Sack, Kaffeesack.

sorte ; soña'a -, subst., gono , St. ung., ogono, v. n .,

Pfahlwurzel. gerinnen .

gomi , St. ung., ogõmi[gõmi], gonogono , subst., ein klei

adj., dunkel, a . achomi ; ner Fisch.

ogõmigomi na, dämmeriggoo, St. ung., ogo'o, v . n .,

(des Morgens ), ogõmigã- . sinken , vertrocknen , ver

6
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gore gowi

siegen , gõ idanõ, S., Geschlecht ; Zeitraum ,

fig., d. Trinkwasser versiegt, Periode ; Abschnitt; sagoto

sterben ; ogo'õisi, mang-, niha, ein Menschenalter; sa

v. a ., versiegen machen . gõtõ ja’o, so lange ich lebe;

gore , mo-, V. a . , (mal.), gõtõ wa no aefa wõchõgoe,

braten . seit meiner Krankheit ;

gore , subst., Verhärtung der gõtõgõtõ wa'ara, alle die

Zehenhaut , Hühnerauge. Zeiten hindurch; gõtõ geoe,

gori , subst., Dolch ; gõri Knüttel, doea gõtõ, dop

gõri, subst., ein kleiner pelt, lõ mend roea gõtõ, das

Vogel. ist keine langwierige Sache;

gori , subst. , e . Schnepfenart. monga'õtõ, v . n ., terrassen

gorigori , subst., eine förmig sein, in Terrassen,

Fischart. in Stockwerke eingeteilt

goro , St. ung., ogoro, r . n . ,
sein; Nachkommen haben ;

Abscheu , Ekel empfinden; fonga’õtõ, mam-, v. a., in

ogorofi, mang-, v . a ., ver
Terrassen , in Stockwerke

abscheuen ; fa’ogoro, subst., abteilen , abstufen ; jem .

Abscheu , Ekel.
Nachkommen verschaffen ;

goro , subst., ein kleiner gogõtõ, mo-, v . a ., klein

Fisch .
hacken .

goro , sagoro, subst. , ein gowe , subst ., Stein, Kiesel

Stück , ein Feld ; plur . stein ; gowea, subst ., Sinn;

nga’õrõ, (rein. St. viell. õrõ) .
fehede si lõ gowea, eine

gosi , sieh . unt. chozi.
Rede die keinen Sinn hat.

goso , I, subst., (mal.),Bürste; gowi, subst., Batate, süsse

ind . Kartoffel; - adoelo ;
-- , mo-, v . a . , bürsten ,

abbürsten .
ale ; bala ;

beloe ; --- doeria; --- eoe;

goso, II , subst., (mal.) Bran

dung auf einem Riff; goso
hawoe ;

ma'oefa ;

goso , subst ., Gebrause (v .
no'oe ; – omboe;

Wasser ); moegosogoso, v .
safoesi ; si fachaito ;

n ., brausen .
sojo; soloño; -- toe

goso , sieh . unt. oso .
gala ;

toemba ; tõla

gosoe , subst ., Querlatte an gasa , verschiedene Arten

einer Hecke. balandra, euro

gota , subst., Euter; lao päische Kartoffel; farasi,

ja, eine Holzart. Tapioka; Rio, eine an

gõ tõ, subst ., i . plur . a . nga ôtô, dere Art von der letzteren ;

Terrasse ; Stockwerk ; mogowi, Bataten

asio ;

kara ;

melaido ;

ziña ;

davon;

V.. n . ,
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ul . chacha'a ,

den ;

haben, resp . hervorbringen ; B. ein kalter Braten in

gerinnen (z . B. ausgebra der Sauce ; lakowi, subst.,

tenes Fett); mosogowi, v . Vernarbung; molakowi, v .

n . , cinen Ansatz von ge n . , vernarben , eine Kruste

ronnenem Fett haben (z. bckommen (v. ei . Geschwür ).

Ch.

Ch, ch, subst . , Ch, ch . v . n ., sich festhaken ( in

ch a’a , St. ung. , cha aehaa,
,

etwas anderem) ; lo fachai,

moga'aga'a cs gibt nichts , es kommt

mogaga'a, v . a., kratzen ; nichts davon zurecht ; fa

cha’ai , mog-, v . a. , kratzen chai, mam-, v . a . , incin

(mehr von Klauen u . Ha ander haken , schnallen,

ken); cha'ai mbanio, mog-, knöpfen ; ersinnen , erfin

v . a ., eine Kokosnuss mit zi tenga bõ'õ,

den Händen abreissen , mam-, v. a . , Heiratsver

kratzen ; letzteres ist die bindungen anbahnen ;

Benennung für die Aus tõla gero, mam-, v. a., sich

sprache des Fluches : verbinden ; fachaitõ, adj . ,

>> Jamoelachi'o batoe od . - kleberig, zusammenhän

lolo, od. — soroi si jaña ! « gend, eine Rcissorte ; fa

der etwas dunkel ist, in machai , subst., Verbindung;

dessen aber wohl heissen Schnalle ; amachaita, (g ),

soll : „ Möge dich der Blitz subst. , Anknüpfung ; Ver

treffen !" facha'a, v . n . , bindung (pass. ) .

kratzen; sich einhaken , sich chaja , St. ung., achaja, v .

incinander haken ; facha'a , n . , sterben , absterben , ver

mam-, V. a ., incinander löschen : cinem übel sein

haken ; cha'acha'a, subst., (vom Tabak z. B.) ; tau

Kratzer, (Werkzeug ); cha melig sein .

cha, mog-, v. a ., S., zer- chajõch ajõ , subst., Drüse;

hacken , zerkleinern ; fani zimbi , Mandeldrüse ;

chacha, mam-, v . a., klar chajó, mog-, v. a. , porren,

machen , erklären . anporren, a . gajõgajo , mo-,

chai [go] , mog-, v . a. , mit v . a ., (mit Rückbewegung

einem Haken fassen ; span des Fingers).

nen (den Gewehrhahn ); ch ajoch ajo , subst ., eine

kastrieren ; chai galoee, Staude.

mog-, V. a . , Feuer schla chala chala [mbawa],

gen ; tochai, v . n ., sich subst . , Abbild , Ebenbild ;

festhaken , einhaken; fachai, i . S. sichala, Angesicht; fa

6 *
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AUS

chala [ chala ], mam-, v . r ., wieder zu bestrafen, rück

sich besinnen auf etwas, fällig.

etwas fremd finden , sich charoe , mog-, v . a. , auf

umschauen. kratzen, ausgraben ; cha

chalika , subst., (mal.), roesi, mog-, v . a .,

Natur. scharren ; manigaroe ba

Chami , loeo Chami, subst . , dõdõ, v . n . , wühlen (im

Donnerstag. Innern, im Herzen ) ; oga

chamõ, mog-, v . a . , errei roeta, (g), subst . , ausge

chen, ereilen ; ichamo, es grabene Erde ; sigaroe .

reicht hin, es ist genügend; subst ., Blütenstengel

igamõi, mo-, V. impers. , (Knospe der Kokospalmc).

unterdessen kommt es dazu; charichari, subst . , eine

igamõi eboea , unterdessen Grasart (brcit) ; acharichari

wird er gross ; fachamo, dodo, adj . , begehrlich,

v. n . , antreffen, crreichen , gierig.

zusammentreffen ; es reicht, chawi , mog-, v . a ., cinen

es ist noch genügend Zeit; Geist rufen ; auseinander

chamõtò, subst . , das zu scharren (das Feuer, wenn

Erreichende, Erreichbare ; das Essen gar ist) ;

ogamõta, (g), subst., das tanga, mog-, v . a ., heran

Erreichte. winken (im allgem .) ; cha

chao , mog-,. v . a ., reiben wisi, mog-, v . a ., wegschie

(Kokosnüsse) ; aufkratzen , ben (mit der Hand ); fa

ausgraben, auslöhlen ; mo chawi, mam-, v. a., aus

gao, v . n ., eine Vertiefung breiten ( Feuer und Koh

haben ; chaotõ, adj ., reib lem . B.) .

bar ( von Kokosnüssen ); cheche , St. ung., acheche

fogao, subst ., das Reibeisen ; u . facheche, v. n . , dicht

chaochao gawoegawoe,subst . , bei, nahe sein .

S., Rechen , Harke.
cheocheo , subst., das

cha o e , I, moek-, v.a. , an Knurren (in den Einge

bellen ; moekaoe[kaoe], weiden z. B.) ; facheocheo ,

n ., bellen , S., mogaoegaoe ; V. n ., knurren (in den

chaoeni , mog-, v . a., an Eingeweiden) .

bellen .
chete , mog-, v. a., kneifen ,

chao e , II, mog-, v . a ., be abkneifen ; fachete, v . n .,

strafen (mit Geld ), eine kneifen ; fogete, subst .,

Busse auflegen ; ogaoeta, Messer, Schwert. (h) .

(g ), subst. , Geldbusse ; chichi , to'ia chichi, subst . ,

chaoechaoetõ, adj., immer eine Spechtart.

V.



chili 85
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chili , St. ung. , chilichili, choeloe , St. ung. , sachoe

subst., das, was einem an loe[goe), subst. , las, wo

dern ähnlich ist ; fachili für man zu sorgen hat.

chili, v. n . , ähnlich sein ; choemo , St. ung , lachoe

fa'afachilichili, subst., Aehn mo, adj., klein .

lichkeit. chochó , subst . , das Pfei

chilo , S., sieh , chili . fen , das Flöten ; laoe cho

cho , präp ., an , für, von , chó, mo-, v. a., pfeifen,,

wider, bei ; ba inbe flöten ; fachochó, v. n . , id .

treff, über; goe, mir, chocho , mog-, v . a ., zer

mein , für mich, mit diesem kleinern, zerschneiden ; ver

Suff. Pron .); chõoe, od. zetteln ; achocho, v . n ., zer

chòmõ, dir , dein , für dich ; bröckelt, verzettelt werden,

chõnia, ihm , ihr, sein , sich, in kleine Partien verteilt

für ihn , für sie, für es ; werden , i . S., ochõcho ;

chõma, uns, unser, für tobai chõchõ, S., es geht

uns ; chõda , uns, unser , nicht an ; tena chocho, S.,

für uns, ( inkl ) ; chõmi, euch, es ist keine Kleinigkeit ;

cucr, für cuch ; chõra, ih achõchõla, ( g ), subst .,

nen , ihr, sich, für sie ; Brocken .

mochố, v . n . , besitzen ; fo choi , mog-, v . a ., mit Li

chố, subst ., Besitz ; facho nien od . Streifen versehen ,

goe, v . n . , etwas beanspru anzcichnen , aufschneiden;

chen ; daroea mochố, es schneiden (ein Kleidungs

gehört zweien ; sochố, subst. , stück ) ; mochoichoi, v . n .,

Besitzer, Eigentümer; ocho streifig sein ; fachoi, v . n . ,

gõ, mang- v . a. , sich vorschreiben ; nichoi dodo,

eignen , beanspruchen ; i . S. Willkür, Eigen

ochõ, man a . onozochõi, wille ; choichoi, subst ., Li

m-, v . a .; tána chõ, gchö nie , Streifen, Strich ; fa

rend, das was cinem ge machoi, subst. , Linial;

hört , was ihm zukommt; amachoita, (g ), subst . , Vor

fa’õcho dõdõ, V. n . , über schriftias Gesetz ) ; tala

etwas seufzen ; ezochõi, choi, subst., Rand, Besatz;

mang-, V. a ., zusammen mali hochoi, subst ., cinc

suchen . Art harmloser Tausend

choechoe , mog-, v. a., S., fuss.

zerschneiden .
chõjõ , St. ung., fachojo,

choela , St. ung., sichoela , v. n ., vermengt sein ;

subst., eine Holzsorte ; i . S. u , mamachojo, v. n . , i . S.

Kokosnuss. a. scherzen ; fachõjõ, mam-,

ZU

subst.,
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v. a ., vermengen ; chōjo wegen einer andern Ur

chõjõ wa’iki, mo-, v. a. , sache Fieber haben ; fa'a

jauchzen ; fachöjõsa, subst. , chômẽ, subst . ,
Fieber ,

S. , Scherz. Krankheit.

chõlõ , St. ung., sichõlõ, chõtõ , St. ung. , chõtõchõtõ ,

subst. , S., Einwanderer ; subst. , cine Holzsorte ;

moechõlõchõlõ mbanoea, v . harita , junge Bohnenscho

n ., N. , schwindelig sein, oder ten ; - manoe, Eierstock ;

werden ; fachõlõ, mam-, v . achõtõ, v . n ., spröde, leicht

r . , sich umschauen , um brechen , a . fig. von ciner

hersehen .
Rede ; i . S. a. porös ; fari

choli , mog V. a . , eine kõtõ, v . n ., herauskrümeln

Frucht der Länge nach (vom Stuhl).

in Stücke schnciden ; choli chozi , mog- v. a ., Ver

choli, subst ., die einzelnen brennen , brennen ; schmel

Stücke. zen ; achozi, v . n . , verbren

chõli , sieh , unt, õli III. nen ;
anbrennen ; gosi,

chomi, sieh . gõmi . subst . , Angebranntes, An

ch 6 m ỗ St. ung. , achõmõ, satz im Topf; achozila, ( g ) ,

v . n. , fiebern, krank sein ; subst ., Brandreste; chozi

achõmõi, mang-, v.a., (mit chozi, subst. , eine Holz

zocho = Wunde z. B.) von sorte .

H.

H, h , subst., H , h . (es) ? ha[na] ta, S., wer ?

ha , I, adv., einzig, allein , ha na ta ja , S. , irgend je

nur ; tõ, nur noch . mand ; ha ja ? S. , was ?

ha , II, pron . , was ? wessen ; ha ja chõ 14. ha dödõi hồºn ?

nihá, wer? hadia u . was soll das (sein) ; ha me

hadõi, was ? was für einen oega ? adv., wie oft ? ha

Zweck hat es ? hadia, ein oega ? wie viele ? ha fa'oega ?

faches Fragewort; hadia wie viele etwa ? ha na ?

ia , was ? irgend was ; adv ., warum ? a. zustim

hadõi ? Was ist es ? was mend, es kann geschehen ,

hat es auf sich ? i . S. ha i . S. a. denn ; me,

dõdõi , ha dõdõi ja , irgend denn : wa ? warum ?

jemand ; lõ hadia ia u . lõ lõ'o ? warum

hadõi, nichts, garnichts ; denn nicht ? ña ta,

lõ hadia od. hadõi chõmi ? S., warum ? lò ha na[ma],

geht es euch gut ? ha cho es hat nichts zu sagen ;

u. ha ochõ, Wem gehört ha na bõlõ, interj., (D.),
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kolossal ! fahana, v . n ., [hae] . v. n ., schnaufen ,

warum ? fragen ; ha dao, pusten ; ohaehae, adj.,

adv . , es ist ja nicht als schwer (h ) ; bõli (= bõi)

ob ....; schwerlich ; ha hae ! überstürzt euch nicht,

wa ia ? adv ., lass es gut strengt euch nicht zu sehr

sein, es tut nichts ; ha an , (bei einem Gesange,

ja'e, adv ., da ! hier !
wenn man zu Festen geht);

ha , III, pron . demonstr., S., hahae, manga-, v . a . , auf

dieser, diese, dieses, a . die Arme nehmen ( ein

ha á ; ba ha á , adv . , S. , Kind) und in den Schlaf

hier .
singen ; haenihaeni, mo-,

ha , IV, interj., ha ! hahago, V. a . , etwas langsam, sachte,

manga-, v . a ., bange ma vorsichtig tun ; manahae

chen , verjagen (durch den u . manahanahae, v. n . ,

» ha »-Ruf) ; anranzen .
schweben (1. einem Vogel);

hadi , (wohl id . mit hadia ), umherschwärmen ,(bumme

salaña hadi, jemand, den lig ) ; fanahae, mam-, V. a . ,

man um Rat fragt.
in der Schwebe halten .

had oe , manga-, v . a . , un haeri , subst., (wohl ident.

terbrechen , aufhalten ; te mit heri) be'e ba - , mam-,

hadvehadoe, v. n . , aufge v. a., jem . quälen; schwö

halten werden , sich hinaus ren lassen .

schieben .
hafa , St. ung. , moehafa, v .

ha doetoe , subst. , eine n ., zusammenfahren, er

Schlangenart. schrecken ; hoemafahafa, v .

had oli , subst., eine Art n ., S., brünstig sein (von

Aal (nicht essbar ). Tieren ) ; fehafa, subst .,

ha e , ) , interj., ei !
Brunst.

hae , II, u. hae ga ? adv . , hag a , subst., Licht, Schein;

S., wo, wohin ? hae we ? - mbongi, das Phospho

was, wie ; dõinia ? rescieren von dürrem Holz

wie heisst er ? hae mae ? u. s . w . im Dunkeln; eine

wie beschaffen ? Hautkrankheit ; mohaga,

warumn ? hae ga iweisa ? V. n ., licht sein, hell sein ;

wie soll das gehen ? wie moebaga, v. n . , scheinen,

soll er es machen ? leuchten ; mehaga, v. n . ,

jambeisa ? wie geht das zu ? die Augen offen haben , die

ha e[h a e ], subst., das Schnau Augen aufsperren ; fehaga,

fen , das Fusten , das Ver mam-, V. r ., U. mit hõrõ

schnaufen ; ( z. B. nach ( Auge) die Augen öffnen ,

heftigem Laufen); moehae aufsperren ; hagaini, mo-,

wa ?
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v. a ., bescheinen , erleuchten . den erbarmen; mangahacho,

hagi , mo- u . manga-, V. a. , v. n . , etwas anwenden ,

auf den Schooss nehmen ; es sich etwas kosten lassen ,

hagita, subst ., S., Schooss. i . S. manacho; ahachowa, (g ),

hagoe , subst., Knoten , subst ., Unkosten, Aufwand.

nabelartige Erhöhung ( m. haha , St. ung., moehaha,

B. auf den Metalltrom V. n . , offen stehen, aus

meln ). einanderstehen , dõdõ,

hagoeroe , subst., eine froh, zufrieden sein .

Krebsart. hai , St. ung., sibai , subst . ,

hago , St. ung. , hagohago, S. Frosch.

subst ., das Schnarchen ; haihai ! interj., oh ! oh !

moehago, v. n ., schnarchen; haja , subst. , Käfig für

hagoni , man-, v . a . , S., Mastschweine; -, mo-, v.

anhauchen . a ., ein Schwein in einen

Hagõri, subst . , Engländer; solchen Käfig sperren und

tano - , England. darin müsten ; hajago,mo-,

ha cha , subst. , eine Holz v. a ., Baumfrüchte leicht

sorte ; si hacha, eine Schne mit Erde bedecken zum

pfenart. Auskeimen ; hajahaja, mo-,

ha che , subst., Mehl und v . a ., etwas langsam und

Fasern durcheinander, % . vorsichtig tun ; ahajahaja,

B. beim Machen von Sa adj ., langsam , behutsam,

gomehl; , adj ., schmutzig, schleppend; șihaja dano,

( z. B. beim Baden in subst., eine Schlangenart

schmutzigem Wasser) . (die sich sehr langsam fort

h a chi , subst . , Blattstiel ; bewegt).

Strang (beim Flechten ). haka , subst . , S., List ; ha

h a c hỏ, St. ung., ahachẽ, v. haini, mo-, v . a. , überlisten.

n . , verschleissen , sich ab hakeke , subst ., eine Krebs

nutzen , sich verringern ; art.

unfruchtbar sein , keine ha ko , subst., eine Krebsart.

Kinder mehr bekommen hala , subst. , Blattrippe, i .

(von einer Frau ); -- dodo, S. sandiger Strand .

Mitleiden haben ; von et halama, subt. , Feldhaus,

was in besonderer Weise einzeln stehendes Haus.

angetan sein ; hachõsi , hala m baña, subst., eine

manga-, v . a ., abnutzen,ver Holxsorte.

brauchen ; -- dõdõ u . - tõdõ, hali , subst., ein besond.

manga-, V. a., jemanden be Geruch ; nomo, Busse

mitleiden , sich über jeman in Geld od . Schwein , als
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V.

V.

Reinigung des Hauses, ander heiraten ; mit ein

wenn %. B. ein Fremder ander Handel treiben ; fa

darin bestohlen wurde; halosa, subst. , S., Ehe ;

mohali, n . , zustande fahalõ, mam-, v. a . , anein

kommen , ein Resultat lie anderfügen, mit einander

fern ; ahali , adj., einen be verbinden ; halowo, subst . ,

sonderen Geruch haben Beschäftigu
ng, Arbeit; mo

(z . B. wie frischer Fisch halõño, v. n . , arbeiten ; oha

u . s . w.) ; ahalihali dodo, lõõõgõi, m-, od . moe-(?) v . a . ,

v . n . , Glück haben , nicht anhaltend an etw . arbeiten ,

zu Schaden kommen . sich damit beschäftigt hal

hali'i , subst ., S., Blitz ; ten (c . acc . ) ; fehalõña, subst .,

hoemali'i mbanoea, v . n . , Erjagtes, Wildbret; i . S.,

blitzen ; ohne banoea a . fehalõ; halõhalo, subst. , S.,

funkeln ; fehali'i, subst ., Gerät; haloso, subst , resp .

das Blitzen . adj., zu holendes ; heirats

halo , St. ung., ahalohalo, fähig (von einem Mädchen ).

adj . , stumpf,abgeschnitten. haloe , subst. , eine hölzerne

halõ , (moe- ?) , v . a . , holen, Stange zum Reisstampfen;

abholen, nehmen; heiraten haloeni, manga-. a . ,

(vom Manne ); bearbeiten werfen (mit etwas); haloe

(ein Stück Land ); tun (die haloe, subst. , eine Fischart.

Arbeit); halo dõdõ, (moe-?),
halo e'o e , St. ung ., hoema

v . a ., sich jemand zum
loehaloe'oe dõdõ, v . n . , übel

Freunde ( sich geneigt)

sein , zum Erbrechen ; feha

machen, auf seine Seite
loe'oe, mam-, V. a . ,

bringen ; (die eventuell vom stellen, verziehen ; mboe

Infinitiv gebildeten For
mbaosa, mam-, v . a . , die

men nimmt man von dem
Stirn in Falten ziehen .

analogen Verbum mangai) ;
h ama, subst . , Motte.

mangahalo, v. n . , ackern ,

Ackerbau treiben ; anga ham a h a ma , subst. , feine

Talo'o, m-, od . moe-?), v . a ., Späne; Sägespäne; Feil

i . S. analò õ , m-, gebrauchen späne ; ohama, v . n . , fein

(ein Werkzeug): etwas (ver
werden durch Stampfen

botenes) tun , wenn man 2. B.); hama[igo] mo- u .

die Geburt eines Kindes manga-, V. a . u . ohamai’õ,

erwartet (das Kind ist mang-, V. a., zerkleinern ,

Objekt); fahalo, v . n . , sich zerstampfen, pulverisieren .

aneinander fügen , anein hamba , St. ung. , hamba

ander wachsen ; unter ein hamba, subst., starker Hu

ver
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art;

sten ; inoehambahamba, v . gestossen werden ; dõdõ,

n . , sehr stark husten . v . n ., fig ., gestossen wer

ham ba e, subst . , eine Krebs den, geschlagen werden ;

nana, eine beson hahandro, manga-, v. a . ,

dere Art davon . zerstossen , zerstampfen ;

ha mba wa , subst ., ein handrohandro, subst ., Stam

Fruchtbaum . pfer (für Schweinefutter );

hambi, St. ung., hambino goloe, S. , Riegel, (Thür

dõdõ, adj . , in Verlegenheit riegel); handroma, subst.,

sein . das, worauf etwas stösst,

ha mbo , subst., Giebel, Gie oder fällt, z. B. der Was

belende . serstrahl eines Sturzbades;

ham bò , (wache), subst., S., fahandrona, subst. , der

Fächer zum Reis reinigen ; Zusammenfluss
, die Ein

hambõhambo
, subst., Fä mündungsstelle

; der dritte

cher (allg .); hamboni , man-, im Range (bei Häupt

v . a . , befächeln . lingen ).

ham boela , subst. , kleine hand roe , subst. , ein dun

Perle (Glas ), i . S. Battist. kelblauer Kleidungsstoff ;

hamboehamboe , subst. , kaka, eine Abart davon .

Kolben (in einer Spritze hanga, St. ung ., hangao,

u , s . w .); Ladestock ; ha adj., schmutzig; schrecklich ,

mboeno,adj.,durchnass(vom gefürchtet (vom Menschen ).

Menschen, im Tau z . B ). hangòi , mo-, v.a., anran

hamo , subst ., Mehl; poet. zen ; fahangõ, v . n . , id .;

für Gold , Goldstaub , i. S. hangohango, subst., das

hamohamo, letzt. a . Rest, Anranzen .

Rückstand. hanigo , manga-, v . a . , ins

hana , sieh . unt. ha , II . Wasser werfen, weg

han ale , subst., e . Schling
schwemmen ; ahani, v. n. ,

pflanze. v . Wasser weggeschwemmt

handrifa , subst. , eine werden; ertrinken ; fohani,

Holasorte. mam-, 5.a., umgiessen ( in

handro , manga-, V. a . , ein anderes Gefäss ) ; -

werfen, (mit der Lanze); mam-, V. a . ( u . mit noecha)

fahandro, v. n . , werfen mit sich umkleiden.

der Lanze ; zusammen
hanoe u . hanoehanoe, subst . ,

fliessen ; handrogo, manga-, Atem , Odem ; mohanoeha

v . a ., aufstossen ( etwas noe , v . n . , atmen , i . S.

auf etwas ); tehandro, v . n ., hoemanoehanoe ; fasai hanoe,

irgendwo aufstossen , auf v. n . , in den letzten Zügen
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subst. ,
S. ,

liegen ; hanoego , mo-, v . r. , Reinlichkeit, Ordnung;

aufatmen, i . S., seufzen . Schmuck, Ausstaffierung .

hao , subst., eine Bambuart; hara , adv . , S., sogar; harað

adoelo ; mbitaha, dõdõ, adj., verstimmt; ohi

Abarten davon .
hara, ( n ), od. adoe bara,

hao , J , u . ha'ő, St. ung. , ( n ), subst ., eine Art Rie

fahao, mam-, v . a ., lehren , senfarn; mahara, si maha

unterrichten .
ra, subst . , ein fabelhafter

hao , II, St. ung. , haha) , Ваит..

manga-, v.a., Essen , Fut har a'a , St. ung., moehara'a

ter geben. dõdõ, v . n . , leichtgläubig,

haoe , I, St. ung., haoehaoe, kritiklos sein .

subst., Klarheit, Reinheit ; harakana,

– dõdõ, Glück, Zufrieden
Sklare.

heit; ohahaoe, adj., klar, ha ra kina , S. sieh . horo

durchsichtig;-dõdõ,glück kina .

lich, zufrieden ; faohahaoe hara zaki , subst . (mal.),

dõdõ, subst., Glück, Friede; Glück.

ohaoehaoe [dõdõ], adj . , von. hare , subst. , Söller, Zim

guter Gesinnung, keusch ; merdecke; eine Art Bett

ohaoebaoe'o, mang-, v . a ., stelle, Gerüst ( a. harehare);

reinigen , heiligen , läutern ; Zinsen; hare, manga-, v.a.,

fa'ohaoehave [dõdõ] , subst., ein Gerüst für etwas

Reinheit, Keuschheit. machen und es darauf le

haoe , II, St. ung . , haoemõ, gen ; hare'o, manga-, V. a .,

adj ., bewölkt; haoe'a , adj., auflegen, (auf etwas), auf

struppig, düster. bürden , i . s . a . beisetzen

ha 0 g ô , mang-, reagen, in (eine Leiche , weil dieselben

Ordnung bringen , dort nicht begraben, son

schmücken , etwas gründ dern auf ein Gerüst ge

lich tun; i . S. haoni, mam-, stellt werden ) ; mohare , v .

v . a ., mangehao, v . n ., n ., Zinsen tragen ; Nut:en

Toilette machen, sich or haben ; tohare, v . n ., auf

dentlich ankleiden ; ba etwas liegen, a . von Sonne

zokafoe, baden (h) ; fange und Mond, wenn sie sicht

hao, subst. , Schmuck ; Be bar werden , gewissermas

sen (h ) ; i . S. fanehao, a . sen auf dem Horizonte

Todtenmahl, Begräbnis liegen; ankommen ; tahare,

mahl; ehao, adj., reinlich, V. n ., gehäuft sein, auf

ordentlich, alles mit Sorg einander liegen ; fahare,

falt tuend ; haohao, subst. , nam-, v . a ., häufen, das

Aus
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u . go !

eine auf das andere ; fo 0,40 A., si waloe oeli

hare, mam-, v . a . , Zinsen = 0,50 fl ., domboea laharõ,

von etwas nehmen ; Nutzen 5/6 fi .; lima = 14/g fl.; ha

verschaffen, (jem .)fa'atohare, rònga, subst., ein vielleicht

subst., das Aufliegen ; das nur fabelhaftes Gift, im

Ankommen ; das Herauf Wasser oder im Tau, wel

kommen (von Sonne und ches Ausschlag bewirken

Mond) ; harefa, subst., das, soll.

worauf man etuas nieder ha roe , subst., Rührspan ;

legt ; Denkstein an der haroeharoe. subst., Schul

Stelle, wo man einen der terblatt .

grossen Häuptlingssteiné, ha roem ani !

die vor den Häusern ste interj ., es ist doch kolossal !

hen , niedergelegt, und ge lo haroemani, adj., kolossal.

ruht, resp. gegessen hat; ha ro e mba , subst.,
ein

i . S. a . Zimmerdecke; mo Bambu , als Behälter für

harefa, v . n . , mit Stufen Oel u . s . w .

versehen sein ;haresõ , subst ., hasi , subst., Sarg; tohasihasi,

eine Goldsorte (Mischung, v . n . , im Todeskampfeliegen .

60 % tig ). ha soe , St. ung. , hasoehasoe,

haria , subst ., eine Schlan subst ., das Nach Atem

genart. schnappen , Schnauben ; ha

harimo, subst . (mal.), Ti soegõ, manga-, v. r . , sich

ger, i . S. harimao.
verschnaufen ; tief Atem

harina ke , subst . , gehacktes holen , aufseufzen ; fahasoe,

Fleisch , Frikadell. mam-, v . r . , Atem schöpfen .

ha rita , subst., Bohne ; ha sohaso , subst . , S. Erz .

betoe'a manoe ; hati , subst . , Castell, Fe

goele ; stung, Fort.

hili ; -- i'a, 01. - kawa ha tõõ , manga-, v. a . , nä

[kawa ]; mae ; hern , herannähern ; ahat),

mbela ; ndrawa ; adj . , nahe, dicht bei, be

saito ; sojo ; -- toemba, nachbart; fahatõ, 5. n .,

verschiedene Sorten Boh dicht beieinander sein ; fa

nen ; -- sowoelo, Erbse. hatõ, mam-, 1. a ., einan

har o , subst . , ein Seefisch. der annähern .

ha rõ , St. ung., laharõ, subst., ha wa , subst ., Falle.

eine Schlingpflanze, die haña, St. ung ., hañahaña,

Frucht davon ( samba la subst., das Blaffen; moeha

harð ) ein Goldgewicht ; Vahaña , v . n . , bellen , blaf

samba laharõ si önõ oeli fen ; hañaini, mo-, l . a . ,

bana ;

fache ;

kae ;
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sei es sei es,

hawoe ,

a.

anblaffen ; lahaña, subst. , der Vergangenheit); he -- he,

eine Krebsart. conj., sowohl - als auch ,

hawali , subst., e. Fischart. ob

hawi , St. ung., hawiago, oder; he u , he wa ae, ob

manga-, V. a ., etwas mit gleich ; he ña, oder auch ;

Heftigkeit verrichten , (hau he [ña ], wenn auch ; he

en z . B. ) a . fig .; mana wisa, wie, -- beschaffen ; he

wiago, v.a., S. , afterreden. oewisa ,wie sollich esmachen ?

ha wó , ngahawó, subst., ein he , II, adv., ja ; wõ[ae] ,

Ring Früchte (z . B. am ja , so ist es ja ; lõ'ö ?

Pisangtross).
nein ? ist es nicht so ?

gewöhnl. hawoe he ! III , interj., Anrufpar

hawoe, subst. , das womit tikel, he le ! du Freund !

etwas beworfen, bestreut hehego, mange-, v . a . , bei

wird, a . damit es verdeckt etwas einen besonderen

werde ; feine Asche; z. B. „ he“ -Ruf ausstossen .

Cigarrenasche, i . S. hea , St. ung ., heahea , sieh .

Rest, Rückstand, Kehricht, beabea ; fahea, mam-, v .

Staub; hawoe lõza , Salz a . , sieh . fabea, mam- ; an

( h) ; mohawoehawoe, v . n .,
beiden Enden von etwas

S., bestaubt sein ; ohawoe sein (von Zweien ).

hawoe, adj ., grau ; hawoei, heba , mange-, v. a . , sieh.

no-, od . manga-, V. a. , et heta, mange

was mit etwas bewerfen , hede u . hedehede, subst. ,

überschütten ; ihawoeido Sprache (als Fähigkeit zum

fa'oafoe, es überläuft mich Sprechen ), Rede ; lo hede,

kalt, es friert mich ; ha stuinm ; moehede, v . n . ,

woesi, man-, V. a . , S., an sprechen, reden ; fahede

blasen; angehawoesi, moe- ?), (cho), v . n ., ansprechen

v. a., stampfen ( h) ; teha (jem . ); i . S. a . hede, moe-,

woe, v . n ., überschüttet, v. a ., fahede, mam-, v . a . ,

bedeckt werden .
ansagen ( C. acc . pers.

hazi , subst ., (mal. ), Mekka einem etwas); fragen , zur

pilger ; mỗi ba hazi, v . n ., Rede stellen ; besprechen

eine Pilgerfahrt nach (zaub .) ; spielen (ein In

Mekka machen ; i . S. mõi strument), i . S. a . grüs

manai hazi . sen , begrüssen ; hedehede'o,

he , I, adv ., wo ? (a . heza), mange-, a ., schelten

he[ za seboea ira ? welcher
(jem . ) .

ist der grösste ? he mega ? hege, St. ung. , hegehege,

u . ha mega ? wann ? ( in subst . , das Röcheln ; moe

-

V.
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Поп

V.

hegehege, v. n ., röcheln als Eierbehälter) ; ahele, v.

( . Schwein ); si lahege, n ., abgleiten, abfliessen ,

subst., Schwein (b) . entgleiten, hinuntergleiten ,

hecha , mange-, v . a . , den ausgleiten ; -- dõdõ, willig

Reis sehr sauber stampfen, werden , zustimmen ; -- li ,

dass nichts Schale zugestehen ; - nidanõ nasi,

übrig bleibt. fig. sterben ; fa'ahele, subst. ,

heche, St. ung. , hecheheche, von ahele ; heleni , mange-,

subst ., Zacke ; moheche v . a . , schräg (eine schiefe

heche, v . n . , zackig sein ; Ebene) machen ; fabele,

heche[heche], mange-, mam-, v . a. , fliessen ma

a. , auszacken; heche mba chen, giessen (auch einen

wa (wa'iki), mange-, v . a ., Gegenstand, aus Metall);

lächeln . famahele, subst. , die Form

heha, St. ung . , (wohlident. m . dazu, Arzenei um die Ge

eha) ; hehaini , mange-, v .
burt eines Kindes zu be

a ., anhauchen ; eheha, (g), fördern ; helea, subst., Un

subst . , Geist;
ni'amo terlage, Schiene, auf der

ni'o, der heilige Geist. etwas fortgleitet.

hela , I, subst., (mal.), Elle; helemoe, S. , sieh. ele

sahela, eine Elle. moe, ( g ).

hela , II, sieh . kela ; hela heli , subst., Messer, Schwert

kao, subst . , das Hüpfen ; ( h ) ; helini, mange-, v . a . ,

laoe hela kao, mo-, V. a . , abhauen (h ); töten (h) .

hüpfen ; hela ( li), mange-, helo , subst., (v. mal. elo)

v . a ., mit Vorsicht spre Metermass; sahelo, 1 Meter.

chen, die Worte abuügen; heloe , subst ., S. , Schleife ;

hela wamõzi, mange-, v.a., faheloea, mam-, v . a ., S. ,

mit Vorsicht schlagen (die in eine Schleife binden ;

gong % . B.); fahela, mam-, heloea, subst ., cine Fleder

v, a ., abwägen ( in den mausart.

Händen) ; helatõ , [ sinoe- hendrihendri
, subst. ,

ndro ], subst ., Ahnengötze; eine Gesangart.

helamo, subst ., Leiste ( Kör- hene , mange-, V. a . , an et

perteil) ; helanõ, subst., ein was entlang gehen; strei

Titel, Majestät ? fen , z . B. in einer Rede;

hele , subst., Wasserstrahl, fahene u . fahene'o, mam-,

Sturzbad , helehele, subst ., v . a . , etwas entlang

die Hälfte einem führen (z. B. einen Weg );

durchgespaltenen Bambu si hene, subst., Weibchen

(unter dem Dache befestigt, (bei vierfüssigen Tieren );

an

von
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beta , mam-, y . 1

V.

si hene asi , subst . , Strand tun, vorsichtig betreten , a .

bewohner ; amahenea, (g) , hese dano, resp . zalo,

subst. , Umweg, Umgehung; mange

henerõ li , subst . , das Er heta , mange-, v. a . , sieh .

wähnte, Gestreifte in der a . ,

Rede). mange-, v . r ., abdanken ,

henga henga , subst., ein auswandern ; aheta , v . n .,

Farnkraut. id .

henoe , subst. , weisse Amei hetzoe , St. ung ., S. , hetzoe

se, Termit; henoetõ, subst ., hetzoe, subst ., das Hinken ;

resp . adj . , mit weissen ahetzoehetzoe , v . n ., hinken .

Ameisen behaftet ; henoe- heña [h e wa] , mo-, v . r.

henoe gae, od. dõgi, u . wofanõ, hinken ; aheña,

subst . , eine Fledermausart. V. n ., id .

heoe , St. ung., beoeheoe, hewe , subst ., Richtschn
ur

,

subst . , das Schwanken ; etwas worauf man sieht.

moeheoe[heoe] , n ., hi'a , St. ung. , hi'ahi'a dõdõ,

schwanken ; feheoe, mam-, subst . , Freude ; moehi'a

v . a ., in schwankende Be dõdõ, v. n ., froh sein; hi'a

wegung setzen ; heoego, aoe ! interj., ein Ausruf

V. a ., S., durch beim Messerschwingen, zur

schütteln ; faheoeto, subst. , Begrüssung bei der An

resp.adj.,bewegungsfähig (v. kunft, bei Festen .

dem Palmfruchtstengel, der hia mbanoea , subst., eine

zur Gewinnung des Palm Holzsorte.

weines hin-und herbewegt hide , sieh. unt . ide .

(geschwenkt) werden muss). hië , samba hië, subst ., ein

hera , subst., der Spott, das bestimmtesGewicht Schwei

Lachen (über etwas) ; he nefleisch , nahezu 1,800 kg;

rai , mange- , v . a. , hiehie, subst . , Oese, Schlinge

spotten, sich lustig machen (zum Aufhängen von et

(über jemanden, oder et was) ; hie, mo- u . mangi-,

was) ; fahera, v . n ., id . V. a ., aufhängen; hie mbagi,

here , St. ung., heremo dõdõ, mangi-, v. a. , aufhängen ,

adj., betrübt, besorgt. henken ; fahie, v. n . , an

here'e , subst. , eine Lanzen einander hangen, schleimig

art. wagi, sich er

heri , sieh . hõloe ; heri , hängen; fahie, mam-, v.a.,

mange-, v . a ., bėschwören . aneinander hängen ; hiego,

hese , mange-, V. a . , etwas mangi-, v . a . , an etwas

vorsichtig ,mitUeberlegung, anhängen .

man-,

ver

sein ;
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hifa , St. ung. , moehifaſhifa ] , davon, als Goldgewicht be

v . n . , schlottern ; fahifa , nützt ; samba hita , 16 Duit

mam-, V. a . , schlottern an Wert ; auch für ein

lassen . Küchlein von 8 Duit an

hifo , subst., Gift. Wert; domboea hita, Grösse

hikaja , subst . (mal.), Ge eines Küchleins von 1/8 fl.

schichte. an Wert, in Gold 32 Duit

hili , subst., Berg, Gebirge; (aber nicht überallgleich ).

dõdõ, Zuflucht, Trost; hiwo , sieh. kiwo .

hilihili , subst. , Hügel; mo hiño , subst. , Schlängelung;

hili, v . n . , gebirgig sein. Schlangentanz; Schlangen

hilo , subst., s ., Tragkorb, gang ; hiñõhiño, subst. ,

Kiepe. Krümmung; dõni hiño,

hiloe , St. ung., ahiloe, v . mondr-, v. a . , den Schlan

n ., missfallen, schwer, gentanz aufführen ; ahiño

schwierig sein. u . akiñõ, adj . , geschlängelt,

hina , St. ung., lahina, subst. , krumm ; fabiñòhiño, v. n . ,

Sirih .
sich schlängeln ; manakiño,

hina o , St. ung ., ( vielleicht v. n . , sich schlängeln , sich

ident, mit nihao, sieh . unt. winden (von einem Wege

haogo) ; lo hinaoma, adj . , z . B.).

unruhig, unstät . hiza ! interj., siehe ! doch !

hin a oja , subst., ein Maass da !

= 1/s Koelak .. hizo ! u . hitzo ! S , sieh . hiza !

hino , subst., Zeit; vielleicht ho , adv . , bereits, schon ( Part.

a. adv . , am stärksten , mit für d. Perfect.).

ten darin . ho ! I, interj., s., he ! heda !

hinoloe nihõloe, sieh . hier ! hier bin ich !

unt. hõloe II . hỏ , II , u . hồ ' , pron , S.,

hio e , subst . , Haifisch. jener, jene, jenes; der, die,

hirohiro , subst ., Verzie das; ba hõió, adv., dort.

rung am Kopftuch (ta ho iná ! interj., o Mutter !

mbajo ). fahoïná, v . n . , diese Interj.

his ! interj . , beim Wegjagen ausstossen .

eines Tieres. hoa , subst. , ein Vogel.

hisi , St. ung., moehisi, v . ho'a e , subst., eine Gesangart.

n . , in schüttelnde Bewe hoe ! interj., hier ! hier bin

gung geraten ; fahisi, mam-, ich ! hu ! bõlõ, subst.,

1. a., schütteln .
eine Gesangart; fahoe bõlõ,

hita , subst., eine Schling v. n . , in dieser Art singen ;

pflanze, die Fruchtkörner hoehoeg ), mangoe-, V. a .,
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diesen Ruf bei etwas aus bevorzugen , mehr geben

stossen; fahoeho , v . n . , id . (anderen gegenüber ).

hoë , I, subst. , ein Bauin hoedoe , subst., vorstehende

(mit essbaren Früchten ); Spitze.

ahoë , v. n ., bleich , blass hoefa , St. ung. , hoefahoefa,

werden , abfärben ; nach
subst., das Gelockertsein ;

lassen (bei Fieber ).
moehoefa, v. n ., locker sein ,

hoë , II, St. ung. , hoëhoë,
sich lockern; in Aufruhr

subst ., Käfig, Behälter für
kommen ; fahoefa, v. n . , id .

Tiere ; hoë, mango-, v. a . , mam-, V. a. , auflockern ;

hineintun (2. B. in den
in Aufruhr bringen.

Käfig, oder Stall, aber
hoecho , St. ung. , hoecho

auch von Sachen). hoecho, subst. , Bake, Ab

steckpfahl; hoecho, mangoe-,
hoea , I, subst . , Geruch

V. a ., abpfählen, mit Baken

( object.), hoeahoea , subst.,
versehen .

Wildpret; amohoea u . omo

hoehoe , St. ung., molahoe
hoea, adj., wohriechend,

hoe, v . n . , gut, ansehnlich
duftend ; i. S. mohoea u .

ausschen .

ohoea; mohoea , subst . , eine

hoekere , subst. , S., ein

Pflanze ; angeboea, adj . ,
Wasserkrug.

von übelem Geruche; fa'a
hoekoe , subst. , Recht, Sitte,

mohoea , subst. , Wohlgeruch .
Brauch; Gericht, Richter

hoea , II, subst. , sahoea, cin
spruch, Urteil; Fisch (h .) ;

Wang ( 1/12 fl.); kleinere
--- , mangoe-, v . a . , richten,

Silbermünze: hoea kete, cin entscheiden, bestimmen ; i.

10 Centstück ; tali , ein
S. hoekoe , hoemoekoe u .

25 Centstück ; soekoe, manoekoe ; subst. fehoekoe;

cin 50 Centstück ;
etoe'õ hoekoe, mang-, V. a . ,

koe balaki, cin 10 fl .-Stück ein abschliessendes Urteil

(in Gold ); - karate, Pa
abgeben , verurteilen ; fa

piergeld, Banknote ; lasa
hoekoe, V. n ., etwas fest

hoea, subst , Gold ( h ). setzen.

hoede , subst., Vorzug, das hoelajo , subst. , eine Lan

um welches ctwas grösser zenart.

oder bedeutender ist, als Hoelanda , subst., S , Hol

ein anderes ; mohoede u . land.

tohoede, v. n. , grösser sein, hoelo , subst . , Insel.

l'inen Vorzug, einen Vor hoelõ , adv. , gleichwie ; als

teil haben ; hoede’õ, ma ob; - si máne, glcichwie.

ngoe-, v. a., grösser machen ; ho elõ , mangoe-, v. a . , zu

soe

7
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hoena ,
hoena

vorkommen, sich vordrän

gen ( c. acc. vor jem.) , i . S.

a. hoelõi , man- ; hoelõ wo

ngi , mangoe-, v. a . , früh

am Morgen etwas tun ;

ahoelo, adj . , früh (am Mor

gen) ; si hoelo wongi, adv.id.;

ba zangoehoelõ wongi , id . ;

fahoelõ, v. n . , streben (nach

etwas); fahoelõ, mam-, V. a .,

nach etwas jagen , es schnell

zu bekommen suchen.

hoeloe , I , subst. , Rücken ;

mbadakahe, S., Reihe

( auf dem Fusse ) ; be'e ba

hoeloe, mam-, v. a. , zur

Last legen , aufbürden ; i .

Sfabahoeloe, mam-, V. a .

hoeloe , II, St. ung. , moe

hoeloe[hoeloe] , v. n., ziehen

(durch den Körper);

dõdõ, v . n ., Verlangen ,

Sehnsucht haben ; fahoeloe

dõdõ, mam-, v. a . , bestär

ken ( in ctwas); ahoeloe, v .

n . , etwas erjagen (auf der

Jagd ); ahoeloea, (g ), subst.,

Erjagtes, Wildpret; sihoe

loe, subst . , Krampf, Cho

lera.

hoeloehoeloe , subst.,

eine Grasart .

hoema , subst . , cine Krebs

art, die sich am Seestrande

in andere leere Schnecken

häuser einnistet.

ho emba , St. ung., hoemba

tali, subst ., S. , Schleuder ;

hoembahoemba, subst . , lange

Fransen, Haare (besonders

als Zierrat grossen

Langen ); fahoemba, mam-,

v. a , schwenken (die Lanze);

i . S. a . aufregen ; hoemba

lacha , subst. , ganz junge

Maiskolben (mit den lan

gen Fransen ).

hoe mo, S. , sich . koemo .

St. ung. ,

hoena , subst., Schuppe;;

hoenaifi, man-, V. a . , S. ,

abschuppen .

hoenago , man-, v. a . , S.

sich . oenago , mang

hoendragõ , mangoe-, v.a.,

treten (auf etwas), nieder

treten ; hoendrahoendra,

mangoe-, V. a . , auf etwas

heruntertrampeln .

hoeno , subst . , Pfad (in

Grase, von Wildschweinen).

hoenõ , subst. , Kern; Mark

(im Holze ); gadoelo ,

Eidotter; ba – niha, mit

ten in einem Haufen M41

schen ; hoenõhoenõ, subst . ,

Eingeweide, Gedärme (bei

Kindern ) ; omboejoe

Durchfall haben.

hoeo , St. ung. , hoeohoeo,

subst. , Unterhaltung, Ge

schwätz ; hoehoeo, subst.,

Unterredung, Verhandlung;

Rede, Predigt ; fahoeohoeo,

v. n ., sich unterhalten; fa

hoehoeo, v . n . , sich unter

reden , verhandeln, beraten;

eine Rede halten, predi

gen ; hoehoeo'), mangoe-,

v . a . (c . acc.) , über etwas

sich unterreden , verhan

deln ; fahoehoeosa, subst.,an
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an

Unterredung, Verhand

lung, Beratung .

ho e'o , St. ung. , hoe'ōhoe'o,

subst . , Bündel (h .) ; fasao

hoe'ōhoe'o, mam-, V. a. ,

binden (h ).

hoere , St. ung. , hoerehoere,

subst. , das Geflecht; hoere,

mangoe-, v. a , umflechten

(2. B. cine Flasche

hoerõ , St. ung. , ahoero , adj . ,

beinahe reif (von Baum

früchten ); beinahe gar (von

Speisen ); gar ( h .) ;

mbo’õ od. mbawa, ein sau

res Gesicht machen .

hoeroe , I, subst . , Lock

speise ; hoeroeni, mangoe-,

v . a . , betrügen, täuschen ;

fahoeroe, mam-, v . a . , id.

ul. mit chõgoe, mit etwas

täuschen ; hoeroe'o, man-,

v . a ., S. beissen ; fahoeroe,

v . n ., S. , sich balgen , sich

streiten ; hoeroefai, mangoe-,

V. a. , bei ctwas zusammen

laufen , herzuströmen .

hoeroe, II, - aoe, subst .,

cinc grosse haarige Blatt

laus ; hoeroehoeroe, subst. ,

Fäserchen , Hürchen (von

Wollstoff z. B. ) , mohoeroe

hoeroe, v. n . , abfasern .

hoe si'o , man-, v. a . , S.,

aufhetzen (den Hund) .

hoeta , mo-, v . a . , S. , ab

hauen, niederhauen .

hoewa ,subst., graue Huare;

Abfall, Stengel (beim Reis),

Reis mit diesen Stengeln

geerntet, noch ungereinigt;

mohoewa, v . n . , grau sein ,

grauc Haare haben ; ahoe

wa, v . n . , id .; sterben ; lae

hoewa, subst . , ein Farn

kraut, i . S. lahoewa.

hoewoe, mo-, V. a . ,

ziehen , sich zum Freunde

machen ; fahoewoe, V. n . ,

befreundet sein, sich be

freunden ; fahoewoesa, subst.,

Freundschaft.

hofi , mango-, V. a . , ein

Götzënopfer für jemanden

bringen .

hofo , mango-, v . a., ein

schlürfen ( z. B. bci zu

heissen Speisen ); cinatmen

( durch die Nase) .

hogo, J , St. ung., hogohogo,

subst . , das Röcheln (von

cinem Schwein ) ; moehogo

[hogo ), v. n . , röcheln ; ho

goini , mango , V. n . , an

röcheln ; anranzen ; lahoe

mogo, subst ., Schwein .

hogo , II, S. sich, gogo.

hogõ , man-, V. a . , S. sich .

beta, mam-.

hõgõ , subst, Kopf, Haupt;

Knopf, Knauf (an ein .

Stock) ; i. S. Stirn ; — zoera,

Titel, Ueberschrift; fahogo,

mam-, v. n ., nicken (mit

dem Kopfe).

hogoe , subst ., Krone, Wi.

pfel (von cinem Baume);

Ende, Ausgang; lõ --- , es

steht schlecht, es geht schief.

ho cha , subst., Aufgeblasen

heit, Ungebundenheit; mo

hocha, v. n . , aufgeblasen ,

7 *
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a . ,

ungebunden sein ; moeho v . n ., flammen , mit Flamme

cha, v . n , gelockert sein ; brennen ; tahola mam-, l .

mboe, die Haare stehen хит Flammen ( n

xu Berge ; fahocha, mam-, fachen .

v a ., lockern , aufbauschen ; hõla , subst ., Leistengegend

hocha[hocha fõ , subst. , resp . (am Unterleib); Handgriff

adj.,aufgeblasen ,ungebunden . am Schöpfnet :) ; ehola v .

hỏ c h a , mangõ-. v. a . ser n . , zunehmen , ärger wer

schneiden , abschneiden ; den ; ehõlasa , adj . , etwas

fahõcha li , V. n .. sich ein was schlimmer wird; hõlai,

Versprechen geben ; fahocha, mo-, v a., frei heraussagen ;

mam-, v. a ., versprechen. fahõla, mam-, v. r . , taga

hóchỗ, St. ung . , S. , ohỏcho bondieren .

hõchõ, v . n . , zerbröckeln . hole , St ung . , holehole,

hohó , subst . , Geschenk, Eh subst ., die Schrägheit , das

rengabe; i . S. a . Gesang, Schrägsein ; hole'o, mango-,

Recitation ; si hōho, subst ., V. a . , schrägstellen oder

Lendenstück ( v. Schuein ); -legen ; mit wofano, vom

laoe hohó, mo-, V. n . u . Wege abweichen; -- ,mango- ,

fahohó, v . n . , S. , singen , v . r., ausweichen ; mango

etwas in recitativer Weise hole, v . n . , ungehorsam

vortragen . sein ; ahole, u . fahole, v . n .,

hoho , sieh . unt. oho . schief, schräg werden, ab

hõ hõ , subst . , das Stöhnen , weichen ; fahole, mam-, v.

das Grunzen ; moehöhõ, a . , schief, schräg machen ,

v . n . , stöhnen, grungen oder legen ; --- li, mam-,

(cor Kiilte z . B.). v . a . nicht gerade heraus

hoi , St. ung ., tehoi , v . n ., sagen .

sich ablösen , abgestreift holi, St. ung., holiholi, subst..

werden ; — zaioe, sich auf Gerücht; teholi v.n. ruch

hellen (vom Himmel); fa bar werden ; faholi, mam

hoi , mam-, v . a. , aus dem v. a . , hinterbringen , ver

Wege tum , aufstreifen . raten ; siholi, subst. , eine

lõi, subst. , eine Art Binse. Holzsorte; danõ, eine

h ô ih ỏi dödõ, S. sieh. holi besondere Art.

hõli dodo. hõli , I , subst. , Kaufpreis

hoja , subst., die Nibung ( eines Sklaven ); Lösegeld ;

Palme; --maliwoe: -- ohi , hõli , mangó-, v . n . , los

verschiedene Arten .
kaufen ; hõlitõ, adj . , einer

hola , St. ung ., holahola , der loszukaufen ist; hõli

subst ., Flamme; moehola , hõli , subst. , ein Götze.
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ver

V. n ..

hõli , II, St. ung. hõlihõli

dõdõ , subst . , i . S. hõihõi

dõdõ, Verwunderung, Er

staunen ; ahõlihõli dõdõ, v.

n , i S. ahõi dõdõ, sich

verwundern , erstaunen ;

fa'aholiſhõli ] dõdõ, subst . ,

Verwunderung,Erstaunen .

holo 1. holoholo. subst. , ein

kleiner Köcher von Bambu .

hõlõ , St. ung., hõlõhõlõ ,

subst. , Unsicherheit, Schwan

kung; moehõlõ[hɔlɔ] , v. n. ,

unsicher, schwankend sein;

fahõlõ li , mam-, V. a. , sein

Wort nicht halten ; fahõlõ

hõlõsi , mam-, V. a. ,

prassen .

holoe, I, subst , das worauf,

oder wobei man schwört ;

môi ba hôloe , v . n . , ce

Eid leisten ; be'e ba hõloe,

mam-, V. a. schwören las

sen ; fahõloe, v . n , schwö

ren ; fahõloesa , subst . der

Schuur'.

hõloe , II , u . höhõloe . ma

ngo- , v . a .. abhacken , durch

hacken (von Pflanzen );

hõloea, subst . , in Angriff

genommenes Feld ( im

Walde) ; hõloea'o mango-,

V. a . , das eine Ende ein

wickeln ; hinõloe , subst. ,

Feldrand; Ackerrand; toh

loe dõdõ. v . n . , S , sich

härmen .

hỏ m a , subst . Abort.

hõmba . Stung, fahõmba,

rn , die Begattung aus

üben ( bei Schuceinen und

Hornvieh ) ; fahombaini,

mam-, v. a . , begatten (bei

den genannten Tieren ).

hombo , subst . od . adj ,

Flug, fliegend ; moehombo,

v. n . fliegen; sterben (von

Kindern ) ; fehombo, mam-,

v . a . fliegen lassen .

hona , St. ung . , hõnahõna

dõdõ , subst ., Vorsicht ; hõna,

mangó-, v. a., anhäufen ,

aufspeichern ; hõnagõ, ma

ngo-, v . a. , schon vorher

tun ; mangõhõna li , v . n ,

stottern ; fahõna, v . n . , be

deutend in Vorrat sein .

hond rogo , mango- , i . S.

manõndrogo v . a ., nieder

drücken , unterdrücken ;

ahõndro, sinken ,

untersinken .

hõngõ u . hõngõhõngo, subst ..

das Brausen ; Gerücht,

Ruf; i . S. hönohõnõ u . fe

hõnõhõnõ, subst , Geflüster;

hõngõ , eine Schlangenart;

lowõlõ hõngõ , subst ., ein

Götze; moehõngo, v . n . er

schallen (von ei . Gerücht);

moehõngõhõngõ, v n , brau

sen ; fahõngo mam-, v. a . ,

ausposaunen ; hoemònõhõnõ,

v . n . , S. flüstern ; knurren ,

murren ; hõnõhõnõi, man-,

5. a . , S., einflüstern.

hono . St. ung . , ahono, adj.,

ruhig; fertig, abgemacht,

als v. n . , bleiben , wohnen ;

dõdõ , zufrieden , beru

higt sein , sich begnügen ;

fa'ahono [dõdõ] . subst. da

-
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V.

von ; ahonohono, adj., ru

hig. still; honogo, mango-,

v. a . , zur Ruhe bringen ,

beschwichtigen ; a .mit dõdõ,

zufrieden stellen ; honogõi,

mango-, a . , bestim

men , festsetzen ; fa

hono , mam-, V. a. , sieh .

fo’ahonoa, mam- ; ahonoa ,

( g ), subst., Resultat, end

giltiger Abschluss, i . S.

ahonota, (g) ; mo'ahonoa, v .

n . , fertig ,abgeschlosse
n

sein;

fo'ahonoa, mam-, v . a ., fer

tig machen, zum Abschluss

bringen .

hõnõ , tausend, im plur..

ngahõnõ .

honoe , subst. , eine Rietart .

hôn, sieh . cmt, hố .

hõõ dõdõ , subst. , Drohung,

(etwas auszuführen ), Rede

daco ; hỗO[hỏ” ], mangõ-,

v . a . , drohen (mit etwas ),

davon reden ; fahoo, v. n.,

drohen, zürnen .

hooe , subst ., Strom (im

Meer ); hohooe, id . (im

Flusse) ; mohohooe, V. n . ,

strömen ; sich verlaufen (a .

von ein . Menschenmenge) ;

hooe'ogo, mango , v . a . ,

mästen ; ahooeſhooe], adj.,

langsam , zögernd ; ahooe

zamõ'i, od . hõrõ

[wa'ara ), ein Augenblick ;

fa'ahooeſhooe], subst . , Lang

samkeit; ahooehooe'o,mang-,

v. a ., langsam tun, ver

langsamen .

hõoe , subst. , Schambogen .

hooe ra , subst. , Strick zum

Anziehen , resp . Bewegen

der Vogelscheuchen .

hora , Eierstock ; hõrahora,

subst . , Knollen ciner wil

den Lilienart; ahora, adj . ,

aufgeblasen ( in unzüch

tigem Sinne).

hori , mango-, v . a. , weg

schaffen, entfernen (sämt

lich ), aufmachen, verbrau

chen ; horigo u horisi,

mango-, v . a . , aufmachen,

aufbrauchen , mu Ende

bringen ; dõdõ, mango ,

v. a ., das ganze Herz dar

an setzen , etwas gründ

lich tun ; ahori, v . n ., auf

gehen, alle werden ; als

num. indef. alle ; dõdo,

mit ganzem Herzen dabei

sein ; -- mate, aussterben .

hori’o, subst . , Abfall, Ein

geweide (von einem ge

schlachteten Schweine); a

nghorita, (g ), subst ., der

letzte Rest.

horo , subst . , Verbrechen ,

Sünde, Hurerei, Ehebruch ;

Krieg, Streit, Feindschaft

fim Grossen ); mohor ), v.

n . , huren ; horõni, mo-, v.

a . ( c. acc .) mit einer Per

son Hurerei treiben ;

ndronga zodonga , mongo-,

V. a . , die Ehe brechen mit

einer verheirateten Trau ;

fazõchi horõ, mam-, V. a.,

sündigen, ein Verbrechen
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begehen ; si so horõ und hõsõ , subst. , der Sprung ;

samazõchi horo, subst., adoe (1 ), subst., ein

Sünder, Verbrecher; sochố Götze; tara subst ..

horo, subst . , Sünder. Sprungstein od . -stamm ,

hõrõ , subst.. Auge ; – dõ (wie man sie hier in den

ngũdõngõ 2 . zinongõ, Dörfern sieht, und von wo

Zeugengebühr; (zombo ) , aus man über eine Stange

das Ende (des Lenden springt, also ein Turnge

tuches ) ; – newali, Ende rät; ahoso, v . n ., festge

der Dorfstrasse; fahoro treten , od . gestampft wer

loeo, v. n . , S., die Sonne den ; hõsõini , mango-, V. a . ,

bildet ein Auge ( ist im treten, einen Fusstritt ge

Untergehen ); hõrõhõrõgõ, ben ; festtreten , stampfen

mo-, V. a ., aufpassen ( c. (mit den Füssen ) ; fahoso ,

ace . auf jem .); Aufsicht v . n . , springen (über etwas

auf etwas haben, beob hinweg ).

achten .
hõtõ , subst ., Gewalt, Hef

horoe , St. ung. , (wohlident. tigkeit ; ahotõ, v . n . , immer

mit toroe) horoegõ, mango-, wieder schnell aufeinander

v . a ., hinstreuen ( eigentl. geschehen ; dodo, belei

mehr hinfallen lassen ),
digt sein , übelnehmen ;

einstreuen ; si horoe, subst . , hõtõi, mango-, v . a. , etwas

Regen (h) . mit Kraft , mit Anstren

horokina, subst. , Kropf. gung und anhaltend tun ;

horoe , subst . , eine Holz
ahõtõhõtõ, v . n . , mit Kraft

sorte ; mango-, v . a ., und anhaltend geschehen ;

fest aussagen, versprechen ; (e . stat . absol. ihotõi faha

fahõroe, v. n . , ein Ver lowo z . B.) ; fahõtõ, v . n .,

sprechen geben . schnell aufeinander folgen .

hõsi , subst ., Stein (Zorn

ausdruck );

hôtoe , subst., Wind, Fotz;
mangohôngõ

hõsi, v.n., heftig auftreten
fahõtoe, v . n ., Wind las

( z. B. eine Krankheit) ;
sen ; hõtoehõtoe, subst ., ein

kleines Insekt .
fahõsi, mam-, v . a . , etwas

mit Kraft, Nachdruck, od . hõwa , subst. , eine Art Spi

Eifer tun.
safoesi, eine hel

horo mbo , subst., ein gros
lere Art .

ser Trichter von Atap und howi , St. ung . , tõrá howi,

Bambu (als Filter ), bei adj . , starrköpfig, ungehor

der Fabrikation von Palm sam; ahowi, adj ., befangen;

öl; ein Götze . lo ihowi (wa'anoemanania),

nat ;
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es beseitigt nicht seine sangehowoe, subst . , Ahnen

Armut), es gibt nichts . götze.

howoe , I, subst. , Rost ;
ho wó , mangó-, V. a . , jem .

schmutzige Dinge sagen ,,

mohowoe, v . n . u . howoetõ,
lästern ; fahõwo, v. n . id . ;

adj . , rostig werden , oder

fahõwõsa, subst . , Lästerung;
sein , rostig.

ahow), v . n . , vergehen ; a

howoe , II, subst., Herx hõño mbongi, die Tage

blatt; Mensch ( h ); gahowoe, laufen ab ; hõrõ, od. -

subst . , Grossvater od . Gross dalinga , sich schämen (über

mutter ( h ); kahowoe, subst., das Gesehene oder Ge

Ratte (h) ; howoehowoe, hörte ).

subst., Segen ; Baum- und hoza , St. ung ., hozahoza

Feldfrüchte ( b ); ehowoe, gahe, mo-, V. a ., leise auf

v . n . , schnell wachsen ; eho treten .

woe, mang y . a. , das hozi, St. ung. , hozihozi ,

Herzblatt ausschneiden ; subst ., das Rauschen ; moe

fahowoe'o, mam-, V. a . , hozihozi, v . n . , rauschen

segnen ; beglückwünschen ; ( von den Füssen beim

mamahowoe zibaja, P. n . , Gehen z . B. ).

esist noch viel vorhanden (h); hõzi, mango-, v. a . , ab

ja'ahowoe, er sei gesegnet! stumpfen, abfeilen .

I.

I, i , subst., I, i .

i , part . , dann, denn ; i ne,

dann, nur, ja ; na i, so

gar ; lõ’õ na i, noch nicht

einmal.

i'a , ( g ), subst . , Fisch ;

baña; -- foejoe ; ---loga ;

ndroto, verschiedene

Fischarten .

ia , sieh . ja'ia ; iada'e, sieh .

unt. ja ia .

i'á , part., ja (? ) , od . Anrede,

„ Freund !“ (in der Gegend

des unteren Ojó ).

iagõ, mang V. a . , sieh .

agó, mang

idá ! u . o ida ! interj . , es ist

doch kolossal !

ida no (n), subst., Wasser;

Saft ; Fluss ; aoechoe,

heisses Wasser ; aoeri,

kaltes, ungekochtes Wasser;

daloe dano, S., Land

see ; hõrõ, Träne;

kafoe, kaltes Wasser ;

mahemoloe, S., fig . , Cholera ;

idanõfõ, subst . resp . adj . , im

mer wiedernach Wasserver

langend ; mo'idano, v . n .,

saftig, wasserhaltig sein ;

fo’idanõ , mam-, v . a . , be

wässern ; Wasser auf et

acas giessen; môi ba nidanõ
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keit ;

side'ide, den Harn lassen ; adv . , einigermassen , ein

mãi ba nidanõ [seboea] , xa Bischen , a . ma'ifoe na ató

Stuhl gehen , Stuhlgang ma'ifoe tõ, beinahe; noch

haben. ein wenig.

ide , St. ung., ide'ide, a'ite igimó , (n) u . (g ), subst ,

u . e'ite, klein ; leise; gering;
S., sieh . gigimo.

ide'ide dõdõ, nicht geneigt ichõ , St. ung. , fa'icho dõdõ,

sein , (jemandem ); abge v . n . , etwas ungerne tun ,

neigt, unzufrieden sein keinen Gefallen daran

(mit jem .); mbõli, bil finden .

lig, nicht teuer ; niha, ichoe , (n), subst. , Nase ,

klein von Person; side'ide Rüssel ; Spitze; i . S. a .

nia, das Geringste, das Cap, Vorsprung (balo ni

Kleinste ; fa'ide'ide, subst. , choe ) ; - mbalatoe, ( n ),

Kleinheit, Geringfügig subst., Messerspitze; eine

dõdõ, Ungeneigt - Gabe Gold, für den Häupt

heit; Unzufriedenheit; ide' ling, der die Verhandlung

ide'o , mang-, V. a . , verklei
abschliesst; walõlòña,

nern , verringern ; mang-, resp. - waniti, Nadelspitze;

V. r . , sich demütigen; hide moehichoe, v . n . , aufschnau

hide, mange-, v. a. , in klei fen ; fatichoe, 8. n ., aus

Portionen nehmen , schnaufen .

od . essen z . B. ihi , mo-, V. a . , begatten ;

ido , St. ung., gowi laidõ, faibi, v . n ., den Coütus

subst. , eine Batatenart. ausüben ; faihisa, subst .,

ifi , mang-, v . a .. träumen davon , Coïtus.

(c. acc. von etwas); ma i'i , (g), subst . , cine Pilzart;

ngifi , v . n ., träumen ; angi mangi'i, v . n ., verkümmern ;

figo , moe- (?), v . a . , träumen i'i, mang-, v. a . , zur Ver

( von etwas). kümmerung bringen ; i'l’i

ififò , (g) , sieh. kififo . ia focho, die Krankheit

ifõ , (n), subst., Vorderzahn . bringt ihn zur Verküm

ifõ'ifo , ( ), subst. , S., Mehl merung.

wurm ; Wanze. i'i ña , ( g) , subst ., eine scharfe

ifoe , St. ung. , ma'ifoe, pron . , schneidende Grasart; i'i

etwas, ein wenig; vielfach; wað ,adj., geschrammt, wound.

ha ma'ifoe; ein ganz klein ij a'é , sieh. ja'é

wenig ; ma'iwoe , ( D.), id .; iki , St. ung.,ma'ikiu .a'iki,v.n .,

ma'ifoe lõ’o, garnichts ; lachen igi'igi’õ, m-od.moe-(?) ,

ma'ifoe, na so gônia, er hat v . a ., auslachen, verlachen ;

nichts zu essen ; ma'ifoe, maigimaigi, subst., Auge ;

nen?
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Хи

faigi , mam-, v . a . , auf et iliña , (g) , sieh . i'iña, (g) .

was sehen , ansehen; aigi’- ilo , I, (g ), subst ., Speichel,

aigi , siehe, denke daran . Geifer; mangendrilo, v.n.,

ila , mang-, v . a . , sehen , spucken, i . S. manitzilo ;

wissen ; können ; (i . S. In diloi, mondr-, v . a ., be

finit. constr. fe'ila, das Se spucken; fadilo bawa , v . n . ,

hen , das Wissen ) ; i'ila, sich gegenseitig ins Gesicht

mang-, v . a . , etwas sehen; spucken .

oder wissen , was andere ilo , II, St. ung., milo, v . n . ,

Leute nicht sehen , voraus hinuntergehen , an die Ar

sehen ; ila'ilaini, man-, v. beit ( ins Feld) gehen; failo.

a . , S., erfahren , durch mam-, V. a . , hinunterlas

machen , probieren ; fa'ila sen , mit hinunterbringen ;

[li ] , v . n ., bekannt werden ausgeben ( v. Gold ) ; amai

( m . einander ),sich sprechen ; lota , (g) , subst., Ausgabe,

bawa, od . boe horò, sich Unkosten ; femilo, mam-,

sehen , sich wiedersehen ; V. a . , hinuntergehen lassen,

fa'ila'o, mam-, v . a . , sehen an die Arbeit schicken ;

lassen ; to'ila , v . n ., na'ilo , subst ., Todtenmahl,

sehen sein ; si lõ mila , Begräbnismahl.

subst . , was man nicht ge iloe , St. ing ., a'iloe, v . n .,

sehen hat, was man nicht gratig werden, sich um

weiss; osilomilag), mang-, biegen (von einer Messer

v . a ., negieren , tun , als ob schneide ); fadiloe mam- ,

man es nicht sähe, i . S. v . a . , seitwärts biegen ( z.

osalò'oenilagõ, man-, V. a .; B. ein Beil im Holze).

ta'ila, als adv . , wahrschein imba , (g ), subst. , S., Eber ;

na mõi ia, wird la'imbaſimba ). N., id .

er wohl gehen ; lo ta'ila, es ina , (n ), subst., Mutter;

ist noch unbekannt, noch Tante ; ba ngai, Tante

unsicher ; aila, v . n . , sich (Mutters Schwester) ; fa’i

schämen ; ailasi, mang-, v. na, V. n . , eine Frau ina

a . , beschämt machen ; ila' nennen ; o'ina, mang-, v.a. ,

ila, ( g ), subst ., Zeichen , eine Frau als ina an

Maal; zoere , S., Buch sehen , oder anerkennen ;

stabe ; loeo , S. , Uhr ; fa’oiná, v . n . , o ina ! rufen

za lõõ, S., Apostroph ; (eine Interjection ) a. fa

angilata, (g), subst. , Ge hoiná .

sicht, Erscheinung, Vision . ine , od . i ne, sieh . unt. i .

ililõ , ( g ), subst., Drüsen, ini , St. ung ., ini'ini , (g),

Mandelgeschwulst. subst ., leise Bewegung, % .

-

lịch ;
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na

B. im Wasser ; mo'ini'ini, pissen, nässen ; fekið, subst.,

v . n ., sich leise bewegen . das Harnen .

ingo , (n) , subst ., Nasen ira , 1 , sieh . ja’ira ; alawe,

schleim ; [fõcho] ingo, subst. , sieh . unt. alawe ;

Schnupfen, Katarrh ; so'i toea , sieh . unt. matoea ;

ngo tataro, subst., schlei iraono, sich . unt. ono .

miger Stuhl; singogo, man-, ira , II , St. ung ., moe'ira

v. a . , ausschnäuzen ; nio [ira ], v . n . , schreien, krei

zingozingo, v . n . , id . schen ; a . moekira [ kira ), i .

inoe, m-, v. a ., S. trinken ; S. fakira ; kiraini wa'iki,

fa’inoe, mam-, 1. a . , S., mo-, v . a ., kreischend, la

trinken lassen , tränken chen , jauchzen ; kiraõni, v .

(mit etwas) ; finoe, mam-, n . , S., Aufstossen haben ;

v. a . , S., säugen . birakirafõ , subst. , resp . adj . ,

in o'o , (g), subst. , S. , Gra schreihalsig ; laira , subst.,

ben , Gosse . eine Fischart.

inõtõ , (g ), subst. , (vielleicht irõõ, mang-, v . a . , aufbe

eine Umstellung von ni'õtõ, wahren , verwahren , U

sieh . unt. õto), Zeitpunkt, rücklegen ; i . S. a . = ko

bestimmte Zeit; das rich chen ( Reis); fama'irõ, subst . ,

tige Maass; tenga-, gross ein Schwein , was bei der

artig; unzeitig; si tenga Sarglegung eines Häupt

subst. , eine Ausnahme; lings geschlachtet wird ;

inõtõña, (g) . subst ., sieh . girogiro, subst., Aufbe

inõtõ ; mo'inõtõña, v . n ., Uahrtes, Schatz.

zur richtigen Zeit, in der ise , St. ung., ise'ise u . ize'

richtigen Weise geschehen . ize, adj ., schmal, dünn,

i'o , ( g ), subst ., Schwanz ; (rund) ; a. e'ise ; betoe a

mboloa, eine Holzsorte; e'ise, Dünndarm ; ise'ise’õ,

so'i'o zilatao, eine Schling mang-, v . a ., schmal ma

pflanze. chen, dünn machen .

io , St. ung. , fa'io, mam-, v . isi , ( n ), subst ., S. (mal.) In

a., kaput machen , verder halt; isi mbato ( n ), subst .,

ben ; - li , mam-, Frau , Ehefrau.

schwankend sein , in sei - isi , St. ung ., S. , fa'isi, mam-,

nen Worten . V a , schlürfen, den Wind

ið , subst . , Harn ; lo resp. einschlürfen , einatmen ;

tebai ) bõla gið v . n. , Harn isi’õ, mang-, v. a . , N. , den

verhaltung haben ; kio . v . Hund auf etwas hetzen ;

n . , den Harn lassen , har isito , ( g), subst., eine Holz

nen ; kiõni , mo-, v . a . , be sorte.

v . a . ,
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iso , St. ung ., (aus d . mal .) löschen ; hezaitõ, subst . ,

mangiso, v . n ., eine Pfeife Kokospalme mit dunkel

rauchen , i . S. maniso ; fa grünen Früchten ; itolio,

ngiso u . fa'iso, subst., Ta (g), subst ., eine Holzsorte ;

bakpfeife; faniso, subst., laza , eine Abart davon .

S. , Tabak
iwa , (n ) , I, subst . , Stamm ,

isò , ( n ) , subst. , (säuerliche Volksstamm , i . S. a . Bru

Früchte ); isā'iso , (g), subst ., der, Schwester ; nina,

Begehr, Begehrtes ; iso, S., Tante ; fa'iwa , v . n . ,

mang-, v , a., begehren , nach sich verbrüdern , verbrüdert

etwas Gelüst haben ; a . iso sein; i . S. a . sich befreun

dödõ, mang-; aisõ, adj., sauer; den , befreundet sein ; fa'i

aizõ'aizõ, adj., säuerlich ; wasa, subst. , Verbrüderung,

aisõni , mang-, v . a., singer . Bruderschaft.

isoe , mangisoe, sieh . kisoe . iwa , II , St. ung ., iwa’iwa,

ita , sieh . ja’ita. (g ), subst ., Schwankung;

ite , sich. ide . mangiwa, v . n . , sich bewe

iti , I, (g), subst., Wildente, a . gen, unfest sein, schwanken .

manoe iti , a . für zahme iwiwo, (g) , subst. , Kieme.

Enten gebraucht. iwo , St. ung., iwo'iwo, subst.,

iti , II , i . S. itzi , St. ung . , Hahnengeschrei; miwo, V.

moe'iti, v . n . , klucksen , ä . n ., krähen ; femiwo , subst .,

B. ein faules Ei; fa'iti , das Krühen .

v . n . , zusammenstossen ; St. ung ., iwo'iwo,

fechten, sich balgen ; fa'iti, subst ., Schlängelung, das

mam-, v. a ., schütteln; Sich winden ; iwo'o, manga,

Feindschaft stiften (zui V. l . , sich winden, sich

schen zweien ) ; faitzili, krümmen ; mangiwõngiwo,

mam-, v . a . , S. , über etwas v . n ., sich schlängeln , cf.

verhandeln ; mboha, hiwo; aiwõ, adj . , schüchtern ,

mam-, V. a ., S. , mit den befangen .

Zihnen knirschen ; mama izi , subst. (vom mal .) Char

itzi mboha, v . n . , id . nier.

iti'iti , ( g), subst. , eine izoe , St. ung ., la'izoe, subst . ,

Schlingpflanze.
Gurke ; - lõoe, eine be

ito , St. ung., simo ito , subst., sondere Art Gurke.

Blei ; aito, adj., schwarz ; izo , I, St. ung. , izo'izo, (g ) .

aitoni, mang-, v. a ., schwarz subst. , Spritze; moe'izo'izo,

machen , schwärzen; fangito, 1. n . , her vorspritzen ; izoini,

subst ., Schuürze, IT'ichse ; mang-, V. a ., bespritzen,

elezită , adj., striemig ; ele ansspritzen .

yaito, v . n . , sterben , ver izõ ! II, S. , sieh . hiza.

iwo ,
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J.

J, j, subst . , J, j . ja'é u . ija’é, adj . , jetzt.

ja ,I, part., Wunsch-( Jussiv-) jā’e , adv . , hier, a. ha jā’e .

Partikel ; ja oja, möge es Januari, subst., Januar ..

viel sein , oder werden ; ja- jasi, S. sieh , asi ( n .

mõi, möge er gehen . jaña, präp ., oberhalb ;

ja , II, S. sieh . ja'ia ; ha ja ?
adv . , oben , droben ; hinauf;

was ? ba, adv ., oben auf;

si

ja , III, St. ung. , ja é, adv.,
oben , droben ;

denn, dann; ja i , adv., ja ;
da'ő, darüber; mijaña, auf

ja ố, adv . , denn, dann, so
wärts, hinauf; misi jaña,

ja'a g a ; pron . , wir (excl. d .

hinauf (mehr ins Hoch

land) ; jañá sa dõdõ (wa

Angeredeten ), statº constr.
maigi ja'ia ), v . n . , gut auf

ndra’aga; in ein . Dial.
etwas cehen , gut für et

ndraga.

was sorgen ; táno jawa zi

ja'a mi, pron ., ihr ; stat. lima roefia, höchstens 5 fl.;

ronstr.ami, in ein . Dial. mi .
si lo jaña, adj . , flegelhaft;

ja'i a , pron ., er , sie, es ; der, si silõ jaña , Ausbund,

die, das; derselbe, dieselbe, Bengel, Flegel; fa'asilõjaña,

dasselbe : stat. constr. ia : subst. , Flegelhaftigkeit; fa

i . S. ja ; iada'é, adv ., jetzt jaña, v . n ., sich überheben ,

( a . iada’á ia nó u . janó , hochmütig sein ; fajawasa,

damalig, damals.
subst ., Ueberhebung, Hoch

ja'ira , pron ., sie; stat . constr . mut, Dünkel; lo fajaña, v.

ira ; iraono, subst., Kini, n . , demütig ; fa lò fajawa,

Kinder; stat . constr. ndrao subst ., Demut; be'e jawa,

no ; ira matoea , subst., man-, 1. a . , zurücklegen ,

Mann, stat . constr, ndra ---; aufbewahren .

ira alawe, subst. , Frau ; jefo , präp., jenseit; - , adv.,

stat. constr, ndra — ; ira ama jenseits, drüben; a. si jefo;

goe, subst. , mein Vater und nijefo u . nisi jefo, hinüber.

noch dieser od. jener an Jehoeda , Niha Jehoeda,

dere, stat. constr, ndra
subst., Jude.

ja'i ta , pron . , wir ( incl. d .
Jesoe , nom . prop . , Jesus.

Angeredeten ); stat. constr.

Joeli , subst., Juli.

ja'ó u . ja’ódo, pron . , ich ; Joeni , subst., Juni.

stat. constr . ndra'ó u . ndra'- johi , mano-, v. a . , S. sieh .

ódo ; i . ein. Dial. ja’óto ; ohi.

ja’odó zi mõi, ich gehe selbst. jomo , sieh . unt. omo.

;

ita .
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jõoe, adj. u . adv . , flussab

würts; nördlich ; si jõoe id .;

mijõoe u , misijõoe, flussab

wärts ; nach Norden .

K.

baroe .

K , k, subst . , K, k . kafalo, subst . , eine Apfel

ka'a , I, S. sieh . ga'a unt. a'a . sinenart.

ka'a , II, St. ung., ka'aka'aõ, kafita , subst ., Kapitän.

adj., schwierig, schlecht (v. kafo , I, St. ung ., kafokafo,

Wege) . subst., Einbiegung, Sen

ka ba , subst . , S., Draht. kung ; tekafo , v. n ., sich

kabe kabe, subst . , Beutel einbiegen, sich senken

chem .
( concav).

kabehe , subst. , ( Anrede) kafo , II, eoe kafo, ( g ), subst .,

Freund, Freundchen. Kampherbaum ; fombõra

kabera , subst . , Linke ; gafo, Kampher, i . S. kafo

adv. , links .

ka bi , mo- , v . a . , binden ; kafõ , St. ung. , S. , okafõ, v .

fakabi, v . n . , verschlungen n . , die Ehe brechen ; oka

sein , ineinanderhaften, sich foni, mam-, v . a ., id . ( c .

verschlingen . acc. mit einer Person ).

ka boe, subst . , Garten . kafoe , sieh . unt, afoe.

kade , subst. , Bazar.

ka h o wo e , sieh , unt, howoe.

kaiñara , subst ., eine llol: -

ka dere , subst., Knicker .
sorte.

ka efeka efe , subst., Zache.
kaizaro , subst., Kaiser.

kaeloea , subst . (chines.), k a ka , St. ung., mokakakaka,

Senf. v . n ., laut lachen .

ka ero, St. viell . ero, mokae kaka mbawa (mal. kokang ,

lo, v . n . , etwas umschla subst . , Zaum , Kopfstück,

gen , umhängen, z . B. ein ( v. Pferdegeschirr ).

Tuch; okaero, mang- , v . a ., kako eni,subst ., ei . Fischart.

Umschlagen . kala , I, subst., eine Stange

ka ero e a'o , sieh . unt. eroe . zum Vorausstossen eines

ka e ñe , St. ung. , fakaeñe, Kahnes ; kala [ - ], Keil,

v . n . , sich verschlingen , Mittel zum Einkeilen von

verwickeln ; mam-, V. a . , etwus; -- hoeloe, S., Kis

verschlingen z. B. dieArme, sen ; kalakala, subst., eine

(Arm in Arm ). Lanzenart (gross) ; kala,

k a falo , (mal. kapala) , dima mo-, v . a. , cinkeilen , ver
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keilen; einen Kahn mittels standebringen , durch

Stangen vorausstossen ; te führen .

kala ba dõdõ, nicht be kaloë , subst ., Feuerzeug

achten , ( Stahl und Stein in ein.

kala , II, St. ung., boe kala, Köcherchen ).

subst ., krause Haare; kamai, mo-, v. a., fesseln

dõdõ,subst. , fig ., Verlegenheit, ( eine Frau ), bezaubern .

Sorge; boekalai dõdõ, mam-, kamajõ , subst. , eine Holz

V. a . , in Verlegenheit, in sorte .

Sorge versetzen . kamandraja , sieh . kamajo .

kala'e do, sieh. unt. edo . kamandri, subst. , eine

kalafasi u . kalafati, subst ., Holxsorte.

S., Haustaube.
kamandriki, subst . , eine

kalakati, subst.,Federmesser. Melonenart .

kala kõri, subst ., ein Klei- kama ndrooe , subst. , eine

derstoff (baumwollen ).
Schwalbenart.

kalajoe , subst. , e . Grasart. kamba bana , subst . , ein

kalamba, subst . , S. Kahn . weisser baumwollener Stoff.

kala mboza , subst ., eine ka mba mbodi , subst. ,

Melonenart , Zuckermelone. Zwickel in der Achsen

kalame, subst . , Fasern , höhle einer Jacke.

Sehne (im Fleisch ) kambaõri , subst. , eine

kalaña, subst ., Spinne. grosse Ratte.

kale[ k ale ), mo-, v. r ., sich kambokambo , subst., Fä

zu etwas hinneigen . cher zum Reinigen des

kaleta , subst. , Stopfflasche. Reises (h) ; kamboini, mo-,

Kali , Dawa Kali , subst., V. a . , anblasen (h) .

Klingalese.
kamboekamboe, subst. ,

kalibawa, subst . , S., Blech , geflochtenes Körbchen ,

Blecheimer . Schachtel.

kalide , subst ., (mal .), Esel. kam bõlo , subst ., die Rechte;

kalo , subst., Block, Zwinge; -, adv., rechts.

mbagi, Joch ; kalo, ka m eza , subst , (mal .)

subst., eingravierte Figur; Hemd.

kalo, mo-, v. a. , in den kamo e'o e , subst . , Schädel,

Block legen ; eine Zwinge
Scheitel

anlegen ; Figuren kana , mo-, v . a ., auf etwas

schnitzen, gravieren . überspringen, ( c. acc . ) ;

kalo e a , v . n. , S. (vom mal. tokana, v. n . , überspritzen

kaloear) zustandekommen ; auf etwas ; kanakana, subst .,

fakaloea, mam-, v . a . , ZU Hahn, Gewehrschloss.

AUS
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ka ndra , subst., (nal , kan schiedene Arten ; mokao,

dang) Stall ; -, mo-, V. v. n ., wie eine Heuschrecke

a . , in den Stall tun . sein (von Farbe) .

kan drekandre , subst ., kaoe , St. ung., kaoekaoe,

eine Tasche.
subst., das Blaffen, das

kandro , subst., Verringe Bellen ; moekaoe[kaoe), v .

rung, Verengung; giri, n ., blaffen , bellen ( cf. chaoe).

das spitzzulaufende Ende kao ekaoe nasi, subst., eine

eines langen Schleppnetzes; Seemuschel.

akandro, V. n . , sich zu ka o esi, subst ., ( holl.)

sammenziehen , einschrum Strumpf

pfen ; kandro'o, mo- , V. a ., ka o ha si , sieh . unt. oha .

zusammenziehen, verkür kaole , v . n . u . adj . , bedrängt,

in Not sein, a . fakaole.

kanoehi . ( wohl von toebi) , kaondr ) , sieh . unt. Õndro .

subst., Stein auf dem Herde, kaõnõ, adj., dichleibig.

als Untersatz für die kaoro , St. ung. , manikaoro,

Töpfe. V. n . , sich einbiegen ; i . S.

kanowõ , subst . , ein fabel kaoeroe .

hafter Vogel. kao wo kao wo ( viell. von

kao , I , mo-, V. a. ( c. dat. ) , owo) , subst . , Senkung (v .

anflehen , sich vor jemand Boden ) ; mokaowokaowo, v .

demütigen; fakao, v . n . , id . n ., Einsenkungen haben ,

akao , v . n ., Mühe haben , kara , subst ,, Stein, Koralle,

sich plagen ; fakao, mam-, tembo, Backsteiu ;

v . a . , Mühe machen , quälen , moëne, kiesiges Geröll ;

bedrücken ; v . r ., sich plagen; mokara, v . n ., steinig, fel

akaola ( g ), subst . , Mühe, sig sein .

Beschwerde; kaoni, mog-, kara kara , subst . , (mal .) ,

v . a . , rufen , berufen, ein Spektakel ; fakara , v . r.,

laden; ba mbawa, mog Spektakel machen ; karaini

v . a ., ins Gesicht sagen ; wa'iki, mo-, V. a . , jauchzen.

fakaoni , v . n ., sich gegen ka ra o ha , sieh . unt. oha .

seitig einladen ; fakaoni'õ, ka rate , subst. , (mal . kartas),

mam-, v . a . , rufen lassen , Papier.

einladen lassen .
kare , I, subst., Baracke;

kao , II, subst. , Heuschrecke, kareni, mo-, V. a. , etwas

baloese ; --- bawi; in Barackenform machen .

bechoe ; go'o ; -.- lao kare , II, subst ., (vom mal.

ja ; mbõhõ ; nowi ; kras), boea kare, kamiri

riri ; zoechoe, ver (ein Nussbaum ).

balo ;
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kareta , S., sieh . koereta. malikaña, v. n . , sich über

karoea , St. ung., lõ karoea,
stürzen (2. B. ein ge

adj . , resultatlos.
schossener Vogel).

ka sa kasa , I, u .

kawa , St. ung. , moe-, V. n .,

subst., Schrot.
aufgeschreckt werden , er

schrecken; (cf. awa ); kawa
kasakasa , II, S. sieh .

kawa, subst . , Schmetterling;

gasagasa .
eine Fischart; kawakawa'o,

kaso , I, subst. , Matratze,
u . kawakawato, adj . , schwach ,

Polster .

kraftlos ; kawakawasõ, adj.,

kaso , II, St. ung. , kasokaso S., geschwätzig.

u . si kaso, subst . , Blech ; kawali, (mal.) , subst .,

-, adj., blechern .'

Pfanne, Bratpfanne.

kaso em bo , subst . , ein He kawataena, sieh . kata

ckenholz; ein roter baum waena.

wollener Stoff. kañe, subst., Telegraph ,

kata , I, subst. , ein Maass, -endraht.

1/16 Koelak. ka weloe , subst ., (mal .) ,

kata , II, subst. ( mal .) Hobel; Hase.

-- , mo-, v . a . , hobeln . kawi , St.ung., kawia’õ, mo-,

kata , III , (mal . ) , St. ung ., v . a. , S., abschieben (von

kata’õ, mo-, v . a. , etwas zu sich) ; fakawi, v. n ., S., ver

etwas sagen , jemanden an derben , in Not sein ; ster

rufen (auf dem Wege 2. ben ; fakawi, mam-, v. a.,

B.) a . katakata, mo-, v . a . , S. , verderben, verwirren.

katakata , subst . , das Ga kañi, subst . , Spiel (mit

ckeln , das Gegacker ; moe Maiskörnern, ob gerade od.

katakata, v . n . , gackeln . ungerade Zahl); fakaới , v .

katafa , (mal. katapang), n . , dieses Spiel treiben; fa

subst., ein Nussbaum.
kawisa, subst. davon .

kata wa ena, subst ., Schwal
kawono , boe'oe kawono,

be . subst., Fussknöchel.

katia , subst., Stange zum kazi , subst ., (mal.), Stärke

Aneinanderreihen der (für Wäsche) ; ---, mo-, v .

Götzen .
a . , stärken.

katima , subst., ein Seefisch. Kehai , subst ., Chinese.

katitira , subst . , ein Vogel.
ke a’õ u . keani , mo-, V. a . ,

erschrecken ; -, mo-, v . r . ,

katoeamõ, sieh, unt. toea .
S. , sich eilen , etwas be

kawa , subst. , Draht.
schleunigen ; fakea’õ, mam-,

kaña, subst., ein Zug(Fische); v. a. , S. , zur Eile antrei

S
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ben ; tokea , v . n . , erschre kero mbali, subst . , eine

cken , zusammenfahren ; Fischart.

wach werden , erwachen ; keroebi , subst. , Cherub .

dodo, in den Sinni
kete , mog-, S. sieh . chete,

kommen .
mog-.

keboe, S. , sich , eboe ( g ). keña , mo-, v . r ., hocken .

kefe , subst. (mal. kepeng), kewoekewoe , subst . , eine

Duit, Pfennig ; Geld ; sa Krebsart.

kefe, ein Duit ; kefe baroekezo e , subst. (mal.), Käse.

u . – satoea, Duit (im Un- ki , St. ung., faki[kī ), v. n . ,

terschied von Cent); se, jammern, klagen , piepsen,

Cent . zirpen ; pfeifen (vom Hu

keha , sieh . eha, (g) . sten ) ; fakī, mam-, v . a.,

kehe , subst., ein Armring. plagen , jammern

keka , sieh , ega. bringen .

keke , sieh . e'e, ( g . kiana dõdõ, sieh. afõcho dõdõ,

kela , St. ung., kelakela, unt. fõcho.

subst . , das Hinken ; akela kiba , St. ung., moekiba u .

[kela], v. n ., hinken. tekiba, v . n ., sich bewegen

kelejõmõ , subst., Binsc . ( Flüssigkeit in Gefäss);

kelemoei , sieh . unt. ele fakiba, mam-, v . a ., bewe

moe , (g) .
gen ( dieselbe).

keletoe , subst . , S., Kitt, kififõ u. kikifo u. ififo, ( g )

Pech; keletoeni, mo-, V. a. , subst. , Wurm , Mehlwurm ,

verkitten . Kornwurm .

kele azi , subst., Regen- kifoe , subst., dasSchliessen

wurm . der Augen ; fakifoe, mam-,

keleteni , moe-, v . a. , mit V. a . u . r . , die Augen

den Füssen umklammern . schliessen.

kelokelo , subst ., ein Wurm kifo kifo , subst . , eine Lan

( Raupe) mit einer beson

deren Hülle . ki'i , man-, v . a ., S. , scheren ,

rasieren.

keoe , St . ?, abe'e keoe, v.

n ., sich erholen.
kiki , subst. , eine kleine Flöte.

kiko , St. ung., tekiko, v . n . ,

kera , boe'oe kera, subst .,
verderben , zugrunde gehen ,

Auswuchs an der Hüfte
sterben ; fakiko, mam-, V. a.,

und am Knöchel.
verderben, zugrunde rich

ker ez a, subst ., (mal.),Kirche. ten , beschädigen; amakikola,

Keriso , propr ., (g), subst ., kaput gemach

Christus. tes, V'erdorbenes.

zenart.

nom.



kila 115ko e ko e

kila , mog-, v . a . , (vom mal.) mal.) betrügen ; um etwas

auspressen (in ein . Presse ); betrügen .

kilanga, subst., die Presse. kita , subst. (mal.), Teer.

kile , St. ung., (mal . kilat), kitzi , mo-, v. a., S. scheren .

takile, v . n ., vlank sein, kiwo , subst., Schimmel; ki

glänzen, blitzen, schimmern . wo'o, adj., verschimmelt.

kilekile, subst.,klcine Glas- kiwo , sieh, hiwo .

perle. kõba , S. sieh .āba, (g) ; kõba

kili ñi , subst. , kleine Haus kõba, subst., ein Köcher

eidechse. chen für Oel, welches einem

kimba , S. sich . imba , (g) . gewissen Götzen beigegeben

kine'e , subst., cine Fischart. wird .

kio , St. ung., kiokio, subst . , koë , mog-, v. a. , aufschlies

Knospe; mokiokio, V. n . , sen, aufstechen (ein Ge

knospen ; piepsen (von cin . schwür) ; anporren ; abstos

jungen Hühnchen ); moekio, sen ( Früchte vom Baum ,

v. n ., klucksen , vom Wasser mit einer Stange) ; fakoë, v .

in der Kokosnuss ( ein n . , rösten , brennen (Kaffee

klein wenig ); mamarikio, 2. B.) ; kokoë, manokoë, v .

v . n . , strahlweise heraus a., S., scharren , kratzen ;

spritzen (z. B. Blut). koëkoë, subst. , Stange, zum

ki'o wela , subst. , Trief Porren ; fogoë, subst.,

äugigkeit; moki'o wela, v. Schlüssel.

n ., triefäugig sein. koeba , mo-, v . a . , (mal.

kiõ , sieh. unt. i), (g) . koepas), abschälen ; akoeba,

kira , sieh. unt. ira, II . v . n ., sich abschälen , ab

kiri , I, sich. unt, riri . lösen .

kiri , II, subst . , ein grosses koebalo, subst., Hirt; koe

Schleppnetz ; fakiri, v . n . , baloi, v. a. , weiden , hüten .

mit diesem Netz fischen . ko ede, subst. , cin Deckelkorb .

kirikiri , subst ., oberste koedo , subst ., Pferd ;

Spitze der goldenen Krone; kalide, Maultier; koedo,

fasakiri u . fatakiri , mam-, Sägebock ; fakoedo, v. n . ,

v . a ., in die Höhe ziehen reiten ; okoedo, mo-, V. a.,

( z. B. die Hose imSchlamm ). reiten (ein Pferd ).

kirokiro, subst ., eine Fisch- koee , subst . , Kuchen; lakoee,

art.
subst. , ein Knollengewächs.

kisa , subst . (aus dem mal.), koefokoefo , subst., S. ,

Mühle; kisa, mo-, v . a . , Fettauge.

mahlen . koeko e , subst ., cin platter

kisoe , mangisoe, v. a. (vom Querbalken zu unterst an

1

,

8k



116 koekoeo -- kofa

1

die Ständer genagelt, als koera , subst. , S., Ringwurm

Verbindung und Unterlage (ein Ausschlag), (aber

für die Flurbalke
n . gläubisch ).

ko eko eo , sieh . unt . koeð koera'a , subst. , Koran .

koeo .
koera foe, subst., ei . Fisch

koejoe , St. ung., koejoe art.

koejoe, subst., Verwirrung; koeroe , I, mo-, v . a ., (vom

fakoejoe, v.
v . n ., verwirrt mal.), einsperren, gefangen

werden ; fakoejoe, mam-, v . setzen ; koeroenga, subst.,

a., verwirren .
Gefängnis.

koelamboe, subst., Gar koeroe, II, St. ung., koeroe

dine, Moskito - Vorhang. koeroe, subst. , Runzel, Faltc;

ko elehe , subst ., eine Holz koeroe'o, mo-, V. a ., um

sorte. krämpen , aufkrämpen ; fa

koeli , subst ., Arbeiter, Kuli, koeroe nichoe, mam-, V. a.,

Lastträger. die Nase rümpfen ; tekoe

koelõkoelõ , subst ., S., roe, v . n . , verknittert, fal

Raupe; Made; koelõkoelõfõ, tig werden .

adj., madig. koer et a ,subst.,Karren , Wa

koe maja , S. sieh . koemojo. gen ; - afi, Eisenbahnwagen ;

koemandrá , subst ., Kom lala Eisenbahn ; fakoe

mandant, Leutnant. reta, v . n .,fahren ; koeretaini,

ko emandro e, subst ., Civil mo-, v . a . , fahren, karren .

Beamter. Kontrolleur. koeri , St. ung., si koeri,

koemo , St. ung., koemo adj., gesprenkelt; eine Reis

koemo gabe, mo-, v. a . u . sorte, wawajasõ - ;

koemokoemo, mo-, V. r., koerikoeri, subst., S.Flasche.

leise auftreten, schleichen ; koeroeõni , mo-, V. a ., S.

lachoemo, subst., eine Holz locken (Hühner ).

sorte . koero e'öē , St. ung. , fakoe

ko emõjõ , subst.,Weihrauch. roe'vē, v . n ., krähen .

koendri, subst. , Krug; i . koeroesi, subst., (a . d .

S. ein Goldgewicht, von mal . ) , Stuhl.

1/2 fl. an Wert; koendrini, koesi , subst., (mal. koentji)

mo-, v. a. , S., wiegen , zu Schloss ; mo-,

wiegen. zuschliessen, verschliessen .

koeõkoe ), subst. , Gewürm ; koezai, subst., (mal . koe

i. S. Gewebe (Spinnen-) ; djai), eine Lauchart.

Netz; koekoeõ, subst ., Wurm ; kofa , subst. , Pumpe; Kly

fakoeo dõdõ, V. n . , stierspritze; -, mo-, v . a .,

stimmt sein .
pumpen ; klystieren .

V. a .,

ver
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kõfa , subst. , Dampfschiff; subst. , das Murren ; moe

zanoewõ, Kriegsschiff. kõkõſkõkõ] , v. n . , murren;

kofa rā , subst., Korporal. kõkõni, mo-, v . a . (c . acc.)

kofi , subst ., Kaffee; ba über jemanden, oder etwas,

landra, Cacao, Chokolade. murren ; kõkõ, mo-, v. r . ,

kofia , subst. , Hut, Kappe. S., sich ducken .

kohá , subst ., der Laut, den kõla , subst., Messing; Mes

kleine Kinder beim Schreien singring, Armring (der

ausstossen ; fakohá, v . n ., Frauen ).

so schreien . kole , I, subst., eine Holz

kohokoho , subst . , Grube, sorte .

Loch . kole , II, subst. (mal. kolek)

koi , St. ung., maligoi mba ein kleines Segelschiff.

noea, v . n ., schwindelig kole , III, u . kolekole, subst.,

werden ; faligoi gera'era, Gefäss von e. Bambu, mit

mam-, v . a ., über etwas Haken ( Ast) Zum Auf

nachdenken . hängen .

kõi, St. ung., kõikõi, Krüm koli, St. ung., moekoli, v .

mung ; Verkrüppelung; n . , reisen; fakoli, mam-, v .

krumme Sprünge ; kõi'o, a . , S., umrühren; rösten ,

mo-, v . a . , krümmen ; ver brennen ( 2. B. Kaffee);

drehen ; akõi, v . n ., krumm als v. r. , umherreisen (a .

werden ; verkrüppeln ; ma dõdõ, mam-, v .

nakoi , v. n . , Krümmun a., N. , überlegen ( ei. Sache ).

kolingõ , St. ung., okolingõ,

koja , St. ung. , koja koja , V. n ., killen .

subst., Stange (zum Ab kõlini , sieh. unt. õli, ( g ).

machen
Früchten ); kolo , subst . , ( griech .) Kolon ,

moekoja, v . n ., vagabon Doppelpunkt.

dieren .
koloe, St. ung. , koloekoloe,

kõjõ , sieh . unt. õjõ . subst., S., Kammer, Ge

koki , subst. (v. holl . kok), mach ; mokoloekoloe, v. n . ,

Koch, Köchin . S. , naschen .

koko , subst., Fall, Geräusch kõloe , sieh . unt. õloe .

davon ; moekoko, v . n ., ein kõlõjõmõ, sieh . kelejāmõ.

solches Geräusch
koloro , subst. , grosse Flut

sachen ; reichen (bis); (vom Meere ).

dõdõ, erschrecken ; koko, koma , subst., (griech .)

man-,v. a ., S., klopfen (an Котта ..

eine Tür z. B. ). kõnd rõ , sieh , unt, õndro .

kõkõ , St. ung., kòkõkõkõ, ko'o , mogo'o , v . a. , graben ,

i . N.);

gen haben ,

von

verur
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V.

ausgraben ; eingraben, be kõrõboei, mo-, v. r . , sich

graben ; .- mbanoea , man-, zusammenziehen , sich zu

V. a. , S., revolutionieren , sammenkrümmen , a. te

Wühlereien machen ; ko'oli, kõrõboe, v. n.

mo-, v, a., N., aufgraben ; korodi, subst. , Bohrer ;

mogo'o, v . n . , sich einfres Korkzieher ; korodini, mo-,

sen ; ko'okoo , subst ., Grab v . a . , bohren .

instrument, Schaufel. korosi , S. sieh . koeroesi .

ko'o e , subst. , Band ; kota u. kotakota, subst .,

mog-, v. a . , umbinden . Kiste; lakota'i, subst. , ein

kõoe , St. ung., akõoe, adj., Käfer.

krumm ; agõoegõoe, adj . , koto , subst . , das Schnalzen;

gebückt; kõoe'o, mo-, v . r. kotokoto, subst . , eine Krebs

u. fakõoe, mam-, v. r . , sich art ; laoe koto lela, mo-, v .

niederbücken . a . , schnalzen (mit der

kore , I, St. ung. , akore, v . Zunge), a . mokoto lela, v.n.;

n ., zusammenschrumpfen , kotokoto , moe-, a.,

verschrumpfen . die Küchlein anlocken (von

kore , II, St. ung., fakore, v. der Henne) ; moekotokoto,

n . , lallen, schnattern . 1. n . , glucksen ; kotokoto,

kori , St. ung. , korikori, mo-, v . & ,, den Hund locken.

subst. , Kratzer, Rechen ; ko wa u . kowakowa, subst.,

korini, mog-, v. a. , durch Müffigkeit; kowað, adj .,

einanderkratzen ,verkratzen ; müffig ; abõoe kowa, adj.,

fakori, mam-, v.a., durch müffig riechen .

wühlen , durchsuchen ; mo kõwa , St. ung., lakowa,

gori, v . n . , kratzen ; si ko subst ., cin Schaltier.

ria, subst. , eine Reissorte. kowi , sieh . unt. gowi .

koro , subst. , Röhre (Wasser kowõ, mo-, v . a. , sieh . unt.

leitung); Trichter; — mog-, Õwo.

v. a., S., aufschöpfen ; kowoe , subst ., Reisbehälter

koemorokoro, v n . , S. , (aus Palm- oder ausge

knurren (vom Magen ). höhltem Baumstamm ).

kõrõ , St. ung . , tekoro, v. n ., kozikozi , subst., S., Ge

kraus sein . flüster ; moekozikozi, v . n . ,

koroba, subst.,Schubkarren . flüstern .

L.

L, 1 , subst . , L, l .
a . , colorieren, zeichnen ;

la'a u . la'ala'a , subst., Colorit mola'ala'a, v . n ., bunt.

( buntfarbig ) ; la'a, mo-, v . labo , St. ung., si malabo,
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goeara, eine

Schlingpflanze

subst. , eine Reissorte. lae u . la elae , subst. , ein

la boe , I , eine Kürbisart. Pflanzenblatt, als Teller

la boe , II , St. nur als Im gebraucht; doeroe, subst .,

perat., los ! (durauf !) Fingerring; gana'a, ein

mach ! talaboe ! auf! mita

laboe ! id . (plur.) laboeõgõ ! ; molae

mach dich fort ! ilaboe goeara, v. n ., beinahe reif

angi, der Wind ( Sturm ) sein (von der Kokosnuss);

bricht los ; alaboe, v. n . , goeo, eine Raupenart;

fallen ; olaboei , man-, v . a . , hoewa, ein Farnkraut;

S., hineinwerfen , etuas
loeo, ein Götze ;

hinzufügen , anfüllen (c . ndroeloe, llund, Katze,(h );

acc. dessen , dem man et ngaña, eine Ameisen

was hinzufügt); laboego, art; - ride, eine Schmet

mo-, v . a ., S. , giessen (et terlingspuppe, die sich an

was von Metall); ola boegõ einem Fädchen aufhängt;

tõnoe, mang-, v . a . , etwas si wolo, eine Grasart;

mit Ernst, von Herzen , lalae, subst. , wilderPisang.

tun ; falaboea, subst ., in die la'e , subst., eine Holzsorte;

Erde gesteckte Bambu -- fache ; -- mbanoea, Ab

spiesse (z. B. in Fallgru arten davon ; la’ela'e, subst.,

ben) ; alaboea, (g), subst. , ein Vogel.

das, worauf etwas hinaus la efe , subst . , Wurf (wenn

läuft , dõdõ, Neigung. man etwas wegschleudert,

la boea , subst . (mal . ) Hafen, etwas flaches ); -mo-, v.

Rhede. a., wegschleudern ; laefeni,

lada , subst . , Pfeffer ; mo-, V. a. , eine flache

boea, spanischer Pfeffer ;
Scheibe abschneiden .

- . niha, od . - limi , kleiner la ete , St. ung., laete,

inländischer Pfeffer ;
subst . , die Menge, das was

bawi; – bo'oe, andere Ar in Menge vorhanden ist ;

hita , gewöhnlicher falaete, v. n . , auf einander

schwarzer Pfeffer. liegen ; i mam-, V. a . ,

lada e , subst. , Grundlage ; aufeinander legen .

oladae, mang-, v . a . , ins lafa eha , subst . , S. , ein ir

Rauhe bearbeiten . dener Tiegel.

lade , subst. , Spur, Mal lafo , subst., Laden, Kauf

zeichen ; folade, mam-, v . laden .

a. , einen Anfang machen lafooe , subst., eine Tauben

(an einer Arbeit). art.

lado e , subst ., Salzquelle. laga , St. ung., lagalaga,

se

ten ;
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subst ., die Absätze an einer Vergehen , zur Sünde ma

Palme, wo die Blätter ge chen , auch lacha'o, mo-,

sessen haben ; mo-, V. V. a.

a., S., colorieren . la che, subst ., Streifen ,

lage , I, subst ., verhärteter Rippe ( im Flechtwerke ).

Kalkniederschlag. la chi, St. ung ., falachi, v.

lage , II, subst., e. Holzsorte, n . , S. sieh . unt. loecha,

lagõ u. lagõlagõ, subst ., De faloecha; jamoelachi'õ batoe,

ckel; lagõ mbalõdoehi, Knie N. ein Fluch , wohl : Möge

scheibe ; lago'o, mo-, v . a . , dich der Blitz erschlagen ;

zudecken mit ei . Deckel ); lolo, id .; soroi si ja

falago, v . n . , aufeinander
Wa, id .

liegen , zusamme
nkommen , la c h ô u . lacholachỗ, subst . ,

vereinigt sein . Köder, Lockspeise; lachõi,

lagoe , St. ung. talagoe, mo-, v.a., ködern ; molacho,

subst. , das, was man mit v . n . , essen (von Kindern ).

den Armen umfassen kann la chômi, subst. (vielleicht

( samba talagoe ) ; talagoei, vom Stamm chõ[ mi ]),

man-, V. a . , umarmen ; sa Glanz, Herrlichkeit, i. S.

mõsa manalagoe, was ein a. Glück ; folachômi, mam-,

Mann mit den Armen v . a. , mit Glanz u . s . w .

umfassen kann ; fatalagoe, versehen , herrlich machen ,

v . n . , sich umarmen . verklären .

la goe wa , subst. , S., Topf lahe . subst . , Fusspur ; sa

deckel.
lahe, ein Fuss (lang) ; la

lagolago, subst ., S. , der heto , subst., Narbe.

Hintere, das Gesäss. lahi , St. ung., alahilahi dõdõ,

la cha , subst. , Schwägerin v . n ., sich verwundern ;

( Bruders Frau) ; lacha mangalahi , v . n . , etwas an

[mbanoea], Witwe; to'ia deres suchen , etwas nicht

lacha, eine Spechtart ; ono wollen ; salahi, subst . , Er

mbawi nalacha, eine Heu satz , Surrogat ; salahini,

schreckenart; alacha, v. n . , man-, V. a . , etwas anderes

verboten sein, Bann sein ; an die Stelle setzen, er

alachaõ, (g) , subst. , Verbo setzen ; lahisi, manga-, V. a . ,

tenes, Bann ; Eingeweide, etwas mit Nachdruck tun ;

i . S. salachalacha ; falacha, lahilahifo, adj., heftig, laut;

v. n . , etwas verbieten, es lahia, subst., Ingwer.

zum Bann stempeln; fala la hine, subst., Balsamine.

chata, subst . davon ; fala- laho , St. ung. , lahoi , mo-,

cha'o , mam-, v . a ., das Feld bebauen :V. a. wum
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alahoitõ, ( g ), subst. , die Einschütten besonders bro

Zeit, die man das Feld delt; molajalaja, v . n ., hü

brach liegen lässt, ehe man pfen (vom Herzen z . B.) ;

es wieder bebaut, etwa ein schweben ; umherlaufen ;

Jahrzehnt; falaho, subst ., olajag) , mang-, v . a . , be

S., Ackerfeld; talaho, subst. , tanzen, dabei tanzen ( z. B.

Frosch ; dõgõ, Kröte. bei einem Todten ); folaja,

lai , I, subst. , i . plur. a. mam-, v . a ., etwas oder

ngalai, Aehre; - lai, subst ., jemanden tanzen lassen ;

Spitze, Krone (ei. Baumes); verwahren ( ein Kind) ;

silai, subst. , eine Binsenart. jem. ein Essen geben ( ihn

lai , II, nur in der Negation, bewirten ), wobei getanzt

lo lai, präp . , ohne, ausser, wird; etwas schwebend hal

trotz , abgesehen von . . . ; ten , fig . olajama, (g), subst . ,

es tut nichts zur Sache ; Hof (vor dem Hause) ;

i . S. lõ na lainia ; lõ salai, wache, Tenne; mo'olajama

sieh . lõ lai ; alai ! interj., dõdõ, v. n . , aufgeräumt sein .

wehe !. ach ! alai ndra'o la ka mbõroe , subst. , ein

ndra'oegõ ! es ist mir leid Schaltier.

um dich ! (bei einer Todten la kirito , sieh . unt. riri .

klage) ; fa'ala'alai, v . n . , la koe , adj . , (mal .) , gang

klagen , weheklagen; telalai, bar, verkäuflich .

v. n ., beklagt werden ; lakowi, sieh . unt. gowi .

subst., Totenklage; lailo, lala , subst ., Weg, Bahn ;

subst ., eine Gesangart; fa Aushilfe ; Auskunft;

lailõ, v. n ., in dieser Art seloengoe, od . — eloengoea,

singen , resp . recitieren . Abweg, Irrweg ; molala , v.

la'i , subst., männl. Zwerg n ., einen Weg haben , ge

hirsch ; Mann (h ) . hen (a. fig .) ; folala, mam-,

laigi , subst., Harmonium ; v. a ., einen Weg schaffen ;

Harmonika . aushelfen ( in einer Sache);

laja , St. ung., (viell. vom lalaini tõdõ, mo-,

mal. lajar Segel) ; laja überlegen, überdenken ; fil

laja, subst., Windvogel, lala[lala] , mama[lama]lala,

Drache; molaja, v . n ., tan v . a ., abwechseln mit etwas;

zen (vorwiegend von Män mamalala, v . n . , Vorwände

nern ) ; brodeln (beim Ko suchen , sich drücken ; fama

chen ) ; solaja, subst., der lala , subst ., Abwechselung,

Raum in einer Flasche, Wechsel; amalalata, (g ),

eben unter dem Halse, wo subst. , Abwechselung, Ver

die Flüssigkeit bei dem schiedenes.

V. a. ,
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1lali , I , subst., Ersatz, etwas, Hühnern , die keine Eier

was anstatt eines anderen legen ).

eintritt; laoe lali noso, mo-, lalo e o , sieh. unt. loeo .

v . a . , S., für jem . sein lama, subst. , ein Knollen

Leben einsetzen; falali,mam-, gewächs; Batate (h) ; ma

V. a. leihen (wenn man ngelama, v . n ., sich hüten,

anderes dafür zurückgibt,
sich in acht nehmen ; ange

% . B. Geld , Reis u.s. w .); lamaisi , moe-, v . a . , (c. acc.)

abwechseln; lafalali ira wo sich hüten vor etwas , sich

lohe, sie wechseln sich ab, davor in acht nehmen ;

im Tragen ; lali, mo-, v. fangelama, mam-, V. a . , xur

a . , S., leihen ( verzinslich ); Vorsicht mahnen.

fasilali, mam-, v . a . , S. id . lamanoea , subst., sieh .

(unverzinslich ); amalaliña,
unt. soea.

(g), subst. , Geliehenes ; fa la mari , subst . (mal.),

lalini, mam-, v . a ., wech Schrank, Kommode.

seln , verwechseln; gera’ lamba , adj., unfruchtbar,

era, mam-, v . a . , den Sinn (von Jugend auf, kinder

ändern , sich bekehren ; fa los).

lalino, subst . , ein Götze . lambae, subst. , Amulet,

lali , II , subst . , vorstehende Talisman.

Baumwurzel; Ecke von be lambe, mo-, v. a ., heran

hauenem Holxe ; gahe, winken ; lambelambe, subst .,

subst., S. , Schuh, Stiefel; Leiste, Beleg.

si õfa lali , vierkantig. lambo, subst. , S., Fest.

lalio wõ , subst., Flurbalken. lamboe , subst., zu Brei ge

lalõ , subst. , Fehler, Verfeh stossenes Schweinefutter ;

lung, Vebertretung; molalõ, lamboeto , adj ., weich ,

v . n . , einen Fehler machen; schlaff ; folamboe, subst. ,

moelalo , v . n ., hingehen ; vor eine Schlingpflanze.

übergehen ;silalõ jaña,subst ., lamboeri , subst., (viell . a .

die 4 Pfeiler in den Niass. v . lamboe) sieh . tai.

Häusern, die von der Erde lamoehoe , subst., Ohreule

aus bis zum Balken durch (viell. von oehoe) .

gehen ; lalõi , mo-, V. a. , lamosó , subst., Rissigkeit

über etwas hingehen , an der Hand od . Fussflächen .

etwas vorbeigehen, über land ro,subst.,Menstruation .

schlagen ; übertreten ; ola land roe , subst ., eine Fisch

lõña, ( g ), subst .. sieh. lalo . art (klein ).

laloe , St. ung., molaloe, v. land rota , subst ., eine

n ., unfruchtbar sein (von Pilzart.
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deln ;

langi , subst. , (mal . langit), la o'a , subst. , eine Holzsorte.

Lufthimmel; langilangi, la'o a , subst . , ein Vogel.

subst., ein Kleiderstoff; laoe, mo-, v. a ., schütten,

molangi, v. n . , schwimmen . streichen , schmieren; spie

la ng0 u. langlangõ, subst ., len (ein Instrument); ma

Beschwerungsmittel ; la chen , tun, beginnen ; der

ngogo, mo-, v . a . , nieder Imperativ laoe als Adver

drücken , sich auf etwas bium , ja, es ist gut ; laoe

legen; langõlangõ danõ, mo-, oea, od . la'oea, lass es nur

v . a . , tappen ; falangõgõ, ( erst) gut sein ; waja,

mam-, v . a . , unterdrücken , mo-, v . a ., lügen , schwin

unrecht beschuldigen , oder
mofano, mo-, v .

richten ; olangoma, (g ), a . , weggehen, sich davon

subst . , das, worauf etwas (aus dem Staube) machen ;

fällt; dõdõ, subst., Nei mbalõ, mo-, v . a . , Rache

gung ; talango, subst ., nehmen , sich rächen ;

Wanze. horõ, mo-, v . a . ,
eine ver

langoe . subst . , Gift; brecherische Tat begehen

de'oe, Rattengift; ei. Holz (vorwiegend: sich in gewalt

sorte; - dõdõ, etwas, was samer räuberischer Weise

in Verlegenheit bringt; in den Besitz seiner For

langoei, mo-, V. a. , derungen setzen ; falaoe

giften; alangoe dõdõ, v . n . , horo, v . n . , id .; laoe nomo,

betrübt, in Verlegenheit mo-, v. a ., ein Haus bauen

sein ; alangoesi dõdõ, mang-, ( gewöhnl. im Infinit. nio

v . a . , betrübt machen , in laoe omo) ; molaoe, v. n . ,

Verlegenheit bringen ; ala gelingen ; bõra, v. N. ,

ngoea dõdõ, subst., Kum Reis zum Markte bringen ;

mer. bawi, v . n ., die Hoch

lano , St. ung. , elano, adj . , zeitsschweine zum Braut

felsig. vater brinen ; mangalaoe .

lao, subst ., Schwager, Schwä v . n ., behilflich sein ;

gerin (Geschwister der hogoe, die Spitze verwelkt;

Frau ; Mann der Schwe laoego, mo-, v . a . , hinwer

ster); fala'o, v . n ., jemand fen , zum Stürzen bringen ;

Schwager oder Schwägerin sckmelzen, giessen (von

nennen ;
fala'osa, subst. Metall); verleiten ; lalaoe,

davon .
mo-, v . a . , flechten (breites

lao , moelaõ, resp . loema), Flechtwerk ) ; folaoe, subst.,

S., sieh . malo, resp . noe Farbe, Anstrich, Colorit ;

malo.
nilaoe dõdõ, subst. , Wille ;

ver
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foa ;

alaoe , v. n . , fallen , stür la ra , mo-, v . a. , (mal.) ver

zen ; teilnehmen ; schmelzen bieten .

( von Metall); i. S. dick la raga , subst., Anhang (%.

werden , gerinnen; - daloe, B. von ei. Häuptling, sein

fehlgebären ; dõdõ, wil gröss. Bezirk ) ; eineLand

lig werden ;
gawoe , an schaft.

spülen , versanden ; - hõrõ, la rewe , subst., Heuschrecke;

einschlafen ,entschlummern, geo ; lea ;

falaoe dõdo, v . n . , zustim mbewe ; nasi ;

men , willig werden ; falaoe, oesõ : roea , verschiedene

mam-, v . a . , zusammen Arten .

legen (Geld , durch Bei la ride , subst. , Puppe ( ein .

träge); amalaoeta, ( g ), Zu besond. Schmetterlings).

sammengelegtes, Kollekte ; la riojo , subst ., eine Fisch

laoelaoe, subst. , Korb ( h ); art; talimbo eine gif

laoela, subst . , Schaukelung; tige Pilzart.

moelaoela, v . n . , schaukeln; laro e , subst., Gährungs

falaoela, mam-, V. a . ,
schau

mittel für den Palmwein

keln .
(z . B. Bast von verschie

la'o e ma , subst . , ein Holz
denen Bäumen ).

hammer.
la sa'e , subst. , eine Grasart

la o embala o emba, subst. ,

eine Fischart (Delphin ?)

(bestes Pferdegras).

la'o e ri , subst . , Lehm (blau ).

lase , subst., ein Fruchtbaum

und die Frucht.

laoeroe , subst . , koelak, (ein

Hohlmaass, 1/10 pikul) .
la so , subst . , S., Brett, Wand,

laoeroela o eroe, subst.,

Seitenwand ; Verwandt

Fettauge .
schaft ; lasolaso, subst. , N. ,

laoja , subst ., Messing; cine
ein in die Erde geschla

Heuschreckenart; — fache ;
gener Pfahl, als Stütze

rigi ;
roea , verschie oder Gegenhalt von etwas,

dene Abarten von letzterer.
woran man % . B. auch

la o me, subst. , e . Holasorte . etwas aufschichtet; laso[ni],

la o ra , subst , Hüfte.

mo-, V. a ., mit einem Pfahl

versehen , daran anbinden,

la’o re , subst. , e . Holzsorte.
oder aufschichten; schienen ;

la'o ro , subst. , ein Vogel; i . S. a. kreuzigen ; folaso,

damo, eine andere Art. mam-, v . a . , S. id .

la o si, subst . , Zwerghirsch . lata u . latalata, subst ., Un

la o wo ( dano ) , subst. , ein terlage; Lehne ; lata, mo-,

Thal ( viell. von owo) . V. a., mit einer Unterlage

.
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erversehen; silatao u . silatao alaña’õ, mang- V. a. ,

na, subst . , Hahn . höhen ; falaña, v . n . , von

latano , adj . , männlich . gleicher Höhe, gleich sein

latera , subst. (vom holl . mit etwas anderem, i . plur .

lantaren , mal. lantera ), La gleich hoch sein , a . falaña

terne . laña ; falaña, mam-, v. a .

lato , subst ., eine Holzsorte, u . falalaña, mam- gleich

mit stechenden , Schmerzen hoch, oder gleich lang

verursachenden Blättern ; machen .

manoe, ein brennessel la we, St. ung. , alawe , adj.,

artiges Gewächs ; awai la weiblich ; si alawe , id . (bei

togoe, es ist mir die rein Tieren ), Weibchen; i . S. a .

ste Brennessel, es ist mir Frau ; bei Pflanzen auch

sehr zuwider. im attributiv . Gebrauch

lawa, St. ung.. lawalawa, ohne Relativ ., bala alawe,

subst ., die vordere Front ein weiblicher Melonen

des Hauses ; i . S. a . Dach baum ; alawe, (g), subst.,

fenster ; lawa dano , subst . , Frau, Weibsperson, Frau

S. Grube ; lawalawa kao, enzimmer; ira alawe, subst .,

subst . , S., Schmetterling ; Frau , Frauen (stat. constr.

lawa koeli, subst. , Narbe ; ndr—) ; fa'alawe, subst . ,

molawa koeli, V. n . , weiblicher Geschlechtsteil.

narben; alawasa .(g) , subst. , la were , sieh . larewe .

S , Tür. la wila wi , subst. , ei. Fisch

la ña , präp . u . adv ., S. , sieh . art; alawilawi, adj . , platt.

jaña ; lañalaña , lawoe, St. ung ., lawoelawoe,

Gleichheit; i. S. a . Spinne; subst., Fall, Wasserfall;

laña, mo-, v . a . , N., über Ausgang, Endziel; mola

wültigen, überbieten, sich woelawoe, v . n . , Fall haben

gegen jem . empören, be (vom Wasser ) ; zustande

kämpfen ; lito eine kommen ; lawoei , mo-, v.a. ,

Spanne mit dem Mittel überlaufen , über etwas

finger und Daumen ; toe hinauslaufen (über den

roe -- Mittelfinger; ose Rand) ; ilawoei ndra'o fa'

eine bessere Hütte ; o'afoe, es überläuft mich

alaña, adj. hoch; -- danga, kalt ; lawoe'o, mo-, v . a .,

jem . übermögen ; loeo , darauf loswirtschaften ; fa

hoch am Tage; - mbongi, lawoe, v . n ., überlaufen,

spät in der Nacht; salaña, überfliessen ; falawoelaete,

subst , Adeliger, Hochge v. n . , in Hülle und Fülle

stellter; Häuptling, König; vorhanden sein ; falawoe,

ver

subst.,

1
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lazi , mo- ,

.

mam-, V. a ., zum Ueber
de’oe, S., Rattenfalle ;

fliessen bringen (a . fig.); lazilazi, subst. , ein grosser

alawoe , adv., eine Zeitbe
Palmküfer (mit Hörnern );

stimmung, Nachmittags v . a . , pressen ,

3—4 Uhr; alawoelawoe , adj . , auspressen (in derPresse);

unfruchtbar (von einem verriegeln; einklemmen , er

Schwein ) ; alawoeta, (g) , drosseln (mit ein . Holz );

subst . , Ausgang, Endziel; tolazi, v . n ., eingeklemmt,

olawoea, (g), subst. , Mist. gequetscht sein , od. werden .

la widoe, subst. , Puppe (von le ! interj . , eine Anrede ,etwa :

einem Schmetterling),
Freund ! he - ! du ! du

lañisi , mo-, v.a. , S., hem da !

men ; telaới , v . n .,gehemmt lea , I, St. ung., leago, mo-,

werden . v . a . , hinlegen, neigen ( das

lawo, subst. , Strauchholz, Haupt z . B.) ; moleaſlea) ,

Krüppelholz, ein hängen v . n ., liegen ; tolea, v . n .,

des Blatt ; mangelawo, v . sich auf die Seite legen ;

n . , hinbrüten; lawogo dõdõ, falea, mam-, . a . , hinlegen ;

mo-, v. a . , u . telawo dõdõ, leasi wamõzi, mo-, v. a .,

V. n ., id .
schlagen , peitschen (mit

la wo galo subst., Kürbis ; aller Kraft) ; mae lealea,

i.S.lawohale; ale ; adj., S. , demütig.

atõloe ; balita ; le'a , II, subst , Bewegung ;

daodao; diña ; eine Heuschreckenart ; fa

lõoe ;
oendroe; le'a , mam-, v . a . , bewegen ,

taritõ, verschiedene Arten . schwenken ; le'afo, adj ., von

la ñ õ , St. ung. , lañõlaño,
weissen Ameisen gefressen,

subst ., Schutz, Beschützer; ausgehöhlt ( von Holz ); si

alaño u . alawolaño, adj . , le'atõ, subst., ei . Holzsorte.

ängstlich, befangen, scheu ; leama , sieh . lema'a.

si laño manoe u .

leda [daloe ) , subst., Band

gara , subst ., Grasarten .
Uurm ; oledaleda adj., matt.

lawoekono , sieh . boeko. led a ña , subst ..
subst. das Holz

la woeo , subst ., (viell. von (holzartige) im Baumfarn ;

lawoe) , Wolke ; als num . moledaña, v. n . , sehr hart,

zehn Millionen . hornartig sein .

laza , subst , bewissertes Reis- ledo , St. ung. , moeledo, v .

feld (mal. sawah), Sumpf, n . , an die Oberfläche kom

Ercremente, Kot . men , auftauchen ; faledo ,

la zi , subst ., Presse, Riegel; mam-, V. a. , zum Auftau
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chen bringen ; d. ledogõ, pier gebraucht; die Blätter

mo-, V. a. selbst; Glaspapier.

lefe , salefe, (mal. lepeng ); lelagoi , subst. , Donnerkeil,

ein
zusammengepresstes ( vermeintlich ).

Päckchen Jawa - Tabak (oh lele , I, subst., Schale (hart);

ne Hülle). alele, v . n . , sterben , ab

lega , subst. , St. ung., tolega , sterben , verlöschen ; mango

V. n . , schaukeln ; falega, lele dõla , v . n . , schlaffsein;

mam-, v . a . , schaukeln . alelea, (g) , Ueberbleibsel,

legalega , subst., S. , Ka (wertlos); leleleletõ mbawa,

kerlak , Schwabe. adj., einen flauen Ge

lege , subst., S., Kübel, schmack im Munde haben .

Tonne . lele , II, mo- , v . a. , beschim

lege [hõrõ] , subst. , Scheel pfen, lästern, jem . häss

heit, Schielen ; leke'o, mo-, liche, unsittliche Dinge

V. a,, nach etwas schielen, sagen ; falele, v . n . , id .: fa

i . S. legeo mo- ; faleke, v . lelesa , subst . , davon ; lele

n . , id . , neidisch sein ; fale lelefo, adj . , begehrt (von

keleke, v. n . , liebäugeln ; einem Mädchen ).

alege, v . n ., schielen (als lem aʼa , subst. , die harigen

Krankheit). Fasern an den Blattstie

lecha , subst. , S. , Tuch , len einiger Palmen .

Sarong. lemba , subst. , die Anklam

lehe lehelehe . subst., merung; aro'õ lemba, mang-,

Herzblatt ; molehe, v . n ., v . a . , sich gut festhalten ;

aussprossen (neue Blätter lembalemba, subst., etwas,

bekommen ). woran man sich festhalten

lchoe boeloe dürres kann; molemba, v. n . , sich

Blatt .
an etwas fest anklammern,

lekato , subst, kleiner Blut halten an etwas ; ba

egel. dõdõ, im Gedächtnis blei

leke , sieh . lege. ben ; olembai , moe-, v . a . ,

lela , subst . , Zunge; lelalela sich festhalten an etwas,

fõ, adj., geschwätzig ; olela, sich an etwas anklammern ;

adj . id .; falelalela, v . n . , falemba , v . n . , kleben , fest

schwützen ; mamela [mela ], kleben (an etwas) ; , mam-,

V. n . , lecken ; felai, mam-, v . a , ankleben ; folemba

v . a. , belecken , ablecken : dõdõ, mam-, v . a . , S. ,

awela , ( g ), subst., eine Holz
freuen ; olembata, ( g ), subst. ,

sorte, deren Blätter man N., Verwandte (von Sei

als Surrogat für Glaspa ten der Frau ); olemba

u.

er
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V. n .,

dõdõ , adj . , S., begehrt, be aus dem Sinne schlagen .

liebt . ligi , mo-, v . a. , ansehen,

le mbe , subst . Tuch, Sa besehen .

rong; Laken ; Vorhang; liche , subst. ,subst. , RippeRippe im

danga, Serviette. Palmblatt.

lenge , St. ung. , olenge, v . lichi , St. ung., manalichi ,

n . , aussterben . v . n . , tanzen ; tesalichi , od .

leoe , mo-, v . a . , wärmen , tetalichi, v. n . , über etwas

ans Feuer halten ; moleoc, reden hören .

v . n , sich wärmen ; aleoe, licho , St. ung., falicho, mam-,

V. n , verwelken . V. r . , den Kopf schütteln ;

lete , St. ung. , moelete , v . n ., fatalicho, mam-, v . r . , sich

obenauf liegen, schütteln ( im Abscheu ) ;

kommen . mamatalicho dõdõ, v . n .,

lewa , St. ung., lewatõ, subst ., überdrüssig sein .

Grab. liha , St. ung. , moliha [liha ),

lewelewe , subst , Beiname wimmeln ; faliha,

der Priester. mam-, v. a . , in Bewegung

lewiõ , subst., Spross, Schoss ; bringen; — ba dõdõ, mam-,

molewiõ, v . n . , aussprossen , v. a ., an etwas erinnern .

Schösslinge bekommen . lika , I, mo-, v . a . , flicken

le woele woe , sieh . lewatõ. ( z. B. ein gespaltenes

lewoeõ , subst. , Bambu; Brett ); falika, mam-, V. a . ,

goeroe ;
inbanoea, ver an etwas erinnern .

schiedene Sorten . lika , II, salika subst . (mal. ),

li , subst. , Wort; Sprache; Messingdraht für einen

Ausspruch; Ton ; molī, v . Armring (12 Spannen ).

n. , einen Ton von sich ge lili , subst. (mal. lilin ), Kerze;

ben, tönen ; reden (h ) ; folī, -- Wani , Wachs.

mam- , v. a ., tönen machen, lili , mo V. a. , um etwas

blasen, spielen (ein In herumgehen ; falili, mam-,

strument); solī abe'e, subst. ,

Consonant. lima , I, num ., fünf; meli

life , subst. , S. , Kupfer. ma, fünfmal; limalima, je

lifoe , St. ung.. olifoe, v . n ., fünf si lima, der, die, das

vergessen ; Olifoegõ, mang-, fünfte ; felelima, fünfzehn ;

v . r . , sich vergessen (c. acc. lima woeloe, fünfzig; olima,

in bezug aufetwas) , etwas mang-. v. a ., fünfteilen ;

vergessen , i . S. osilifoegõ, samboea ni'olima, subst .,

V. a .; osolifoeagõ, ein Fünftel ; sangolima,

mang-, v . a., sich (etwas) subst. , id .

.

V. a . , id .

man ,
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sich regen ;

lima , II, sieh . sima, man-. v . a ., schlagen mit der

lima , III, St. ung., elimai, flachen Hand ).

man-, v. a ., S., kochenkochen lita , I, subst. , Blutegel.

( Reis ). lita , II, subst., S., Teer.

limbo , St. ung., talimbo, lito , subst., eine Spanne,

subst ., Pilz . plur . ngalito ; lito ri'i, mit

limboe , subst . , Strudel ; dem Zeigefinger ; – lama,

molimboe, v. n . , sich im mit dem Langfinger; litoi

Strudel drehen ; falimboe, gõ, mo-, v . a . , spamen (một

mam-, 5. a ., verstecken , der Hand ), nach Spannen

verbergen . messen ; litolito, subst., eine

limi , subst., Reiskorn mit Raupe (die den Rücken

der Schale (untergestampf aufzieht, beim Fortkrie

tem Reise ) ; molimi, v . n ., chen) .

solche Körner enthalten ; liña , St. ung., liñaliña, Be

dõdõ, Verdacht haben . wegung, Regung ; maliña

limo , mo-, v. a ., betrügen , [liña], v. n ., sich bewegen ,

belügen ; falimo, v. n . , Be faliña[ liña],

trug begehen, schwindeln ; mam-, v . a . , bewegen , in

falimosa , subst . davon ; sili Bewegung bringen ; saliña

mo, subst., eine Pflanze. liña ba dano, subst., Tiere.

limo , subst ., S. sieh . dima. liw aliwa , subst ., Triller

der Frauen .

lingalinga , subst., eine

kleine Deffnung, durch

liwiliwi , subst ., eine Holz

welche das Licht schim
sorte .

mert ; molingalinga , v . n .,
liñi , St. ung., siliới, subst. ,

eine solche Oeffnung, einen

Reisvogel; nali , eine be

sondere Art.
Spalt, haben .

liwoe , num . zehntausend ;

lio , St. ung. , alio, adj.,
die zehn Tausende ; mali

schnell ; aliogo, mang-, v .
woeo, subst ., eine Holz

a., sich sputen , etwas schnell
sorte ; taliwoe, subst ., S.,

ausführen ; faliolio , v . n .,
Wirbel.

probieren, wer der schnell

liza , subst., Niss, junge
ste ist ; liolio, subst. , eine

Laus.

Grasart.
lizo , St. ung., moelizo , v . n .,

lið , St. ung. , silió, subst .,
umherspritzen, i. S. an

eine Pflanze. schwellen ; falizo, mam-, v .

lioelio e , subst., eine Holz a . , umherspritzen lassen.

sorte (gutes Bauholz ). lõ , sieh . lõ’o.

lisi , St. ung., falisi, mam-, loa , subst ., eine grüne Bi

9



130 loba loecha

n., einen

aha, mams,

dechse, Chamäleon; kafa , priesterlichen Geschäften

fliegende graue Eidechse. unterrichten; - (go ), mam-,

loba , subst ., Rübe. v . a . , herausbringen; zu

lõba , St. ung. , moeloba, v . Ende, zustande bringen ,

n ., sich bewegen ( vom Was zu einem Resultate brin

ser in eine Tonne 2. B.) . gen , i . y . fazaloea, mam-,

lobi , sieh . unt. obi . v . n .; loeaha, subst., Aus

loe , St. ung. , alæ , adj ., fluss, Mündung; moloeaha,

dunkel (vom Himmel); loe v . n . , ausmünden ; da

mõ, subst ., Schatten ; loe, Stuhlgang haben ; fo

loemo, subst., Schatten, loeaha, subst ., S. , Zoll,

Schemen , Gespenst ; mo (Hafen-) Abgabe ; foloeaha,

loemõ, v . n . (mehr fig .) mam-, V. a . , mit einem Aus

gewissermassen ,,den Schat fluss versehen , ableiten

ten vorauswerfen "; teloemo, (vom Wasser); eloeaha, ( g ),

v. n . , beschattet sein , oder subst., Bedeutung, Sinn ;

werden ; i . S. aloemõ; ma mo'eloeaha, v. n. ,

ngeloemõ, v . n . , im Schat Sinn, eine Bedeutung ha

ten sitzen ; loemõ'o, mo-, ben , oder erhalten ; fo'eloe

v . a . , beschatten , i . S. a . V. a ., einen

faloemõi, mam-, v . a . , id . Sinn , eine Bedeutung ge

a . zücken (das Schwert) .
ben , eine solche (von etwas)

loea, St. ung ., loealoea, subst., mitteilen, od , heraussagen .

Ausfluss; Resultat; aloea , loe'a , I , St. ung. laloe'a,

v . a. , herauskommen , zur subst . , innere Handfläche;

Ausführung, zu einem Re Fusssohle; eine Handbreite.

sultat kommen ;ankommen; lo e'a , II , moloe'aloe'a, v. n .,

moeloea, v . n ., id. ; hervor naschen, stehlen ; oloe'asi ,

quellen ; dodo, v. n. , mang-, v . a . , id .

übel sein (zum Erbrechen) ; loeaja , St. ung. , maloeaja,

loea'o banoea, mo-, v. a . , v . n . , S. , tanzen ; naloea

würgen (zum Erbrechen ); jama, subst . , Hof, a . boe

siloea'asi, subst., Landsee ; loe

aloea bacha, es geht bis hin loebo , subst., S., Loch ;

ein ; - baeha, ausgespro doegi, Ohr, Ohrloch.

chen werden ; faloea fafofo, loedoe , St. ung., oloedoe,

v. n . , Erbrechen mit Durch mang-, V. a. , fällen , ein

fall haben ; faloea, mam-, legen (die Lanze) .

V. a ., ausführen, zu einem loecha , St. ung., faloecha,

Resultat bringen; zum Prie v. n . , zusammentreffen, be

ster ausbilden, jem . in den gegnen, antreffen ; erlangen ;

.
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li u .

ma

zusammenkommen zu ei

ner Beratung; lo faloecha,

es gelingt nicht; faloecha'o

u , faloechaisi , mam-, v . a .,

zusammen berufen ; faloe

chata , subst. , Zusammen

kunft.

loecho, St. ung. , aloecho,

adv . , noch nie.

loeha , subst . , Schweinetrog,

Krippe.

loe'i , mo-, v . a . , tragen (auf

dem Rücken ) ; auf sich

nehmen ; faloe'i, v . n . , sich

einen andern auf den Rü

cken setzen oder hängen ;

faloe'igõ, mam-, V. a . , je

mandem auflegen, auf

bürden; foloe'i, subst . , eine

Holzsorte ; soloe'i bowoa,

subst. , Topfträger, (eine

Fischsorte ).

loeke , mo-, v . a . , aufbau

schen ( fig .).

loela , I, subst . , spitze Bam

busplitter, in die Erde ge

steckt gegen Schweine.

loela , II, subst. , S. Krippe.

loela , III, sieh . laoela unt.

laoe .

loeli , St. ung., moeloeli , v .

n ., wandern .

loeloe , subst. , das obere

Ende, Kopfende; -- hare,

ein Götze ; loeloe, mo-, v.

a. , schlaff machen, nach

v. r . , sich er

geben ; loeloei, mo-, v. a .,

helfen , beistehen ; loeloeifo,

adj . , gemeinschaftlich zu

tun ; loeloego, mo-, T. a . ,

schieben, zuschieben, auf

dringen, faloeloe, v. n . , mu

sammen etwas tun, sich

gegenseitig helfen ; faloeloe

sa, subst . davon ; aloeloe,

v . n . , schlaff werden, nach

lassen ; dõdõ,

nachgeben ; aloeloea, (g ',

subst ., das Nachlassen ;

Nachweben ; mangaloeloe, v.

n . , sich vor jemanden beu

gen , ihn anflehen, anbeten ;

loeloe), subst . , ein Götze,

i . S. Engel; siloeloe ), subst. ,

eine Holzsorte.

lo emana , sieh. noemana.

lo e mao , loema), S.

sieh . lav .

loengoe , St. ung , eloengoe,

v . n ., irren , sich verirren;

dõdõ, irrsinnig (in

leichtem Grade); faeloengoe,

v. n . , sieh . eloengoe ; fae

loengoe, nam-, v . a . , irre

führen ; [ lala ) eloengoea,

subst .,Irrweg ;amaeloengoea,

( g ), subst. , Irreführung,

Irrung.

loeni, St. ung ., loeniloeni ,

subst ., Umhüllung; loeloeni ,

mo-, V. a ., umhüllen, ein

wickeln .

loeo , subst., Sonne ; Tag

(im plur . ngaloeo ) ; Lonn ;

baroe -, Tuch (als Stoff ),

Flanell; laloeo, subst ., Mit

tag, als verb . Mittag sein ;

ba zi laloeo, am Mittage ;

monaloeo, v. n . , S., anhal

ten ; moloeo, v . n . , Taj

werden, hell werden ; Lohn

lassen ;

9 *



1 32 loe'o e loi

erhalten; ba zi moloeo, am sawõlõwõlõ, Haus (h) ; olõ

hellen Tage; fa'amoloeo, goeni, mang-, v . a. , nach

subst., Tagesanbruch; amo etwas hauen (mit dem

loeogõ, moe-, v. a . , bis an Schwert) ; telogoe , v. n . ,

den Morgen fortsetzen ; fo umgestülpt werden, ken

loeo, mam-, v . a., lohnen, tern; -, subst ., eine Mes

belohnen ; oloeo, v . a . , hin serart; falõgoe, mam-, V. a . ,

eingehen, Platz haben in umstülpen ; als v. r . auf

etwas . sein Angesicht fallen ; ma

lo e'o e , subst . , eine grosse malõgoe, v. n . , sich auf

Schmarotzerpflanze (vor den Bauch legen (von ei

wiegend auf Durianbäu nem kleinen Kinde, wenn

men) . es so weit ist, dass es sich

loesi ( saloesi), subst. (aus umrollen kann ).

dem mal.) Dutzend. locha , St. ung., si lo locha

loeze , subst. , Leiterbaum ; lõ [o ], adv. , nur soeben, mit

Kette (von einem Gewebe) ; knapper Not, kaum ; jaha

maloeze, subst., ei . Schlange. locha chõoe ! interj., dass

lo ezo eloezoe , subst., eine dich doch !

Fledermausart (klein ); oloe locha , St. ung. , falocha,

zoe dõdõ, V. n ., scheuen, mam-, y. a. , umrühren ; fa

Widersinn an etwas haben . lõchaisi
, mam-, V. a . , durch

lofo , subst., Hunger, Hun einander rühren .

gersnot, letztere auch lõcho , subst . , resp . adj.,

mbanoea; olofo, v . n . , hung hciteres Wetter; heiter.

rig sein , darben ; olofoi, lohelohe danga, sieh , unt.

mang-, v.a. , hungern lassen. ohe .

lõfõ , subst.,Glück;— [lõfo ], lõhõ , subst., böse Zunge,

subst ., Leuchtkäfer ; lõfo Geschwätz; lõhõlõhõ, subst.,

lõfo , eine Holzsorte; salõfo, Nachtschmetterling.

adj ., glücklich ; ibe'e lo h ỏi , mo-, V. a. , bange

das Glück gibt, das Glück machen .

mbõrõ geoe, ein lohoe , St. ung., lohoelohoe,

Götze (h ) ; lõfõtõ oe'ila , es subst. , Umhüllung; olohoeni,

flimmert mir
den

mang a . , uinhüllen,

Augen. umwickeln ; olohoe, adj.,

loga , subst ., Seegras. eifersüchtig.

logo , St. ung., alõgõlõgõ, loi , St. ung., moloi , v . n .,

adj . , S., finster ; – na, weglaufen, wegfliegen, weg

dämmerig (des Morgens). schwimmen, fliehen ; ent

logoe , subst ., Hütte (h ); weichen , verdunsten ;

will;

vor V.
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dõdõ u . mangoloi – , nicht lõma , subst., braten ( in

bei der Sache, unaufmerk einem Bambu eingeschlos

sam sein ; foloi, mam-, v . sen, den man ans Feuer

a . , laufen lassen, froi las bringt .

sen , fliegen lassen ; fango- lomboe , St. ung. , lomboe

loi , subst. , Kleider, Sachen ; lomboe, subst. , Umhüllung,

foloito , subst., zum Freilassen Hülle ; olomboesi, mang-,

bestimmt, ein ,,Sündenbock " V. a . , umhüllen, einwickeln.

beim Opfern; oloi'o, mang-, lõm boe , subst. , künstlicher

v. a . , flüchten , wegschlep Goldglanz; Ingredienzien ,

pen , entführen ; anführen mit denen man diesen her

(als Führer), kommandie stellt ; --- za'oea, gebe leh

ren; oloisa dõdõ, ( g ), subst . , mige Erde; lõmboe , mo-,

Zerstreuung ; — wehede, V. a. , dem Golde den obi

Abschweifung (i. d. Rede) . gen Glanz geben .

lojo , subst., Segel; molojo, lõmi , St. ung., Olomilomi,

V. n . , segeln , übers Meer V. n . , S. , glitzern, blank

fahren ; folojo, mam-, V. a . ,
sein .

zum Segeln bringen ; zu lomo , subst . , Spülwasser ;

Schiffe wegführen . Kokosmilch mit angefaul

lõlõ , subst., Träber, Oel tem Fisch (zum Essen ).

kuchen ; Windel; ein Hau lõmõ, mo-, V. a ., versenken ,

fen Holz im Felde, der ver ertränken ; alomo , v . n . ,

brannt wird, um dann Ta untersinken, ertrinken , vor,

bak in die Asche zu pflan oder bei der Geburt ster

zen ; kofi, Kaffeesatz ; ben ( vom Kinde); lõmõlõmõ,

lolõ, mo-, v. a . , in Windeln subst. , ein Kamm (Haare

wickeln ; alõlõ, v . n . , ster auf dem Kopfc) den man

ben, verlöschen ; nafo , stehen lässt beim Rasieren

der Sirih wird ausgekaut (bei cinein Kinde); tetoejoe

(eine Zeitbestimmung, 80 Angabe der Grösse

lange als dies dauert) ; alõ eines Kindes, dieser Schopf

lõa , (g) , subst. , Ueberbleib ist zu fassen .

sel, Träber ; falõlõña, subst . , lõnd roe , subst ., Stachel

Nähnadel; sina id .; lo (z. B. vom Stachelschwein) ;

lõchi, mo-, V. a . , füttern Keim (der in Gestalt eines

( das Essen in den Mund Stachels hervorschiesst),

stecken), a. falõlõ, v. n. auch von den harten und

lõlõo e , subst. , cine Reuse spitzen Grasschösslingen

( für kleine Fischchen ) ; fa beim a'angalang ; molo

lõlõoe, v . n . , damit fischen . ndroe, v. n . , hervorkeimen .
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lõnga , subst., eine Pflanze abnehmen , sinken ; - dõdo,

(mit Samen , der dem Mohn sich beruhigen ; - lowoe,

samen ähnlich ist unil ge die Ebbe tritt ein ; alõña,

gessen wird ); molõnga (da (g ), subst ., die Quantität,

no), v . n . , schwarz, grob um die sich etwas vermin

körnig (vom Boden ). dert; nalõña, subst. , Nach

longo , St. ung. , elongoi, lese (nuf dem Acker ); alõ

mang V. a. , aufpassen si , mang-, V. a , vermin

(auf etwas, damit es einem dern ; dõdõ, mang-, v.

nicht entgehe ). a . , besänftigen .

loni , sieh . unt. oni . lo'o , sul st . , eine Holzsorte ;

lõõ u. lõ, pron ., nicht, kein ; alo'o adj., eben (vom Bo

lo'o, adv . , nein ; lo. adv . , den z B.) ; - , adv. , rund

nicht ; - V. n . , nicht vor 15 fl. z . B. ; alo'olo'o, adj .,

handen sein ; lõ'o na, noch stumpf ( abgeschnitten ); fa

nicht ; lõ'o sa'ae , nicht lo'o, mam-, v. a . , abschnei

mehr ; i . S. lo na u . lo'o , den , stumpfschneiden , ver

nein ; lo zi lõ [o] , sicher, stümmeln , i . S. falogo mam-,

bestimmt; lo tola lo [o ] es v a .; alo'oi'o, mang- v. a. ,

muss; bõizi lõ [o ] dass ebnın ; alo'oa , (g) , subst.,

aber ja ; lõ , präp . , ohne ; Fläche, Ebene.

- lai, ahgesehen von ...; looe . subst ., Reisbehälter

da'o, das (aus Buumrinde); talooe,

kommt nicht in Betricht; si talooe, adj . , rund .

mate lõ horo, sterben ohne lõo e , i , subst. , eine Fisch

Schuld , schuldlos ; si lõ'o rense lawo galo lõoe, eine

lõ’õ (= nia) , subst . , das Kürbisart .

mindeste, geringste ; lõoe , II, subst. , S., Meer ;

adj ., arm , bedürftig; -, adv . , sieh. jõoe .

lõsõ , mo-, V. a. , trocknen

sagalõgalõ’õ, subst.,S.,Tand, (in der Sonne, Reis) ; aloso,

Nichtiges; Mange ; fa'alõ’õ, adj., trocken , hart trocken;

subst. , N., das Nichtdasein , glatt ; dõdõ zufrieden ,

das Fehlen, der Mangel; glücklich ; alõsõigõ u. a'alõ

osi lõ'õgõ, mang-, v a . , ver sõ , mang- v . a . , glätten,

neinen, verleugnen, ableug g att machen .

nen ; falo'o, v. n . , leugnen; losoe, subst , Reisblock (zum

falo'õlõ'o, v . n . , verweigern , Stampfen; lòsoe, subst. ,

abschlagen ; osalõ'ogo, man-, Fallgrube ; lõsoe, mo-, v. a.,

v. a., S., verneinen , ver ausgraben (eu einer Grube) ;

nachlässigen ; alo, v . n . , alõsoe, v. n. , stecken bleiben

trotz ;

.
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V. 1.9

subst. , V. 8., ver

( von den Füssen ); -, adv . , mangelowo dõdõ,

ganz und gar ; lõ[0] , Verdacht haben, besorgt

ganz und gar nicht, durch sein .

aus nicht ; u . tolosoe, lowoe , subst. , Flut (bei Ebbe

v . n . , S., in Verlegenheit und Flut) ; fa'eboea - ,

sein .
subst ., Flut ; alo —, die

lõta , subst., Anschwellung ;
Ebbe tritt ein ; fa'alo

moelõta, v. n . , anschwellen subst .. Ebbe ; molowoe, v .

(vom Körper ). n . , brünstig sein , in der

lõtõ , St. ung. , silõtõ, subst. , Brunstzeit sein ( v. Tieren );

Unterleger.
felowoe, subst . , Brunst ;

lotoe , Trübung, falowoe, mam-,

Trübheit; olotoe, adj., trübe; mehren .

dõdõ, missmutig ; olo
lowoe , St. ung .; malowoe,

toei , mang-, v . a . , trüben .
subst . , eine Holzsorte .

lõwa , mo-, v . a . , abreissen

( z . B. einen Zweig von
lowoelowoe , subst. , Hülle,

einem Baume), abspalten ;
Umhüllung ;olowoesi, mang-,

alowa, v. n . , abspalten .

V. a., umhüllen, einwickeln .

Lowalangi , subst ., Gott ; lõza , subst ., Holz ; Wasser

in gewissem Sinne auch bambu ih) , auch = nga'eoe

für Glück ; Lowalanginia (sageoe) (h ); alõzalõza, adj.,

es war sein Glück . schlank.

lõwilówi, subst. , Lende. lõzõ , St. ung . , alõzõ , v . n . ,

lowo , St. --- lowo, zu gross sein, nicht hin

subst., Hülle, Umhüllung; eingehen ( in die dafür

samba ein Päckchen ; bestimmte Oeffnung ;

lõwõi , mo-, v . a . u . olowõsi , dõdõ, leicht erregt, auf

mang-, v . a ., einwickeln ; fahrend.

M.

M, m, subst., M, m. anzeigt, i . S. einfach ma!

ma , I, conj. oder ; es möchte ma'asamboea, der, die,

sein ; ta’ıla , es möchte das Ganze ; ma’adaroea,

vielleicht; ma mõi, ma lõõ, alle beide; ma’afefoc, alles

es ist sehr fraglich , ob er sämtlich, insgesamt.

geht; ma, S., sieh. unt. ma'a , II , sieh . ba'a .

ma'a . ma'a e , subst . , eine Holx

ma , II , sieh . moa . sorte, deren Früchte unten

ma'a , I, Präfix, welches das Stamme wachsen ;

Ganze, resp. die Vollzahl oma'ae, mang-, v . a . , Eier

St. ung .,

1

алт
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eoe ;

1

mit der Schale kochen, dass

sie (wohl abgeschält) den

ma'ae- Früchten ähnlich

werden .

mada , subst . (mal . madat),

Mohn, Opium ; mamada,

v . n . , Opium rauchen .

madala , subst.,Abendstern ,

Morgenstern.

made , St. ung. , mademade,

adj . , S. , säumig, langsam ,

lässig; - , subst., Fallsucht.

mado , subst., Stamm , Volks

stamm .

madoe lae , subst., Krone,

Wipfel, äusserste Spitze

( eines Baumes) .

madooe , subst. , sieh . unt.

dooe .

mae , adv., S. , gleichwie, so

gross als, a . jamae ; mae

na, [ gleich ] als wenn .

m a'é , S. sieh. megé.

ma e do m a edo , sieh . unt.

edo .

ma ena , subst ., ein Gesang;

Kleidung, Schmuck ;

maenamaena .

maera, subst . , Wetzstein ,

Schleifstein; Probierstein

(für Gold )

mafi, präp . , gegen , nach zu ;

owi, gegen Abend ;

andre , hier hinzu , diesseit;

--- andrõ , dort herum, nach

dort hinaus.

mafoe, S. sich . mafi ;

ga , sieh . mafi andre ;

gað, od .

mafi andro .

maga , subst ., manggo ( grosse

Sorte ), ein Fruchtbaum .

magai, subst. (viell. von

dem Stamme gai), eine

Schlingpflanze;

-- ori, verschiedene Arten ;

si magairi , subst. , ei . Holz

sorte .

magi, subst ., mangistan,

ein Fruchtbaum .

magiao, subst ., ein Vogel;

danõ, eine andere Art .

mago , St. ung. , alimago,

adj., es ist schade darum ;

alimagõsi, mang-, v . a. ,

verschwenden ; fangalimago,

subst. , nutzlose Verschwen

dung von etwas.

machelo , i . S. mechelo,

sieh . unt. elo .

machomacho dano , subst.,

Mist.

ma ha , St. ung., mahamaha,

subst ., das Gewohntsein

von etwas; mamahamaha ),

v . n ., geläufig sein ; fama

ha, mam-, v. a . , jem. an

etwas gewöhnen .

ma hemole, adv., morgen ;

mbanoea, morgen früh, i . S.

[gõgõmi] u . ahoelõ mba

noea mbanoea me

newi u . me ge

stern Morgen ; á, am

morgigen Tage ; ő , am

folgenden Tage.

mahim ahi , subst ., eine

Fischart.

m a hỡ , St. ung., amahỏ, adj ,

eingebogen , gebogen .

mai, u . maimai, subst. (mal.) ,

a.

i

ga ne, sieh .
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-, subst. ,

Spiel, Spielerei ; - karate, vermissen ; mamalo ba dõdõ,

Kartenspiel; famaimai, v . v. n ., id .; amalõta , (g ),

n ., spielen , Allotria treiben . das Nachlassen ; mo'ama

Mai , subst. , Mai (der Mo lõta , v . n ., nachlassen.

natsname). malo , S.S. sieh .sieh . maoeloe,

make , St. ung., lamake, unt. oeloe .

subst., eine Fischart. mama , mo-, V. a., zerdrü

mako , Tasse; Becher; tie cken , zerquetschen; amama,

fere Schüssel; Kelch . v. n ., zerdrückt, zerquetscht

mal a'i ka , subst. (mal.), werden ; amamala, ( g ),

Engel. subst . , Zerdrücktes, Zer

Malajoe , Dawa quetschtes.

Malaie. mana , I, subst. , Manna.

male , subst ., ei. Holzsorte. man a[ 'o] , II, adv . , S., jetzt,

malelo , subst . (mal.), Stahl; sofort.

bago - , Pfeifentabak (eu mana , III, . manamana,

ropäischer Grobschnitt) . adv., selbst, sogar.

malige , subst ., (mal . ) Turm . mána , IV , St. ung., mama

malimali, subst . , eine na[manal, V. n . , spatteln ,

Holzsorte.
strampeln; sich sträuben ;

malimbi , subst., ein Frucht sprühen, knistern (vom

baum , blimbing. Feuer, oder von derLampe).

malioe , I, subst. , S., Mil mana wa , subst., eine Holz

lion . sorte ; dano ; mba

malioe , II, ein böser Geist noea , verschiedene Arten .

(der bei Mondfinsternissen man a ze , subst. , eine Holz

den Mond auffressen will). sorte, mit grossen Dornen .

malo , St. ung . , noemalo, v. n ., mandrali, to'ia eine

hingehen ; vergehen, vorüber Spechtart .

gehen ; -- danga , sich ver mandra oli , si -

tun ; fonoemalo, mam-, V. a ., eine Holzsorte .

gehen ,vorübergehen , lassen; mand rasa , subst. ( mal .

lõ mamalo[malo] , v. n . , un mandersa), mnohamedanisch .

unterbrochen fortgehen , als Bethaus .

adv.,stets;famalõ [malõ],mam mandrera , subst. (vom

V. a. , unterbrechen ; nama mal.), Fahne, Flagge.

lõ mbanoea, subst., das was mandriñi , subst. , eine

die Dorfschaft erhält (an Art Wespe.

Schweinen , vor der Hoch mand roe , I, subst. (mal.

zeit) ; amalõsi, moe- (?). v, mandoer), Aufseher.

a . , schmerzlich, bedauernd mandroe , II, v . n . ,

1

subst .,

un
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manoe, V.

fruchtbar sein (von Kühen, ches, dergleichen ; mano, so

Büffeln und Ziegen ). ist es ja (für schon ver

mand rõkõ , subst., Bock. gangenes, oder etwas ab

mané , u . si mané, i . S. lie jendes) ; manố, moe- (?),

maná, adj . , so beschaffen , V. a. , so sagen , so handeln ,

ein solcher, eine solche, so tun, so behandeln , so

ein solches (für etwas, richten ; famanố u. faga

welches noch gegenwärtig manố, v . n . , etwa so sein .

ist, oder unmittelbar vor manố, II , adv . , nur, nur

liegt) ; mané foeri , übers so, von selbst, ohne weite

Jahr; máne u . simáne,wie,
res ; lauter.

sowie, i . S. a . desgleiche
n

; manoe , subst. , Huhn, Fer

mané ndraono, so handelt kel als Geschenk
ge

eben

ein Kind; wie ein Kind ; (z . B. an Neuverheiratete
);

máne ma’ochố, wie es heu danõ, ein Vogel ; ein

tiyen Tages ist ; máne na
Fisch ; - mbaña, eine

me'ë ndra'o , es ist mir Schlangenart; mõrõmõrõ .

zum Weinen ; máne idano,
n . , einnicken,

wie Wasser, für fieberheiss einschlummern; samba ma

(von einem Kinde, aber noe[manoe ], adj . , eine Fer

gläubisch , um die Fieber kelgrösse, 5/6 fl. an Wert;

hitze nicht zu nennen ); domboea id . , 19: fl.

nané, moe- (?), V. a . ,
an Wert.

sagen , so handeln , so tun , manoe a , sieh . Wa'o .

so behandeln , so richten ; mánõmánõ , subst., Erzäh

famané a. fagamané, v. n ., lung, Geschichte ( in ge

etwa so sein . bundener Rede vorgetranien ),

maneð, S. sieh . manó, I i . S. Unterredung, Unter

handlung, Beratung; omano

in angand rao eli, sieh . manõ, man- (?), v . a. , S. ,

unt. oeli . besprechen , beraten, ver

manga r a za , subst . , ein handeln; famanõmano, v. n . ,

Titel, Maharadja . sich unterreden ; famano

mango , St. ung . , alimango, manõsa , subst. davon .

(g ) , subst . , eine Holzsorte. mao , subst . , Katze ; famao,

mani , subst . , eine Fischart. v. n ., S., miauen .

manimani, subst . , Perle, mao , adv ., wohl; mõi ia

Glasperle. maõ, wird es wohl gehen .

mano, I , u . si manố, adj . , ma'o , sieh . unt. Wa'o .

so, so beschaffen , ein sol ma'o e fa , subst . , Djamboe,

cher, eine solche, ein sol ein Fruchtbaum .

SO

1. II .



m a oso m a zoeen e 139

Sklave ;

maoso , sieh. oso .
masomaso , subst. , Opfer

mara , St. ung., mamara, v . gabe .

n ., hervorsprudeln , über mata , subst . , (mal . ), S. Auge .

sprudeln .
mate , v . n . (mal. mati ,

marafadi, subst ., (mal.), sterben , absterben ; lahm

Haustaube. werden; verdorren ; verlö

mar a fala , subst. , manggo, schen; - dõdõ, einen tie

ein Fruchtbaum .
fen Eindruck von etwas

maramara , subst. , ein bekommen, überzeugt wer

Strauch . den von der Güte, oder

mara se , v . n . (mal . ), matt, Richtigkeit einer Sache ;

ab sein . nibaña, der Mond nimmt

Mareti , subst . , März (der ab im letzten Viertel);

Monatsname). amatela, (g), subst. , Leich

maria , subst. , (mal .), Ka nam , Aas ; - mbawa, das

letzte Mondviertel; matelõ,
none .

sieh . ono

Maroe , subst., ein Volks
- ; atela, (g ),

subst ., S., Bestattungsplatz
stamm .

für die Todten .

maroee , subst. ,
matega , subst ., (mal. man

omaroee, mang-, V. a. , Zum
tega ), subst., Butter.

Sklaven machen .
mati'o , subst . , eine Schlan

masi , St. ung., masimasi, genart.

subst. , Liebe, Wohlgefallen; mato , adv., etwa, ungefähr,

lela --, ein Seetier; famasi,
gegen .

v. n., Wohlgefallen an et matố, S. , sieh . atố unt. to .

was haben , gerne haben , matõmato, subst. , eine

einem behagen ; falali fama Krebsart.

simasi, v. n ., recipr. , sich m a wa , amawa ,

gegenseitig gerne haben u .
moe-(? ), v . a. , verkaufen ; fa

beistehen; omasi, v . 8., sieh . mawa,

famasi, fa’omasi, subst . , amawaõ, (g), subst . , ZU

Wohlgefallen
, Begehr, Lie verkaufendes, Ware.

be ; wa'omasigoe, ich habe
mawo , subst., eine kleine

es so gerne; omasi'o, mang-, wilde Palme; nadaoja,

v . a ., gerne haben , lieben ; eine besondere Art.

omasiõ ,subst.resp.adj.,geliebt, ma za o ewoe , subst., Libelle.

begehrt, a . olomasi ; sano mazia mboe , subst ., Djam

masi, subst . , S., Liebling. boe, ein Fruchtbaum .

masia, wawajasõ masia, subst., mazoeene , subst. , eine

eine Reissorte. kleine Aalart.

St. ung . ,

mam-,
V. a. , id .;
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m bango embango e,subst . , soeben ; no, soeben ;

eine Grasart. no von soeben .

m behé , subst , das Blöcken ; mea , S. sieh , mena’õ u . ena'õ.

fambehé, v . n . , blöcken ; meha , sieh . unt. eha.

fambehesa, subst . , das Blö mehe moloe, sieh . unt.

cken . mahemoloe .

m ber embrere, subst., mehoe, St. ung., amehoe

Geschwürchen amAugenlid. mehoe, v. n . , schwanken;

mbo e r o emboeroe, subst ., mamehoe, v . n ., id .

Ohr , Ohrmuschel. meme , subst., Brust, Frau

mboese ! interj., beim Weg enbrust; Euter; Mutter

jagen eines Schweines. milch (letzt . a . õsi - , (n) .

mbo em boe , subst . , Firste; men a') , Partikel der Con

Scheitel (bei kleinen Kin ditio, im Priiterit., mõido

dern ). mena'o, ich würde gegan

m b c m b ó , subst ., ein klei - gen sein ; he moi la ?

ner Bach . wohin wollte er gehen ?

m bó m bo, subst. ,Warnungs men aña , subst., weicher

zeichen (bei gestellten Fang wandernder Lehmboden .

spiessen % . B.); --, mo-, mendro, subst ., eine Holz

V. a . , mit einem solchen sorte.

Zeichen versehen . mene , St. ung ., amene'o,

me , conj. u . adv . , als ; weil; moe-?), v . a , S. , ermah

na , conj . , S. oder ; nen ,, warnen ; famene'o,

loeo, an dem Tage als, als, mam-, v . a . , zeigen, offen

in den Tagen ; dalo, baren .

damals ; me owī, gestern menewi , adv. , gestern .

Abend , gestern ; -- -- ma meo , St. ung. , fameo, v . n . ,

né, vorgestern , vorgestern miauen ; fameosa , subst.

Abend ; me lõ nana, S. ehe; davon .

jamõi me na, lo na, S. , meoe , I, subst., eine Eulen

wird er wohl gehen ? me art.

ndroea, medõloe u . s. w., meoe , II, St. ung. (viell.

zweimal, dreimal u . s . W .; ident. mit mehoe ) ameoe

mendroea wa tõloe , 2 x 3; meoe, adj., schwach, elend

me gá, ha megá, adv., (von ein . Menschen ); si

wann im Prüterit . ) i. s. meoe, subst ., ei. Holzsorte.

a . falls; ha megagõ, wann Mesia, subst. , Messias.

denn ? so schnell ! ha me metoe , St. ung . , mametoe

gara, wenn , imfalle dass, metoe mbewe, v . n ., lis

falls ; me gé, adv ., vorhin , peln ; mamedoemedoe deoe,
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lõ'o ga

v. n ., regnen (mit einzel ( . B. die Haut); dojo,

nen kleinen Tropfen ); la ängstlich, feige sein ; ma

metoe, subst., eine Amei miomio dõlõtõlõ, sieh. ma

senart.
milomilo - unt . milo ;

meza , (mal. medjah ), subst., mamio nichoe, v. n . , die

Tisch . Nase xuckt.

mi , I, part ., resp . Präfix , miri , St. ung. , mamiri, v .

gen , nach etwas hin ; mi n . , hervorsprudeln.

jaña, nach oben, hinauf; mo , St. ung. , amó[mó], adj.,

misa, dorthin, dorthinaus, schwach, hinfällig.

dortherum . mõ , part. , nur mit tõ ver

mi , II, i . S. ami, sieh . bunden gebraucht; mõ tõ,

ja'ami .
conj. u . adv . , um desto

mia o , subst., S. , das Miau eher; wenigstens, ga

en der Katze ; famiao, v . ja aber doch, aber doch ;

n ., miauen .
nõ, es ist ja

migo , subst ., ein thönerner aber doch nicht so .

Krug. moa u . ma, adv . , S., bereits,

Migoe , u . loeo Migoe, subst. schon, genügend.

(vom mal. minggo, od . do moani , subst ., eine Holz

minggo), Sonntag; samigoe, sorte .

eine Woche; sasamigoe,sasamigoe, modi , subst., eine Fischart.

wöchentlich .
moegoe , subst., junges,

miha , St. ung., amiha, v . kleines Wassertierchen ,

n . , viel sein, zahlreich sein . Fisch, Krebs u . s. W .;.

miko , St. ung. , mamikomiko,
i'a, junger Fisch ; – daõ

V. n . , gierig, gefrässig,
hoewa, verschiedene

naschhaft. Arten ; - oero ; — hambae,

milio , num. Million ; sami junger Krebs ; baeña,

lio, eine Million . junger Aal ; bõrõ der

milo , St. ung. , mamilomilo 5. Tag vor dem Neumond,

dõlõtõlõ, v. n ., schlemme an dem sich die obigen

rig, schlickerig, naschhaft Tierchen in den Flüssen

sein .
zeigen .

mimi'o , mo-, V. a . , locken
mo e hoemoehoe, subst. ,

(Katzen) .
eine Fischart.

miniti , subst . , Minute .

mi0 mic, (gae), subst., Pup
moe'i , St. ung., amoe'i, adj . ,

eines Schmetterlings
beherzt, dreist; frech .

pe

auf der Pisangstaude; moejoe , sieh. unt. foejoe.

amio, v . n ., wegschrumpfen moeko , subst . , Shirting,

lo ;
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subst.,

Nessel; karate, Battist, mofõ mata, subst. , S., das

feiner Shirting.
Blinzeln ; famofo mata, mam-,

moelõ , St. ung ., moelòmoelo V. a . , blinzeln .

dõdõ, subst., L'ebelkeit, ( zum moga , sieh , unt. boka.

Erbrechen ); amoelo[moelo] mõgia, subst . , ei. Holzsorte .

dõdõ, v . n . , übel sein (ei Mohama, nom. prop ., Mo

nem ) ; amoelo, v . n . , sich hamed .

auflösen (von einer gedreh- mohi , St. ung. , momohi,

ten Schnur). subst . , cine Schlingpflanze .

moemoe , subst. , eine hu moho, St. ung. , amoho[mo

rige Raupe; omoemoe, adj,, ho] , adj . , unfest, lose,

morsch; boto moemoe, subst., ( viell . vom St. boho); i . S.

fast verfaulter Baumstamm . stinken .

moeni , subst . (mal .), Mönch . mõi , v . 1., gehen , kommen ;

moeroe moeroe, präp., mit, mitsamt;

Röllchen , Bündchen . awõ, begleiten; -- dodo,

moesagi, subst. (vom mal . es leuchtet ein ; gõlõ,

moesigit) Moschee . dick werden; mõimõi, v . n. ,

moesi , subst . (vom mal . zahm sein , sich in die

moesim), Spint od . Splint Hinde kriegen lassen ; fe

( am Holz ); bago Su mõi, präp ., mit, mitsamt;

matranischer Tabak . fe'amõi , subst., das Gehen ,

moeso , sieh . unt. oeso . das Kommen ; fa'amõi,mam-,

moetõ , subst. , Schleim in v . a ., gehen lassen (nicht

den Augen ; ezai --- , sehr hindern ); in Ordnung ma

gering, sehr klein ; moetõfõ, chen , reparieren ; manga

adj . , verschleimt (von den mỏi u . fangamõi, mam-, v .

Augen ). a . , machen , herstellen , re

moeza , St. ung., samoeza, parieren, in Ordnungma

adv. , einmal; - zi] ma'ó chen ; sangamõi taloe, subst.,

chõ , einmal täglich; -- [zi] llebamme ; amõila, (u),

sara waña, einmal monat das, wohin man geht, Ab

lịch ; [ zi) dõfi, einmal tritt, Retirade.

im Jahre; – tõ, noch ein mõ'i, St. ung . , mõ'imõ'i, subst.,

mal ; Osamoezaigõ, mang-, das Blinzeln , das Augen

v . a ., auf einmal etwas zwinkern ; mamõ'i mõ'i), v .

tun (etwas geben % . B. ); n ., blinzeln , zwinkern (mit

i'ozoemagõ so, u . i'ogomoe den Augen ), a . famõ’i hõrõ,

za) so, i'ozamoezaigo, es mam-, v . a .; flickern (von

kommt mit einem Male, einer Lampe) ; ha mamõ'i

plötzlich . bõrõ wa'ara u . ahooe za

.
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mo'i, einen Augenblick sein, siegen ; femõna u . fa'a

(lang).
mõna, subst. davon .

mojo , subst . , ein Raubvogel, mondri, v. n , sich baden;

eine Art Adler ; mamojo femondri, subst. davon ; fo

gio, v . n . u . famojo gio, dri, mam-, v . a . u . femo

mam-, V. a . , schwanzwe ndri , mam-, v . a. , baden

deln .
( jemand.); amondria, ( g ),

mõ kõ , subst., Bewegung; subst., Badeplatz ; ose mo

ichoe, Nasenrümpfen ; ndri, (n) , subst. Bade

famõkõ, mam-, r . a . , ver
häuschen .

ziehen , bewegen ; mõkõmõko, mond roege , ' sieh. toege’õ,

subst., eine kleine Spinne, man-, v . a .

die nach dem Glauben der moni , St. ung. , mamoni, v .

Niasser aus dem Grabe n . , sich von etwas enthal

aufsteigt (als Ueberbleibsel ten, fasten ; amoni'õ, moe-(?)

des Herzens) und dann V. a . , sich in bezug auf

gefangen und an den Gö etwas von etwas enthalten ,

tzen übergeführt wird . ( c. acc. des ersteren ); hei

mõli , St. ung ., molimõli ligen , einweihen, schonen ;

subst . , Warnung, Schutz ;
amonita, ( g), subst., das,

amõli , moe-, v . a . , mit ei wovon man sich enthält;

nem Schutzmittel versehen so [ba ] gamonita , schwan

(viell. auch vom Stamm ger sein ; eine schwangere

bõli) .
Frau haben ; ni'amoni'o,

moló , subst . , Flut (i. Fluss ).

adj . ( partic .). heilig.

mono , subst ., eine Sorte

moloe , S. sieh . maoeloe
starker Rottan .

unt. oeloe .

moo e , subst. S., Eule ;

momo , , amomo bechoe, Ohreule .

[momo ], adj ., locker; momo mõ'o e mo'o e , subst., eine

[momoj no-, v. a ., locker Grasart.

(binden z. B.).
mori , St. ung. , amorimõri

momo, subst., Moos ; ein (hoea), v . n ., einen durch

Farnkraut ; mbawa, dringenden Wohlgeruch

Teichmoos ; momomo, v . n . ,
haben.

bemoost sein , weich , zart mori ge'e , subst . , ein Vo

(von einer jungen Kokos gel, Zwergpapagei; eine

nuss); mõmõsõ, subst. , resp . Holzsorte .

adj . , mit Moos bewachsen , mõrõ , sieh . unt. õrõ .

i . S. mõmõtõ . moso e mosoe , subst. , eine

mõna , im Vorteil Schlingpflanze.

St. ung.

V. n .,
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,

ob .

na ma na ma

V.

mõta , subst ., ei. Holzsorte. platte, den Stamm um

motoe , talo motoe, subst. , schliessende Blattstiel an

eine Caladienart. einigen Palmenarten und

motomoto , subst., eine an Bananen ; owõhõ

Pilzart (an faulen Bäu adj ., albern .

men ; essbar ). mo w o , sieh . unt. Õwo.

mowa , subst., der breite, mõzi , sieh. unt. bõzi .

N.

N, n, subst ., N , n . sparen ; nae'õsõ, adj., gut

na , I, adv . u . conj., wenn , zum Hinlegen, damit sie

falls, noch , ob ; foeri, keime, ( von der Kokos

später ; - sa , noch : lo'o nuss ); sinae nomo, ein klei

noch nicht; na nes Pflänzchen .

[ba] na oder; na e re , St.
ung., naerenaere,

subst ., Abhang, Abdachung,

и . na ma me na .... manaere, n . , schräg

S. ob .. .. oder ; mená, sein, abhängen ; fa'amanae

wenn ; na nà, S. nicht; re, subst. , das Schrägsein ,

nā, s . id . die Abdachung ; fanaere

na, II, St. ung., aná[ná), mam-, v . a . , schräg ma

adj., zähe, i . S. anāna . chen , abdachen , schräg stel

na ná , part. , da'a na ná, len; si manaere, adj . , schräg;

dieser ( Dial.). --- , subst . , eine Holzsorte.

n a'a , subst. , (mal . nangka) , naese , subst. , eine Fleder

ein Fruchtbaum ; - faeboe; mausart.

looe , verschiedene Arten ; nafa , subst. , Beet.

eoe, wilde (Wald ) nago , subst., Reh .

Nangka. nago , subst. , eine Krebsart.

nabi, subst. (mal.), Profet. nagojomā, sieh. unt. ojo.

nado, St. ung., sinado, subst ., nagole , subst ., Fleisch (im

Wasserbambu . Unterschiede von denKno

nae , onae, sieh. ngae. chen ).

naeno, subst. , S. Gesang, nacha , St. ung., nachana

Recitation ; manaenõ cha, subst. , Hülle, Windel;

fanaenõ, v. n . , singen , re nachanacha, mo-, V. a. ,

citieren ; fanaenosa , subst. drängen ; fonachanacha,

davon . mam-, v. a ., einwickeln

na e'o , mo-, v . a ., hinlegen (ein Kind).

(besonders Früchte, z. B. n a c h õ , St. ung , manachẽ,

Kokosnuss z . Keimen); i . S. v . n ., steif sein in den

u .
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Gelenken (z . B. nach lan

gem Hocken in den Knie

en ); anacho dõdõ , v . n . ,

S. ermatten ; anachõnacho,

adj . , lauwarm , fieberheiss

(von Kindern ); fananacho,

mam-, v. a . , S., wärmen ,

warm machen .

na ha , u . nabia, subst. , Ort,

Platz; Wohnung; Gefäss,

Behälter ; naha gowi , Ba

tatenfeld ; naha nono, Ge

bärmutter; naha nimbo, (h),

sieh . sinosino ; monaha, v.

n ., Platz haben , oder fin

den ; monahia, v . n ., am

Platze sein, nützen ; sona

hia , subst., S. , Einheimi

scher; onahia, moe- ? ), v. a . ,

gebrauchen , bewohnen ; fo

nahia, mam-, v. a . , zu ei

nem Platze verhelfen ; ge

brauchen ; benützen , an

bringen ; annehmen ; fonaha,

mo-, v.a. , einen Platz ver

schaffen, einen Platz gön

nen ; annehmen .

naho , St. ung. , manaho, v .

n ., tanzen .

nahõ,subst. , Einschla
g

(beim

Weben); mangenahỏ dõdõ,

v. n . , Vermutung haben ;

sinaho dõdo, subst . , Ver

mutung; enahõi, adj . , tref

fend, geschickt; fenahõi,

treffend, geschickt sein ;

fenahõi, mam-, v . a . , tref

fend machen .

pai , St. ung. , monainai, V.

n . , gierig, gefrässig sein .

naja , St. ung., manajanaja ,

v. n . , etwas behutsam , lang

sam tun ; anajanaja , adj.,

behutsam , langsam , vor

sichtig.

nali , St. ung. , onali, adv . ,

beinahe , nahezu .

nalò , subst. , S. , Stubenfliege.

nambi, subst. , Ziege.

naminamitõ , sieh . unt.

ami .

namo , I, St. ung. , (wohl

vom mal. nama) ; sanamo,

subst ., der den gleichen

Namen hat ; sanamogoe,

der so heisst wie ich; fasa

namo, v . n . , den gleichen

Namen haben .

namo, II, [mbanoea ], subst .,

Tau ; namoto, adj., S.,

feucht ; namoi, mo-, V. a .,

benetzen , befeuchten; sana

mo dalõ, subst . , Quecksilber.

namõ, subst . , Tiefe, Ab

grund.

nana , I, subst. , Eiter ; mo

nana , v . n . , eitern .

nana , II, St. nur in hanıbae

nana , subst ., eine Krebsart,

Kriechkrebs ; manana, v . n . ,

kriechen; sakoe -- , subst .,

kriechende Sagopalme ; sa

nana, subst. , Ratte ( h ).

nandroelo , subst. , eine

Palmenart.

nange, tenga nange dõdõ,

adj., was man unwillig

tut; lo nangenange, adj.,

schlaff, kraftlos ; nangea,

adj ., a. si nangea, billig,

passend, anständig, schick

lich, würdig ; onangego,,

10



146 na ni nazalõo e .

moe-(? ), v . a . , das passende na o ma , subst. , Feuerstein ;

tun . monaoma, V. n ., Feuer

nani , St. ung., anani, adj ., geben (von Eisen oder

gierig, gefrässig.
Stein ).

nania , S., sieh . nangea , naopo , St. ung ., manaopo,

unt. nange. subst ., S. , Enkel, Nach

nano , St. ung. , mangenano, komme.

v . n ., vorsichtig, ordentlich nara , St. ung., manaranara,

sein , oder etwas tun ; ange v . n . , spatteln .

nanõi,moe-(? ), V. a. , etwas narako , subst. (mal.), Hölle .

mit Vorsicht und in der nari , St. ung., manari, v . n . ,

richtigen Weise tun ; i . S. tanzen
(von Frauen ) ;

aninanõi dõdõ, m-, v . a. schweben (in der Luft, von

nao , anaonao, S. sieh . ngao. Vögeln) ; sinarichi, subst.,

nað , St. ung., manaõnaõ, v. eine Holesorte .

n ., etwas vorhaben , mit na roe , subst., eine Fischart.

dem Gedanken an etwas na roe'o e , subst., eine Art

umgehen (viell. id . m . dao) . Kiefer.

nao e , St. ung ., naoenaoe, nata , St. ung. , enata, mang-,

subst ., die Länge ; anaoe v . a . , roh essen , (unge

u. enaoe, adj . , lang; -- gõlõ, kocht).

ausdauernd; anaoenaoe, adj ., naña , u . nañanaña, subst. ,

länglich; fanaoenaoe, v . n ., etwas, was man zum Zeit

von gleicher Länge sein ; vertreih in die Hand

fanaoenaoe , mam-, V. a., nimmt, um nur etwas zu

gleich lang machen ;manaoe haben (z. B. ein Stock );

naoe noso, V. n . , S., rö lõ naña[naña) , adj ., arm ,

cheln ; anaoe'o, mang-, v . bedürftig; manañanaña, v.

a ., lang machen , verlän n . , hängen, herabhängen ;

gern ; nanaoego mo-, v . a ., fanawanawa, mam-, v. a.,

der Länge nach nehmen , schwebend aufhängen .

legen , oder dergleichen. na wa o ela , subst., ein Eber

naoge , St. ung., manaoge mit einem (sichtbaren)

naoge, v . n., hängen , von Hoden .

etwas herabhängen ;fanaoge- na ñi , subst. , eine Fischart.

naoge, mam-, v . a ., so auf naza , St.
ung., manazanaza,

hängen . v . n , S., langsam , schlep

na o elo e, tete naoeloe, subst ., pend vor sich gehen ; fa

Helm . nazanaza, mam-,

nao ele , St. ung., S., sieh. langsam , schleppend tun .

naoge mit Ableitungen. nazalõo e , subst., e. Strauch .

V. a. ,
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nazese , subst., ein Vogel ; ndroemo, adj., verschwom

-- i'a, ein Fisch. men , verschleiert; fa'androe

ndra hoendrahoe! interj., ndroemõ, subst. , Finsternis

S., kolossal ! (Sonnen- und Mond-).

ndrana , subst. , S., Hand- ndro ho e, subst ., das Maass;

griff. sandroehoe niha, cine Man

ndrandra, mo-, V. a. , neslänge; plur . ngarohoe ;

flechten (mit 3 Strängen ) ; ndroehoendroehoe, subst.,

nindrandra
, subst., Flechte; das bestimmte Maass von

ein goldener Halsschmuck
, etwas) ; -, adv. , so viel

sonst a . nifatali. als, insofern ; ndrohoegõ,

ndra'o u . die übrigen mit mo-, v. a., ein bestimmtes

ndra sieh , unt. ja u. ira . Maass nehmen , abmessen .

n draõ hố , St. ung. , ondraõ n drõ n drõ, St. ung. , moe

hõ[ ndraÕhõ ], adj., tief, (com ndrondrõ , v. n ., brüllen ;

der Stimme, Bassstimme). donnern .

ndrege , sieh . unt. dege . ndroto , sandroto, subst.,

ndria , subst . , poet . Feuer ;
ein Glied von einer glie

moendriandria, v. n. , bren derigen Stengelpflanze (z.

nen , glühen (von Wunden B. Zuckerrohr u. Bambu);

2. B.) . i . plur. ngaroto; sandroto li,

ndrindra , St. ung., tandri eine Silbe; ndrotondroto,

ndra, subst., Schirm (an subst. , Glied, Glieder (am

einer Kappe ); manandri Körper ); mangaroto, v. n .,

ndra, v. n . , schräg abge gegliedert sein.

dacht sein . rie , part. i . S. denn ; ne né,

ndrindri subst., Verschlag da'é né né, dieser, diese,

( für einen mit ansteckender dieses (D.).

Krankheit behafteten z. B.); ne'a õ sõ , sieh . nae’õsõ, unt.

ndrindri hõrõ, mo-, V. a.,

verbergen (vor jem. ) ; fa'a neche , St. in dieser Form

ndrindri mbaña, subst ., S., ung. , cf. aber eche, (n ) ;

Abnahme des Mondes; la necheneche, subst. , Kunst,

ndrindri, subst. , Floh; Geschicklichkeit ; i. S. a .

tõ, adj., mit Flöhen behaftet. Gerät ; moneche, v. n ., ei

ndro e'a , S. sieh . toe'a . nen Weg ausfindig ma

ndroendra , St. ung., fa chen ; oneche, adj., schlau,

ndroendra , v. n . , in Un kumdig ; onechesi, mang-,

ordnung geraten . V. a. , etwas schlau an

ndroend roe, subst., Schirm fangen .

( gegen die Sonne); ndroe nehegõ , mo-, V. a., ansehen ;

nae .
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kauen .

anehe, v . n . , zusehen , Zeuge ma'o ngamohi, mang-, v . a.,

sein (von etwas) ; a . tonehe . Beweis liefern.

neloe , subst . , Grab (D. h .) . nganangana , subst . , eine

nene[ne ne] , subst. (mal.), Holzsorte.

S., Enkel, Nachkomme. nganga , mo-, v . a. , kauen ;

netenete , subst., Weg, monganga , V. n . , Sirih

Brücke; onete, mang-, v .

a ., auf etwasentlang gehen . ngao , St. ung. , angao, adj.,

nga e , St. ung., ongae, adj . , mager; – dõdõ, adj ., resp .

sehr weich, breiig; fig. un v . n ., sich härmen ; angaoli

lustig, träge. tõdõ, moe- (?), v . a ., sich

ng a'ela , subst. , sieh. gela. über etwas härmen ; i . S.

nga eña , subst. , Ordnung; manaonao, v . n . , sich plagen .

mongaeña u . tongaeña, v . ng a ole , mo-, v.a., im Mun

n., geordnet werden , in de herumwerfen .

Unordnung kommen ; ngae nga oma , St. nur als sangao

Wago, mo-, v. a ., ordnen . ma, subst., cine Bahn einer

ng a fo , St. ung., ngalongafo, gewebten und dann aus

subst., das Flattern , das verschiedenen Bahnen zu

Schlagen mit den Flügeln ; sammengesetzten Matte :

der Zugwind in ciner Tür; ngaomangaoma, subst ., eine

mangafongafo, v . n . , flat solche Matte ; mongaoma

tern , mit den Flügeln ba dõdõ, v . n . , sich etwas

schlagen . zurecht gelegt haben ,

ng a f0 % , sieh foe. nga noe'i , subst., ein Sack

ngai , subst., Seite, Flanke, ( voll) ; samba-, ein Sack

i . S. nai ; ba -- , adv . , an

voll.

der Seite , neben ; ng a’õtõ , plur . von gõtõ .

da’õ, daneben . nga roro , ( viell. von roro),

ngaja , St. ung., angaja, v. subst. , Brauchbarkeit, Tüch

n ., steigen (von der Wag tigkeit ; i . S. naroro ; mo

schale, die zu leicht ist, ngaroro, V, n ., zu etwas

a. fig .). taugen ; lộ ngaroro , adj . ,

ngalõngalõ , subst. , Stu
zu nichts tauglich .

benfliege. ngasa ra , sieh . fondroejoe

ngambato , sich . bato . unt. toejoe.

ngamohi, subst, Frucht ng a w 8 , St. ung. , ngawÕ

traube (auch von Palmen ); ngawo, subst. , Besitz, Ei

Beweis ; mongamohi, v. n ., gentum ; mongawõngawõ, v .

traubenförmig sein ; oro n . , wohlhabend scin.
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V.

ngenge , subst. , Ranke ; einholen , i . S. anona'o,

mongenge , V. n . , ranken . manona.

ngenoe , St. ung., ngenoe ngongo ,
St. ung., angongo,

ngenoe, subst . , eine Art adj., sehr weich ; angongoi,

melancholischen Klagege mang V. a. , sehr weich

sanges ; mangenoengenoe, machen (kochen z. B.) ;

v . n ., auf diese Weise sin dõdõ, mang-, v. a., erwei

gen ; angenoesi , moe- (?), v . chen ( fig ., jein. ) .

a ., bejammern, beklagen . ngongo, subst., Geflüster ;

ngenoli , sich. unt. oli. fangongo [ngõngõ ], n .,

ngetoe , sieh , unt. etoe. flüstern , in den Bart brum

ng1 , St. ung., mangũngĩ, v. men ; moengõngongongo, v.

n . , hculen ; fangī, v . n . , n . , knurren (von einem

ein Geschrei, Kriegsgeschrei Hunde); ngõngõgõ, mo-,

erheben .
V. a., einflüstern ; angõngõ,

ngingi , subst., Zahnfleisch; adj . , weich, erschlafft (von

mengingi, v . n ., lächeln, Gewächsen u. vom mensch

(wohl „ das Zahnfleisch zei lichen Körper ).

gen “ ) fengingi, mam-, v. r . ngoningoni, sich .. unt .

u . fengingi mbawa, mam-, oni, mang-.

v . a . , id . ; ngingifo, subst., ngosele, subst. (wohl von

Lacher, Viellacher. sele), Arbeit (h) .

num .,hunderttausend. ngõsi, St. ung., ngõsingõsi ,

ngoë , St. ung ., mangoëngoë, subst. , dürre Blätter ; ango

v . n . , sich sträuben, spat si[ngõsi], adj., dürr.

teln ; fangoë zaoechoe, subst., nia, St. ung., monia u . to

cin Götze. nia, v . n . , gesondert wer

ngoenangoena , sieh . unt. den ; fania, v . n . ,

0enagõ, mang-. [0 ]niagõ, mo-, od . moe- (?),

ngofi , subst ., Ufer, Ufer V. a . , absondern, ausschei

rand (am Flusse ). den ; aniasi, moe- ? ), v . a.,

ngõloe . St. ung ., angoloe, S. , gram werden , beschul

adj ., weich, überreif. digen ; aniata (g), subst.,

ngona , St. ung. , mangona Tadel (object .) ; aniasa, ( g)

Abschied nehmen , subst . , was bei etwas in

grüssen zum Abschied, i . S. Betracht kommt; niasa,

manona ; angonasi , moe- ? ), subst. , (geflochtener) Ring;

V. a . , id . , d. letzt . jemand. Band um etwas ; maniasa

ctwas mitteilen , was man dõdõ, v . n ., Reue über et

vorhat zu tun ; gewisser was haben, leid tun .

massen seine Zustimmung niaga , St. ung., maniaga,

ngõ a ,

id .;

V. n . ,
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v . a . (mal . ), Handel trei loben (c. acc . pers.), i . S.

ben ; faniaga, subst. , Han faniha, v . n .

delsware; aniaga’õ, moe-(?) nimbo, subst . , Tabak (h) .

v. a. , verhandeln, i . S. a . nini , St. ung., nininini, subst .,

faniaga, mam-, v . a .; fama Geräusch; lò nininini, adj .,

niaga, subst., S. , Verkauf. still; monininini , v . n . , Ge

nifa , subst., eine Palmen räusch , Aufsehen machen ;

art, (mal . nipa) . onini, v . n . , wimmeln .

nifi , St. ung., anifi, u . ani- nino , St. ung., anino[nino],

winiwi, adj . , dünn ( platt -) ; adj., S. mager.

erster.z.B .auch von Schuld ; niõ , St. ung . , maniõ, v. n .,

anifi gomo, die Schuld schmelzen , zerfliessen ( von

nimmt ab, wird geringer; Salz u . s . w .)

aniwiniwi'õ, mang-, v . a . , ni'oe , St. ung. , mani'oe, v.

dünn machen . n . , sich zurückhalten , sich

nigo , St. ung. , anigo, v . n .,
drücken ; sich zusammen

betäubt werden , von einem ziehen ; fani'oe goeli, v . n .,

Geräusch, es unangenehm S. vernarben .

empfinden ; anigoi, mang-, niri , St. ung . , maniri, v.D. ,

V. a. , betäuben (auf diese Krämpfe, Fallsucht haben .

Weise), stören . niro , subst. (mal . ) , süsser

nichanicha , subst ., eine Palmwein ; aisõ, saurer

Heuschreckenart. Palmwein , Essig.

niha , subst ., Mensch, Je niroe , subst. , Reiswanne.

mand ; Heide ( im Unter niti , subst . , Punkt.

schied vom Mohamedaner ); niza , St. ung. , maniza, v.n.,

Niasser; Braut; - bo'o, im Begriffe stehen , etwas

ein Fremder"; - tano bolo, zu tun, od . vorzunehmen .

ein anderer Mensch ; nizi , St. ung ., manizi[nizi ],

Keriso, Christ; Jehoeda, v. n . , zittern , beben ; fa

Jude ; mbato, S. Frau, nizinizi, mam-, V. a. , Агит

Ehefrau ; lõ-, niemand Zittern bringen .

( ist da ); tenga — , sterben ; nó , St. ung., manó, v . 1.,

ma tenga, man das Dach decken ; ano'o,

weiss nicht, ob es zum moe-(?), v . a . , decken, i . S.

Leben , oder zum Sterben anooe, m-, V. a.

geht (b. Krankheiten) ; niha nõ , part. , lõ'õ ga mô tô nõ,

niha, menschliches Wesen; es ist ja doch nicht so; nõ

oniha[go], moe- (?), v. a . , nó, daõ nó nổ, der,gener ( D ).

Handgeld geben , auf ein noa , u. no, adv., schon , be

Mädchen , sich damit ver reits, genug, part. für das

ma
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Präteritum , no mõi ia, er sein (einem etwas), i . S.

ist gegangen ; no oebe'e, onoezoe .

ich habe es gegeben ; bei Nofem ba, subst ., November.

adj . gewissermassen Co nõfoe , subst. , eine Fischart.

pula; no afoesi, es ist weiss; noi , St. ung. , mangenoi, v.

intransit. Verben in Adjek n . , ausruhen, schlafen (h) ;

tivform werden durch Bei
sterben ; loza, v. n . , da

fügung des » no « zu Ad
bleiben (h).

jectiven ; aetoe, v. n ., ab nõi , St. ung ., manoi , V. n . ,

reissen ; no aetoe, adj . , ab klettern ; aufgehen, (durch

gerissen. Gährung ); aufwachsen ;

nodo , St. ung., manodo, v. steigen (im Preise);

n . , vorstehen, zu lang sein ndro, erregt, aufgebracht

(nach unten zu ). werden ; --- wisi, Krampf

nóeli, subst. , ( holländ. ), adern bekommen ; anõisi,

Null.
moe-?), v . a. , beklettern ,

noemero, subst., (holländ.) , auf etwas klettern ; fanõi

Nummer, Zahl. mam-, v . n . , klettern las

noecha , subst . , Kleider ; sen , hinaufranken lassen ;

Kleidungsstücke ; Pocken , anõita, ( g) , subst ., Stange,

Blattern ; noechanoecha, an der etwas emporklimmt,

subst . , Lappen ; monoecha, Bohnenstange .

v . n . , sich bekleiden , sich nole , St. ung. , manolenolea,

ankleiden ; onoecha ,moe- ? ), v. V. n . , eine schwankende

a. , anziehen (als Kleidung); Bewegung machen , bau

fonoecha, mam-, v. a . , be meln .

kleiden ; heta noecha, mange-, nona , St. ung., anonanona'o,

v. a ., die Kleider ausziehen , moe- (?), V. a ., S., lamen

sich entkleiden . tieren (über etwas) .

noemalo , sieh . malo. nõna , I, subst., S., Waffe.

noemana u. loemana, (St. nõna , II, (viell. ident. mit

unklar), adj., arm , gering, õna ), fanõna, mam-, v. a . ,

bedürftig ; fa'anoemana, ansammeln.

subst ., Armut; -, mam-, nono , St. ung. , anono, v. n .,

V. a ., arm machen . nachlassen , sinken , sich

noeza , subst., S., Insel ; legen ; anonoa, (g), subst. ,

Platz; sonoesa, subst . , Ein Abnahme (pass .) ; mo'ano

heimischer, Bewohner. noa , v . n ., abnehmen ; fo'a

noezoe , St. ung. (viell. von nonoa, mam-, v.a., mildern .

zoezoe, welch , sieh .) anoe nõnõ , mo-, v . a. , noch was

zoe dõdõ, v. n ., zuwider dazu tun (c. acc. dessen ,
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man

.

dem etwas hinzu

fügt); --- mbanoea, mo- , v.

a . , S., einnehmen (ein

Dorf ); monõnõ, v . n . , zu

nehmen; arõnõ, v . n . , über

schwemmt, überflutet wer

den (a . fig .): nõnõi , mo-,

v . a . , überfluten ; nõnõnõnõ

u . anõnõta, (g), subst. , Bei

gabe, Anfüllung.

nooe, anooe'ò, moe- (? ), S.,

sieh . unt. no.

nõoe , subst., Schirm , Bal

dachin ; fonõoe, mam-, V. a. ,

mit einem Schirm versehen .

noro , subst. , Last, Fracht;

danga, das, was man

mitbringt ( Geschenk) ;

dõdõ , etwas, worüber man.

sich Sorge zu machen , was

man zu erwägen hat; mo

noro, v . n ., Last tragen ;

danga , etwas mitbrin

gen ; fonoro, mam-, v. a . ,

beladen (mit einer Last);

onorogõi tõdõ, moe- (?), v . a . ,

um etwas Sorge tragen .

nõsa , subst., S., Geschwätz.

nõsi , St. ung. , S. onõsi,

adj. , trocken .

noso , subst., Atem , Seele,

Leben ; Zeit, Frist ; aetoe

noso, v . n ., sterben ; ambo

v. n . , engbrüstig sein,

Atem zu kurz kommen ;

anaoe lange leben ; mo

noso, V. n . , atmen , Leben

haben; Zeit haben ; fonoso,

mam-, V. a ., beleben, leben

dig machen ; Zeit od. Frist

geben ; fanosonoso, V. n. ,

röcheln ( im Sterben).

notonoto , subst ., S.,

Tropfen .

nowi , subst. , Acker, Reis

feld; monowi, v . n . , ackern,

ein Reisfeld machen .

nozo , St. ung., tanozo, subst.,

eine Fischart.

O.

0, 0, subst. , 0 , 0 ; 0, o, aus Unkosten bei einem sol

der Kehle gesprochenes 0. chen ; õ mba-õ mbawi, das,

ō ! interj., oh ! ach ! o iná ! was nach und nach als

O Mutter ! fa'oiná, v . in ., Schweinefutter dient.

o Mutter ! rufen ; o ida ! õ ! II, interj., da ! ( etwas dar

es ist doch kolossal ! reichend), i . S. a . he ! u .

ó , St. ung ., fa'ó , v . n . , beis 0 ! Õ Toea ! 0 Herr !

sen (von Schweinen und õ , III,, Verkürzung

Hunden ). andro.

õ , I, (g) , subst , Speise, Es õba , (g), subst ., gewisse

sen , Futter; i. S. o'ó, (g ); Zaubermittel; bõroea,

ò horõ, das, was ein Ver ein Götze ; õba'õba, (g),

brechen verschlingt, die subst. , Beschützer, Zuflucht,

von
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V.

mo'õba, v . n ., hieb- und

kugelfest sein .

obi, St. ung., obiobi, ( g ), u .

gobigobi, subst. , das, was

einem anderen gleich ist,

was dazu passt ; gobi doe

wa, subst. , eine Holzsorte ;

obi , mol-, v . a. , S. , schla

gen ; obini, mang-, 5. a. ,

suchen , darnach trachten;

telobi, v. n . , gegen etwas

anstossen ; telobili , ein

Echo geben ; xU Ohren

kommen ; li si telobi , oder

si telobi li. subst ., Echo ;

fa'obi, u . fagobi, v . n . , an

einanderstossen , -prallen ;

zueinander passen ; fa'obi

u . fagobi mam-, a. ,

gegeneinander

anstossen ;

einander anpassen ; olobigo,

mang-, V. d ., etwas gegen

etwas anderes anstossen ,

oder auf etwas anderes

aufstossen.

obo . mol-, v . a . , umhauen,

fällen .

odö , St. ung. , aõdõ, v . n . ,

einfallen ( vom Munde).

oe , St. ung., fa’oe dõdõ, V.

n . , seufzen (über etwas ) ;

a’oe’õ mang-, v . a. , etwas

mit Anstrengung vollbrin

gen, alle Kräfte dabei auf

bieten .

o'e , St. ung. , fao'e, mam-, v .

r., sich zurückhalten, sich

drücken; mamao'e , v . n ., id .

o ea , adv. , erst, zuerst; to'

oea, adv. , von Natur; fa'

oea, v. n . , zusammen sein;

fa’oea, mam-, v . a . , zusam

men suchen; he'oea, subst ,

eine Aalart (klein ).

o e'a , St. ung , aoe'a, adj . ,

blind .

oedja'o e dja , (g ?), subst. ,

S. , Tasche.

o edoe, (n), subst. , etwas,

was einem andern gleich

oder ebenbürtig ist, was

hinreichend, was kräftig

genug ist; Widerpart, Wi

dersacher ; a . oedoe’oedoe,

( g ) ; oedoe, mang-, V. a . ,

für etwas genügend, hin

reichend sein ; i'oedoe ndra'o,

es genügt für mich ; a .

oedoeni , mang-, v . a . , liefern,

(das nötige ) ; faoedoe, v . n . ,

gegenüberstehen, -liegen ;

gemäss sein , passen, - ba

dödõ, gefallen, behagen ;

baloño, es gibt beides

Arbeit, es ist die gleiche

Arbeit, oder Mühe ; lò faoe

doe, es geht nicht, es hat

keine Art ; faoedoe, mam-,

v . a ., gegeneinander über

stellen , oder halten ; – wa

wa, mam-, konfrontieren ;

mamaoedoe dodo, v . D. ,

Verdacht hegen, eine Ver

mutung haben ; faoedoego,

mam-, v. a ., einem Gegen

stande (accus.) etwas gegen

über halten; darauf zielen ;

famaoedoe u . gamaoedoe,

subst ., resp . präp ., od. adv.,

das Gegenüber; gegenüber,

im Angesichte; amaoedoela,

(g), subst. , das richtige,
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V.

passende ; faoedoe, v . n . , adj . , fieberheiss (von ganz

feindlich sein, aufgespann kleinen Kindern ); lau

tem Fusse stehen ; fa'oedoe, warm ; fa'aoechoe , subst.,

mam-, V. a. , gleich rech Hitze, (heisses Fieber ); aoe

nen ; in Feindschaft, in choego, mang a . ,

Gegensatz bringen ; fa’oe heiss machen ; faoechoe,

doesa, subst . , Feindschaft. mam-. v . a ., brüten; brüten

oee , ( n), subst., Rottan ; lassen (die Eier ).

mba'e; — faga,verschiedene oeha , St. ung ., faoeha,mam-,

Arten . v. a ., S., lockern , auf

o e fasi, ( ohne stat. constr.), lockern ; losmachen ; la’oe

subst . , (vom holländ. Op ha, subst . , eine Pilzart.

passer ), Polizeidiener. oe hoe , (n) . subst . , S., das

oefo , (n ), subst. , S., sieh . Ende (von einer Kiste

toefo . 2. B. ) .

o efo e'o e foe , (g) . subst., oeï , St. ung . , fa'oeï, v . n . ,

eine kleine Flöte (mit jemand. zurufen (um ihn

Zunge) . aufmerksam zu machen ).

oega , St. ung ., ha oega ? u . oe'i , (g) . subst ., Frauenrock.

haoega ? pron . , wie viele ? oekere , (n ?) , sieh . hoekere .

ha me oega ? adv . , wie viel oela , ( g ?), subst ., männl.

Mal ? ha la'oega ? in wie Samen ; mangoelangoela

viel Teile soll man mbawa, v . n . , unfest sein

teilen ? in Rede und Versprechen .

oegi , St. ung., aoegi , v . n ., o elahe, (g), subst., Abtritt,

sich verengern, sich ver Retirade.

schliessen . oeli . (g), subst . , Haut,

o ego e'o egoe , ( g ), subst., Schwarte; Schale, Bast;

das Rauschen, Donnern , samba --, ein Goldgewicht

Brausen ; moe'oegoe'oegoe, ( die Frucht der sõsa-Pflan

v . n ., brausen , rauschen ; ze, 8 Duit an Wert) ;

-- mbanoea , donnern, i . S. dano, Oberfläche der Erde;

oemoegoeoegoe. ba goeli dānõ, auf Erden,

oecha , St. ung., aoecha, v. in der Welt ; hõrõ,

n ., springen , bersten . Augenlid; mbazili , Ho

oechoe , St. ung. , aoechoe, densack; nasi, Oberfläche

adj., warm , heiss; dringend ; des Meeres; -- zawi , Leder;

halõño saoechoe , subst. , oeli[ tõ ], ( g ), subst., unge

dringende Arbeit ; idano
stampfter Reis; veliho, (g),

aoechoe, (n), subst., heisses subst ., Kleie; ta’oeli, subst. ,

Wasser, anaoechoenaoechoe, eine Bambuart; aoeli, adv.,

es
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schon oft ; a . faoeli, v. n .,

facelifaoeli, v. n . , wieder

holt geschehen ; faoelita,

subst., S. , Neumond ; ma

maoelimaoeli, v.r., S., hin

und hergehen ;mangandraoe

li, v . n ., N., zurückpral

len ; fangandraoeli, mam-,

V. r., zurückkehren , wie

derkommen .

oelo , (g), subst. , Bremse, i .

S. koelo ; mangoelo, v . n . ,

nicht vorankommen .

oelo , I, ( g ), subst ., Schlange;

oelõ’oelõ, ( g ), subst. , Wurm ,

Made ; to’oelõ, subst . , eine

Holzsorte.

oelo , II, St. ung. , faoelõ,

mam-, S., wechseln , än

dern ; faoelo dõdõ, mam

v. a . , den Sinn ändern ,

sich bekehren .

oeloe , (n ) , I, subst . , Ur

sprung, Quelle (eines Flus

ses ), i . S. a. Wand ;

golo, S., Vorderarm ; oeloe

oeloe, (g), subst. , Frucht

kolben ; baoeloe, adv., am

Oberlaufe; draussen (aus

serhalb der Schlafkammer );

maoeloe, v . n . , ausgezeich

net sein ; fertig sein ; faoe

loe dõi , v . n . , den gleichen

Namen haben ; faoeloego,

mam-, v. a . , fertig ma

etwas gründlich

mangoeloe, V. n . ,

schmelzen , zergehen (wie

Salz und Zucker); sich

häuten ; i . S. ersteres auch

Metall (manoeloe ) ;

angoeloefa, (g), subst . , die

abgestreifte Haut; mangoe

loe gilõ, v . n . , das Wasser

läuft im Munde zusam

men ; si'oeloe, subst , S.,

Adeliger, Hochgestellter;

fa'oeloe, subst., S. , Fest ;

amaoeloeta, (g) , subst ., Aus

gezeichnetes.

oeloe , (g), II, subst. , Gicht,

Podagra; a'oeloe, adj . , diese

Uebel haben , i . S. a'oe'oeloe;

agafaoeloe, adj., (a.i. Sing .),

Kopfschmerz haben.

oeloe wi , ( g), subst. , eine

Zwergpalmenart.

O elõnd ra , subst . , Holliin

der; tāno Holland.

oema , St. ung. , maoema, v .

n . , S. , verödet sein .

o emano , ( n ), subst., Gesang

(beim Tanzen, recitativ).

o e mono , (n ), subst., Schwie

gersohn ; Schwiegertochter.

oemboe , (g) , subst . , Quelle;

mangoemboe, v.n., hervor

quellen ; toemboe, v . n . ,

geboren werden ; aufgehen ;

entstehen ; fa'atoemboe u .

fe'atoemboe, subst., Geburt;

Aufgang; Entstehung; hoe

lõ we'atoemboe zi manga,

es ist wie bei einem Essen

den; man nimmt es so in

Angriff; atoemboe . man-,

v. a., S. hervorbringen ;

ersinnen ;fatoemboe'o ,mam-,

v . a . , geboren werden , auf

gehen, lassen ,hervorbringen ;

atoemboecha, (g) , subst .,

Quelle, ( fig .), Aufgang;

chen ;

tun ;

von
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Orient ; atoemboea, ( g ),

subst . , Pocke, Blatter.

0 en a gõ, mang-, v. a . , xi

chern ; ngoenangoena, subst. ,

Rauchfang, Räucherkam

mer .

oendre, (g) , subst ., Gelb

wurzel ; boli :
gaza,

Abarten ; so’oendre, adj.,

resp subst., gelbes ; eine

Fischart; fa'oendre dõdo,

V. n . , etwas gegen jemand

haben .

o end roe , I , (g), subst. eine

Art Kürbis; mo'oendroe ba

dodo, v . n , in Gedanken

haben , wovon man den

Ausgang noch nicht weiss.

o end roe , II , St. ung ., faoe

ndroe, v . n . , rufen .

o engo . ( n ), subst . , Fluss

[-bett] ; Hauptranke (von

einem Gewächs); mo'oengo,

v. n . , zurechtkommen ; oe

ngoi , mo-, v . a., auf etwas

fortgehen .

o en goe , mo-, ein

weichen ; oengoego, mang-,

v . a . , eintauchen .

0e0 , ( n ), subst. Ader; Seh

mari, Halsader ;

mo'oeo, v . n ., geädert, seh

nig sein ; aoeo, v . n . , ver

kümmern : aloeo, mang-,

v . a , alle seine Kräfte

anstrengen (bei etwas).

o e'o , (g ), subst. , Netz ;

galaña, Spinnengewebe .

oera , pron ., aber als solches

(absolut.) ungebr.; ha lõ -— !

was [nicht] für eine Menge

( viel) ! oeracha , (g) , subst . ,

die bestimmte Fortion , die

jemand erhält; mo'oeracha.

v . n . , Teil haben (an et

was) : fo'oeracha, mam-, V.

a . , eine Portion geben ( an

jemand ), teilhaben lassen .

oera chi, ( g), subst. , Wohl

geruch .

o e'o e , (g ) . subst. , die Sehne

in der Kniekehle; Abschnitt,

z. B. beim Häckselschnei

den, lange und kurze oe'oe ;

-- lala Hauptueg; rigi.

Stengel vom Mais ; WÕ

wo, eine Holzsorte; faoe'oe,

V. n ., steif werden ; te'oe'oe,

v . n . , umzingelt werden ; fa'

ve'oe , mam-, v . a . , umzingeln ,

einschliessen ,fangen ;sichan

eignen ; oe'oeni ,mang-,v.a.,id .

veri , mang-, v. a ., unter

halten , (mit Speise), füt

tern ; oerifo ( g ), subst. ,

das, was man zu unter

halten hat, resp . unterhält,

oder füttert, Vieh, Haus

tiere, aber auch von Men

schen gebraucht; aoeri ,

n . , leben , lebendig

sein ; aufgehen , wachsen ;

tõlõ
-- , man-, V. a . , unge

kaut verschlucken ; idano

aoeri, kaltes, klares, (un

gekochtes) Wasser; aoerifa,

(g) , subst., Lebensmittel,

Belebungsmittel; orifi,

mang-, v . a . , lebendig ma

chen , retten ; am
Leben

lassen ; orifitõ, (g), subst. ,

das, was man am Leben

V. a . ,

V.

ne ;
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wenn тап

faha ;

lässt (z . B. ein Schwein, u . amoeso dõdõ, v. n . , froh

ein anderes sein , sich freuen ; omoe

schlachtet); sangorifi, subst. ,
soi'o dõdõ, mang-, V. a . ,

Heiland, Erretter.
erfreuen , belustigen .

oero , (g), subst ., eineKrebs o eso, (n?) , subst.,eine Art gel

art, Flusskrebs ; ber Perlen ; a’oesõ, adj . ,

bawi ; – foesi ;; lada gelb, blond; tănõ oesõ, subst. ,

ra ;
lase ; tongo; gelber Lehm ; fofo oeso,

wase, besondere Arten ; subst. , ein Vogel, Gelb

nasi , ein Seekrebs; na'oero, vogel; eineFischart;ma'oeso,

ein Vogel. subst . , eine Holzsorte ;

oeroe , ] , u . oeroe'oeroe, (g), adoelo; ;

subst . , Schutz , -mittel hosi ; sowoeloe mba

ein Götze ; fa'oeroe, mam-, lari ; tala ; toeho,

1v . a., packen (jem . , vom verschiedene Arten .

Fieber z. B.) ; mangoeroe, oesoe , mang-, v . a . , beissen ;

v . n ., einen Schutzgötzen fa'oesoe, v . n . , bissig sein ,

aufstellen (vor dem Dorfe beissen .

gegen Seuchen ); na’oeroe, oeta , ( g ), subst. , Gespieenes,

subst ., ein Götze (bei der Erbrochenes ; moeta, v . n .,

Ernte). speien, sich erbrechen ; fe

oeroe , II, St. ung. oeroe' moeta , subst. , das Erbre

oeroe, subst . , das Knurren , chen ; oeta’õ, mang-, v. a. ,

Kollern , in den Einge ausspeien, erbrechen.

weiden) ; moe'oeroe’oeroe, o eto, (g), subst . , Mark ( in den utk

v.n., knurren, kollern (von Knochen ); - hõgõ, Gehirn .

den Eingeweiden ). oetoe , I, ( g ), subst., Laus; fr

0 emỏi, mang-, ndroe'oe, wildes Tier;

Fluss aufwärts entlang nasoe, S. , Floh ; —- zago,

gehen, a . moerõi, V. n .; Kellerassel.

goerõi mbombó, subst . , oetoe , II , St. ung. , fa'oetoe

Dajal- Drossel. wawa , S. sich . fatoetoe wa

oerochõ , mang-, v . a . , be wa, unt. toetoe .

schwichtigen ,sieh . unt. ochõ. o ewe , (n), subst. , S., Auge,

oeso ( dõdõ) , (8 ) , subst. , Ge meist mit mata zusammen ,

genstand der Freude; fo'oe mata; oewe go'o, junger

so dõdõ, mam-, v . a . , freu Schössling von alangalang.

dig aufregen, Hoffnung o e woe , (n), subst. , Spitze,

machen ; dann oft : täu das Alusserste, das Höch

schen ; moesomoeso, subst. , ste ; Verwandte von der

sieh . oeso (dõdõ) ; omoeso
Mutter Seite ; doeroe,

V. a . , den
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golo, Vor
Fingerspitze; ogoe , (n ), subst ., S., Kehle,

derarm ; - lela , Zungen Hals.

spitze ; ma'oewoe, subst ., oche , St. ung., aoche lõza,

Enkel, Nachkomme; maoe v. n . , hungrig sein (h) .

woe , V. n . , zahm werden , ochõ , mang-, v . a . , mit der

zahm sein ; faoewoe, mam-, Hand zuhalten, bedecken ;

V. a., zähmen, an sich ge gocho, subst., Faust ; sa

wöhnen . gocho, subst ., eine Hand

oeze , St. ung. , faoezeï,mam-, voll ( geschlossen ), i . S.

V. a . , ausspionieren ; ma
samba ochõ ; gochõi, mo- ,

maoeze, v. n ., spionieren . V. a ., in der geschlossenen

oezi , (ohne stat. constr.)
Hand halten ; - danga,

Zündhütchen in S. oetzi . mo-, v . a . , die Faust bal

ofasi , mang-, v . a . , S.,
len ; samba si’oe ochõ, ein

halber Arm lang, bei ge
suchen .

schlossener Faust.

õfa , num , tier; mendrofa, ở chỗ, I,St. ung., lõchỗ,

adv ., viermal; o'õfa, mang-,
subst ., heiteres Wetter ;

v . il., vierteilen ; samboea
ochoi'ò, mol-, v . a., sonnen ,

nio’õfa u . sanga’õfa, subst., an der Sonne trocknen ;

ein Viertel.

molochoi, v . n . , sich son

ofõsi , mang- u . molofó, v . nen ; ma'óchõ, adv . , einen

a . , reinigen , das Gras ent
Tag (lang) ; ma’õchố, u .

fernen zwischen den Pflan andre, adv . , heute ; i . S.

zen ; i . S. ofõsi, mofo ; ma'achá u . andrá; ma'

ofõta, (g ), subst ., zu rei ocho dieser Tag ; si

nigendes . ma'óchõ , subst. , der Tag ;

õga , St. ung. , maðga, v . n . , samoeza ma'ốchồ, einmal

in die Höhe stehen, nach täglich ; ha samoeza, [ha]

oben gerichtet sein ; faoga, ma'óchố, eines Tages; ma'

mam-, V. a . , erheben (be õma’óchõ, adv. , den ganzen

sonders den Kopf und die Tag, i . S. a. täglich ; ma’

Augen ). ochõgõ, adv., S., in der

ogo , (n ), subst ., S. , Beule ; Tat, ausschliesslich, den

a'ogo, v . n . , eingedrückt noch, doch ; oma[ ’õ]chõi,

werden , eine Beule bekom mang-, v . a. , den ganzen

Tag etwas tun ; (der Wech

õ gõ , St. ung., ñgõºgõ, mang sel der 0-Laute scheint von

a . , drücken, heraus - keiner Bedeutung zu sein .

drücken (beim Stuhl, oder ẽ c h õ , II, St. ung., 6chồºöchõ

beim Harnen ). dõdõ, (g), subst., Beschwich

men ..

V.
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was u .

tigung, Trost ; oerõcho, regieren ; solohe adoe, subst.,

mang ., v . a . , beschwichti Heide, Götzendienen; lohe

gen (ein weinendes Kind ); lohe danga, subst ., Hand

fa’ochõ, v. n . , S., pfeifen , griff, i . S. ohe’ohe – , ( g) :

seufzen (über etwas) . ohetõ, ( g ), subst . , das Seine,

oha, St. ung., aoha, adj., die Seinen ; gogohe, molo

leicht; – ba dõdõ, gering lohe, v .a ., halten, festhal

schätzen , verachten ;
ten ; fa'ohe'o, mam-, v . a .,

gölõ, willig ; kachasi , mo-, senden, mitgeben (von Sa

T. a . , leicht machen , er chen); fagohe, v. n . , folgen ,

leichtern ; i . S. aoha’o, aufeinanderfolgen ; - ,mam-,

man-, v. a.; aohasi gõlõ, v. a . , aufeinander folgen

mang-, v . a . , willig ma lassen; amagohea, ( g ), subst. ,

chen , sowohl sich selbst das unmittelbar folgende,

( in der Bedeutung von : Fortsetzung.

zustimmen , etwas zugeben, ohi , mol-,ohi , mol-, u . gohi, molohi,

als auch einen andern , um v . a., verfolgen , jagen ; so

Erlaubnis fragen ); saoha lohi , subst. , Anhänger ; 0

gõlõ, subst. , etwas,
hia’õ, mang fohia'õ

man gerne, willig, oder mam-, v. a . , befolgen , nach

gratis tut, etwas was man folgen, i. S. ohi, mang-, v.

umsonst, als Geschenk gibt; a .; faohi, v . n ., auf die

dies auch der Ausdruck Spur kommen, verfolgen

für „ dunke“.; andr) saoha (von Jagdhunden ); fagohi,

gõlõ, mang-, v. a. , danken v. n . , laufen; olohilohi, adj.,

( jem .) ; fangandro saoha S. , folgsam , zahm ; lo olo

gõlõ, subst ., Dank; aohani, hiſtõ ], adv. , ohne Wider

mang-, V. a ., sieh . aoha ba rede, durchaus, absolut (in

dõdõ ; aohafi, mang-, v. a . , Bezug auf das Wollen );

leichtfertig behandeln, Al ohi'o, (g), subst. , das Er

lotria treiben (besonders strebte, Beabsichtigte.

mit Frauen ); faoha, v. n ., ohi , (n) , Kokospalme;

id .; faohasa, subst. davon ; hara, eine Art Riesenfarn.

mangaoha[ ngaoha] V. n . , oho, (n) , subst ., Zugwind,

Lästerung, Spott ausspre Kühle; afoesi adj .,

chen ; karaoha, subst ., ein blass (vom Gesicht) ; uho,

Strauch (mit leichten ho mol-, v.a., einwickeln (eine

pfenähnlichen Früchten Frucht, damit sie schnell

und Fruchthüllen). reif (weich ) werde, zum

ohe , mol-, v . a ., bringen, Essen ); moehohohoho, v . n . ,

tragen , mitnehmen; führen, säuseln ; hohohoho, mo-, v.

-
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a. , ansäuseln, besäuseln ; mang-, v . n ., alles geben,

blasen (das Essen im od nehmen ; oigo balo ,

Munde, wenn es zu heiss nimm alles ; mi'oigõ mõi,

ist ); namohoto, adj., feucht; gehet alle ; oigo dõdo, mang-,

mangoho, v. n ., als unge- . V. a ., das ganze Herz, das

betener Gast kommen ; ganze Vermögen , daran

maoho daloe, v . n . , hohl setzen; oi’õ, man-, v . a . , S.

sein (com Magen ), einen erschöpfen ; a'oi , v . n , auf

leeren Magen haben ; asio gehen , alle werden ; a'oi

ho mbanoea , adj . , S., däm dõdõ. das ganze Herz, das

merig (des Morgens); fa'a ganze Vermögen ist dabei,

sioho, subst ., Klarheit, Be wird eingesetzt ; a'oila dõdõ,

weis; asioho'o, man-, v. a., (g ) , subst., das ganze Ver

Beweis führen (von et mögen (moral.); manga'oi ,

was). v . n . , Verschwendung trei

o holoe , (g), subst . , eine ben ; o'oi , mang- 5. a. ,

Holzsorte (deren Bast zu abkratzen , abschaben ; o'oi

Kleidung und Stricken ver sõ (g) , subst. , das, was

wendet wird ). abgeschabt werden muss ;

õ hõ , (g ), subst., Strick (zum
o'oila , (g),(g), subst. , Ab

Anbinden eines Tundes, schabsel.

durch einen Bambu ge- oja , adj., viel, viele ; nicht

steckt, darnit der Hund viel, (h) ; oja’õ, mang-, v .

ihn nicht zerbeisse ) ; amo a. , viel machen, viel neh

hogo, moe- ?), v . a ., an men, vermehren; multipli

binden ( Hunde, Schweine cieren ; mangoja lõza , v . n .,

2. S. a .), a . ohẽ , mang weggehen (h) : fangoja,

V. a .; amõhõcha, (g), subst ., mam-, v.r. u . fangoja lõza,

das, woran man etwas an mam-, V. a. , id . (h) ; mango

bindet; angohota , (g) , subst . , ja zibaja , es ist schon hoch

id . (a. fig .) ;
ba dodo, am Tage (h) ; oja ngawalõ,

Begriff, das Begreifen ; vielerlei ( Dinge); soja, subst.,

mo'angõhõta ba dõdõ, 1. a., Spulwurm ; soja esolo,

klar sein , begreifen ; laõhõ, subst , Berg (h) .

adj . , stark (vom Regen) . ojo , adj . , rot, glühend ;

oi u . a'oi , num . indef., alle, dodo, das Herz ist rot ( im

alles, ganz ; oi da i, ganx Zorne) ; ojo'ojo, adj., röt

voll Schmutz : lịch ; entzündet; ojoni,

pron ., jeder einzelne; oi mang-, v . a . , rot machen ;

ja'aga von unserem Stam glühend machen ; fa’ojo, v.

me, unseres Stammes; oigo, n ., Fratzen schneiden ; fo'o

oi zara,
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josi, mam-, v . a . , id . (gegen subst., ein Revier, ein Feld

jemand ); stören ; fangojo, (abgeteilt, bei der Jagd ),

subst., Mittel zum Rotfär i . plur . nga’õla ; siõla, subst .,

ben , Gambirblätter, oder Schlüsselbein .

-harz, zum Röten des Si olaloe , ( g ), subst ., eine

rih ; ojoramõ, adj., rötlich ; Holzsorte.

takojornõ, adj . , rot (im Ge olamboe, (g), subst., eine

sicht); gojo, subst. See Schlingpflanze.

schildkröte ; hezojo, subst ., oli , St. ung. , ngenoli , subst . ,

Kokospalme mit braunen Reihe; te'oli, v. n . , in die

Früchten ; nagojoma nasi , Reihe kommen, aneinander

subst., ein Vogel, Eisvogel; gereiht werden ; fa’oli,

masojo, subst . , Auge (im mam-, u . oli’õ, mang-, V. a . ,

Zorne) ; laojo, subst. , S., in die Reihe bringen, an

Reh ; molaojo, v . n . , müs einanderreihen ; angenoligo,

sig fett (von ei. Schwein ). moe-, V. a . , reihenweise

õjo , St. ung., la’õjõ, adj., hinlegen , od. setzen ; ango

kraus; fakõjõ u . tekõjā, v. lifa, ( g ), u . olito, ( g ), subst . ,

n ., kraus sein . Reihe ; angolifa niha, an

Okitoba , subst ., Oktober. ständig ; olia, ( g ) , subst .,

oko , St. ung., aoko, adj . , eine Schlingpflanze.

eine Senkung, eine Ver õli , I , mow-, v. a . , kaufen ,

tiefung haben. a . owõlini , moe- ; faõli, v .

ola , (n), subst .. Grenze; n ., S. , heiraten (vom Man

ola'ola , (g) , subst., Grenz ne) ; faõli'o , mam-, V. a.,

scheide (im Feld ) : Löse verheiraten (ein Mädchen );

geld ; fangola, subst . , eine faõlisa, subst., Heirat, Hoch

Götzenkategorie; faola, v . zeit ; owõliña, (g) , subst.,

n . , an etwas anderes an käufliche Ware ; si'õli,

grenzen , i . S. fagola ; ola
subst., Eisen ; Messer;

dānā, mang-, v. a . u . be’e Schwert; farasi, Stab

nola, mam-, v . a ., abgren eisen (platter Stab); ma

zen, eine Grenze ziehen ; ni’õli , v . n . , ein Messer,

faolago, mam-, v. a ., sich ein Schwert, haben ; bõli ,

entschuldigen ( über den subst. , Preis, Kaufpreis ;

Mangel von etwas ); a. ma dõla hõgõ, Kopfsteuer ;

maola, v . n .; gola , sagola, gana'a , die (gekaufte)

subst ., ein Stück, eine
Frau , Schwiegertochter ;

Schicht (von einer Apfel gõlõ, Lohn , Belohnung;

sine z . B.) in plur , nga'ola. niha, Brautpreis.

õla , St. ung., gõla , sagola, õli , II, ( g), subst ., Zaun,

11
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.

Hecke; õli’õli, (g ), subst. , dauernd ; õlõ’õlõ, adj . , S. ,

Geländer ; õli[ni[, mang passend, würdig ; mo’õlõ’

V. a ., umzäunen ; a. kõlini , olo, v . n . , N. , anschwellen ,

mo-, v . a ., mangoli mbaña, geschwollen sein ; õlõ ....

v . n ., der Mond hat einen õlõ ... conj., S., sowohl

Hof. als auch . õlõ

õli , III, St. ung. , o’õli, adj . , u . õlõ gi, conj., S. , obgleich,

reif (von Nüssen und wenn auch ; õlõta, ( g ),

Bohnen ); okõli, adj., dürr, subst. , das Tun, ( Verhul

trocken ; okoli'o, mang-, v . ten ) ; to'õlõ , v . n . , gewohnt

a . , dörren ; achõli, adj., sein, geschickt sein (in

knastertrocken
, -dürr; kõli etwas) ; õlõ'õlõ, mang-, V.

kõli, subst., eine Heu r., sich in etwas bestärken ,

schreckenart. nicht mehr davon lassen ,

olo , St. ung., to'olo, v . n . , sich hinein verrennen ;

die Aehren der Mutterhal owõlõ'olo , adj.,adj., fleissig ;

me sind alle heraus (vom owölõºolõgõ, mang-, V. a .,

Reis) ; aolo , v . n . , sich mit Fleiss etwas tun ; fao

neigen , schräg stehen (a. lõfaõlõ li . mam-, v. a. , S. ,

fig .); dõdõ , geneigt sein ; unzuverlässig sein ; fagõlõ

faolo, mam-, v. a . , neigen , [gõlò], v . n . , gleich sein,

schräg stellen ; mit dõdo, sich gleichen ; ; a. fawõlõ

geneigtmachen , überreden ; wòlo , v . n .; fagõlõ [gõlõ ],

olola, ( g ), subst. , das Schwei mam-, v.a. , gleich machen;

nemaass, je eine alisi, sieh . fagõlõgõlõ, mam-, v.r. (bõrõ ),

dies., Auseinandersetzung, sich über etwas eins wer

Klarstellung (zur Be den; mamagõlõ , v . a . , ver

schwichtigung) ; ololaini, handeln , etwas abmachen ,

mang- v. a . , eine Sache sich über etwas einigen ;

aufklären , zur Beschwich fagõlõsi, mam-, v . a . , id .;

tiyung. gleichmachen ; gõlõi tõdõ,

õlõ , ( g ), subst. , Kraftauf mo-, V. a ., überlegen; ta

wand ( für etwas) ; aboea aieren , schätzen .

gõlő, adj., unwillig , abge- õloe , St. ung.. õloe'õloe,

neigt; aoha – , willig, ge

subst . , Kniekehle; akõloe u.

neigt ; saoha gõlõ, subst . ,

Geschenk ; das , was man
tekõloe, v. n . , knicken ( von

den Gelenken ).

willig, oder gratis tut; dies

a . für „ danke !6 andro
olomasi , sieh . unt. masi.

saoha gõlẽ, mang-, v. a. , oloro , ( g ), subst . , grosse

danken ; anaoe Flut (vom Meere her) .aus
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el ;

oloso , ( g ), subst. , gewebte

Matte.

olom baseña , (g) , sieh .

unt. base'o, mom-.

õlõmboe , ( g ), subst.,Knäu

tojo, Gesäss ; i . S.

hogo; olõmboegõ , mang

V. a . , zum Knäuel wickeln .

olowingo , (g) , subst . , et

was, was ins Auge gerät;

-, v . n . , etwas ins Auge

bekommen, etwas im Auge

haben .

olowotoeano , sieh . unt.

bõtoe .

om ba ch a'o , mang-, v . a .,

sieh . unt, bacha .

ombo , St. ung. , aombo dõdõ,

v . n . , Misstrauen hegen .

õmbo , St. ung., mõmbo, v .

n . , kurzsichtig sein , blin

zeln mit den Augen.

o mboe , St. ung . , oromboe

chi, mang-, v . a . , pflanzen

(Reiskörner ); erstechen ;

foromboe u . fomboe, subst . ,

Bambuköcher ( als Reisbe

hälter beim Pflanzen );

omboe'omboe, (g) , subst .,

junges Schoss ; soña'a go

mboe, subst., Pfahlwurzel.

om bojoe, (g ), subst . , eine

Holzart.

omo , (n), subst., Haus ;

zaradadoe,

zo'omo, das Haus eines

anderen ; samba , subst.,

eine Familie ; ein Haus

wesen; fo'omo, subst., Gatte,

Gattin ; baomo, adv., im

Hause, zu Hause; si so

baomo, S., Frau ; sambao

mo, u . samomo (D.), ein

anderes Haus, jomo, adv.,

im Hause, ins Haus ; im

Dorfe; mijomo, ins Haus;

ins Dorf; motomo, v. n .,

ein Haus bauen : otomosi,

mang-, v. a., bauen ; to

mosa , subst., Neubau (un

fertig).

õmõ , (g), subst. , Schuld ,

Schulden ; mo'õmõ, v . n . ,

Schuld , Schulden haben ;

fo’õmõ, mam-, v. a., bela

sten (mit Schuld ); fagõmõ,

v . n . , ungleich sein , nicht

zusammenpassen ; dõdõ

u . mogõmõ -- , v . n . , Ver

dacht haben, vermuten .

0 m ỗ St. ung., aomõ, adj,

einsam , vereinsamt; omosi,

mang, v. a . , streicheln ,

kneten (heilkund . ), massie

ren ; angomosita, ( g ), subst . ,

Blasenstein .

õna , St. ung., õna'õna, adj.,

mässig, mittelmässig; i. S.

a. treffen u . S. W., wie

gõna II i. Norden ;

es ist einiger
massen

( etwas)

vorhanden ; na môi? õ,

wenn du vielleicht gehst ;

õnaigõ, mang-, v. a . , mat -

telmässig viel, nicht allzu

viel, geben , oder tun; be

schränken ; i . S. Õna'õna'o,

v. a. , fa’õna, mam-,

v. a . , vermitteln , besorgen ;

mama’õna, v . n . , Geld aus

leihen ; faõna’o, mam-, v .

a ., S. , necken ; fama'õna ,

SO

Kaserne ;

man-,

11 *



164 on alan ala ono

gara, Stein

subst., Forderung (object.);

i . S. Spass, Neckerei;

ama’õnata, ( g ), subst., Vor

rat ; fangõna, subst. , Waf

fen ; Schutzmittel (gegen

etwas) ; i . S. fanõna.

onala nala mata , S. sieh.

mo'ala'ala hõrõ , unt. ala.

ondra , ( g), (mal. onta ),

subst., Kameel.

ondra rai , adv., S. beinahe.

ondra si, mang-, v.a. , hin

zugehen (zu jem ., oder zu

ctwas) ; mangondrá, V. a. ,

herankommen , herzustro

men ; faondrá, V. n . , zu

sammenkommen, sich be

gegnen ; faondragõ, mam-,

v. a . , entgegengehen , ab

holen.

ondro , St. ung ., aõndro, v .

n . , sich biegen , krumm

werden ; faõndrõ, mam-, v .

a. , biegen, beugen, nieder

beugen ; aõndroma, ( g) ,

subst. , Biegung, Krüm

mung ; si kõndro, subst.,

eine Reissorte .

õndroe , mang-, v . a. , her

beirufen ; deoe , mang

Regen machen ; faõndroe'o,

mam-, v . a ., herbeirufen ;

mangondroe, v . n . , fluchen .

onga , I., subst., Markt,

Markthalle

onga , II, subst . , Blattlaus.

oni , mang-, V. a ., dingen,

als Tagelöhner nehmen ;

eloniloni, adj., fleissig, wil

lig, diensteifrig ; enoni, (g) ,

subst. , Tagelöhner, Diener;

mõi enoni, v. n ., auf Tage

lohn gehen, dienen ; ngoni

ngoni , subst. , Bedienter,

dienstbarer Geist, Fac

totum .

ono , (n), subst., Kind , Kin

der ; Junges; Kalb ; Ferkel;

junge Pflanze ; dorosi,

Glockenklöppel ; fona ,

Stiefkind ;

chen ; - gefe, od . -- gana'a,

Zinsen ; – gigifo, Lacher;

hene, Erstgeburt (bei

Tieren ); - geoe, Hölzchen ;

goeloelo, eine Fischart;

goi, eine Fischart ;

horo, uneheliches Kind;

-- hõrõ, Pupille (im Auge) ;

matelõ, als adj . , ohn

mächtig ; - mbanoea , ge

meiner Mann , Dorfleute ;

wobanoea, Dorfleute: -

mbaroe, Unterjacke; Tasche;

- mbene'o, Schwesterkind,

a. mbini'o : meza,

Schublade ( im Tisch ), über

haupt alle Einsätze, oder

-lagen und alles kleine sind

ono) ; nihalõ, Braut ;

junge Frau (bei und eben.

nach der Hochzeit) ; ni

sofoe, Braut ;
nowo,

Matrose ; wana, Kugel;

Pfeil; zi’õli, Nage ';

zaito, eine Fischart; – za

laña, Häuptlingskind; die

Häuptlinge im allgemeinen ;

tenga als adj., sehr

stark , kolossal ; ono,

jugendlich, jung ; iraono,

subst. , Kinder, Kind; noch
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ein Kind ; mo'ono, v. n ., Eidechse, Basilisk ? moe '„ '

ein Kind bekommen (auch õ’õ’õ, v. n ., stöhnen ; õ’õchi,

vom Manne) ; gebären ; mang-, v. a ., benagen ; ma

fo'ono, mam-, V. a ., ein ngõ’õngo'o, v. a . , langsam

Kind geben , mit ciner Per wachsen ; fa'o'o (chonia ) v.

son ein Kind zeugen ; ma n. , sehr wohlhabend sein.

dono, v. n . , gebären ; i . S. 00e , St. ung. , o'ooe, mang-,

madoeono; fadoeono, subst., v . a ., antreiben, anfeuern .

S. , Eltern ; adonogo, mang-, ora , (n), subst. , Leiter,

v. a. , gebären ; fadono, subst ., Treppe ; li, Tonleiter ;

Geburt (von der Mutter) ; nasoe, eine Holzsorte.

Kinderder ausverheirateten ori , wohl ident. init hori,

Töchter.
mangori, v. n ., das Feld

ono , num ., sechs ; meõnõ, reinigen , von den ver

adv. , sechsmal ; o'õnõ, mang-, brannten Grasstoppeln .

v. a. , sechsteilen ; samboea õri , I, (n) , subst. , Bezirk ;

ni'o'õnõ , od . sango'õnõ ,subst., eigentlich die Leute eines

ein Sechstel . Bezirks, der unter einen

o'o , I, (g) , subst. , ein langes grösseren Häuptling steht ;

scharfes Gras, alangalang. toehe -, der erste Häupt

o'o , II, ( g ), subst ., Bruch, ling eines solchen Bezirks.

Sprung ( in einer Flasche
õri , II, (g) , subst. , ein fabel

2. B.) ; mo'o'o, v. n . , ge hafter kupferner Ring, der

sprungen sein . sich auf der Nase von

o'õ , I, (g) , subst ., ein gefloch grossen Wildschweinen fin

tener Ring ( als Topfunter den soll.

satz); o'õ dan), (g), Unter orifi , mang-, v . n ., sieh.

lage der Erde (eine grosse unt . oeri .

Schlange, fabelh .) . orisi , S. sieh. unt. ri .

o'o , II , mol-, v . a ., folgen , oro , (g) , subst . , ei.Fischart.

befolgen ; gewähren (eine oro , I , St. ung. , mangoro,

Bitte); go'ogo'õ, molo’õlo'o, v . n . , vorstchen, zu lang

v . a . , andnuernd folgen, sein ; oro’õ, mang-, V. a . ,

überall nachlaufen ; fago'o, darreichen , hinhalten ; an

v. n . , hinter jemand her bieten , aufdrängen ; ogoro

laufen ; auf einander fol goro’õ, mangorongoro’õ, v.

eins aus dem a. , andauernd, od. an ver

anderen ergeben ; fago'o, schiedene Personen anbie

mam-, v. a. , auf einander ten ; amaorosi, moe- (? ), v .

folgen lassen . a. , rufen ; amaorosa, (g) ,

o'o , (g) , subst . , eine grosse subst. , ein Götze ; oroma,

gen, sich
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V.

V.

adj., sichtbar, offenbar ; õrõ , III, St. ung. , mõrõ, v.

dõi niha, jemand. Name n., schlafen; logieren ; nie

ist sichtbar , man kann derschlagen, sich setzen

Menschen erkennen , däm ( Bodensatz); Imper. fõrõ ;

merig ; - mboe da'io , id . mõrõmõrõ manoe , n .,

(man kann die Haare auf einnicken ; femõrõ, subst. ,

dem Arme sehen) ; faoro, der Schlaf, das Schlafen;

V. n . , zu sehen sein ; te das Niederschlagen
; fafõrõ ,

waorowaoro dāno, n ., mam-, V. a. , zum Schlafen

das Land umher ist zu bringen ; schlafen lassen ;

sehen , eine freie Aussicht niederschlagen
lassen ; fe

gestatten ; oroma'o, mang-, mõrõ, mam-, v. a. , schlafen

v. a ., zeigen, sichtbar ma lassen , übernachten lassen ;

chen ; foroma'o, mam-, V. förõni, mam , V. a.. auf

a . , id . ; i . S. faoro'o, niam-, etwas schlafen ; forogo,

v . a .; orona, (g), subst ., mam-, v . a ., bei, oder für

ein brauner Kleiderstoff"; etwas übernachten ; fõrõ,

mo'orona, v.n. , braun sein ; subst . , S., Fettaugen ; -

ta'oro, subst . , ei . Holzsorte. zichoela , S. , Kokosmilch ;

oro , II , St. ung., moe'oro' worówõrõ subst. , Satz, Bo

oro , v. n . , glucksen (vom densatz ; Rest (von Flüs

Huhn ).
sigkeiten ); oworoworo, adj.,

õró , sieh. dõró, i . S. nicht dick, wohlgenährt (von

wahr ?
Kindern und Ferkeln ) ;

õrõ , I, od. gõrõ, (sagoro), förõma, subst., Schlafstätte;

subst., Blatt; Feld; Stück moe’õrõ[õrð ), v. n . , knurren,

(bei flachen od. ausgebrei stöhnen (meist im Schlafe );

teten Dingen , i . plur. a . õrõ dõdõ, man- od . mo-,

ngaõrõ . v . a ., S. , Nachsicht haben ,

õro, II, St. ung. , ni'õrõ, od . sich gedulden .

sangorõ, subst . , Kapital zu õ roba, (g ), subst ., Panger.

100 % auf unbestimmte õrõbao , (g ), subst . , Büffel;

Zeit ; mangõrõngõrõ, v . n ., - nasi , Seekuh.

hin- und her-, ab- und õsa , pron . , etwas, ein Teil,

zugehen; - li , unfest in einige, einiges; faosa , mam-,

seinen Reden sein ; fango v. a . , verteilen ; fosasi, mam-,

rõngõrõ, mam-, v . a. , hin V. a. , id .; faosato, subst..

und herführen , od. tragen ; das zu Verteilende.

li, mam-, v. a . , bald osa'o mang-,

so, bald so reden ; i . S. v. a ., tragen (auf einer

fagõrõ li, mam-, V. a . Tragbahre);angosago,moe-(? ),

osa , St. ung. ,
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v . a . , id . , i . S. fanosago, mang-, v . a .; ezosi, mang-,

mam-, v . a.; osa'ő daloe, V. a. , id .; sich reinigen

mang V. a . , über die ( fig. von einem Verdachte

Schulter legen (und so z . B.) ; osi’oşi, (g), subst. ,

tragen ); osa'osa, (g), subst., Wischtuch ; sosisosi, subst .,

Tragbahre, tragbarer Thron das, was man gibt zur

(für Häuptlinge). Reinigung vom Verdacht

o sala , ( g ), subst ., eine Holz (Gold oder Schwein ).

sorte . osilõmilagõ , mang-, v.a. ,

osali , ( g ), subst ., Rathaus; sieh. unt. ila .

Kirche ; fo'osali, mam-, v . o silomoerongogo,mang-,

a. , S. , in verschiedene v . a . , sieh. unt. rongo .

Räume abteilen . osind r a'oei , mang-, V. a. ,

ose , ( n) , subst ., Hütte, Bu sieh . unt. ra'oe.

de; - laða, eine bessere 080 , St. ung ., maoso, v. n . ,

Hütte ; folose, mam-, v . a., aufstehen , sich erheben ;

eine Hütte darüber bauen . auferstehen; Imperat. faoso;

õsi , (n), subst ., Inhalt; Kör maoso dõdõ, v . n , unruhig

per ; mbatõ, subst., S. , werden ; erregt, zornig

Frau, Ehefrau; zoesoe, werden ; femaoso, subst. da

Milch (von einer Säugen von ; faoso, mam-, V. a . ,

den ); lõ õsi , keinen Inhalt aufstellen, auf die Füsse

haben, leer sein ; i . S. lo stellen , i . S. a . einsetzen

na – ; fõcho baõsi , subst., ( ein . Häuptling); gahe,

Schwindsucht; mo’õsi, V. mam-, v. a . , auf die Beine

n . , Inhalt haben, voll sein ; bringen ;
hoehoeo, mam-,

viel Fleisch haben (von v . a . , eine Verhandlung,

einem Tier, z . B.) ; viel die schon abgemacht war,

Ertrag liefern ; faõsi, v . n. , aufs neue beginnen ; faoso

S., muskellös, kräftig, stark, go, mam-, v . r . , weggehen

grossartig sein , faõsi, mam-, (h ) .

V. a. , S., mit Anstrengung osõ , mol-, V. a. , nageln, fest

etwas tun ; i . N. õsiago, nageln , nieten, i. S. a. rie

mang-, v. a.; faõsi, v . n ., geln ; osõ'osõ, (g), Nagel,

von beiden Seiten dasselbe Niet, i . S. a . Riegel; Fang

sagen , oder geben ; õsigõ, zahn (bei gewissen Tieren ).

mang-, v. a ., fest machen, õ số , St. ung., gõsố, mo-, v.

( endgültig). a. , mit Eile etwas tun ;

osi , mol-, v. a . , abwischen , sich eilen; oegosố, wameta,

abtrocknen; lästern ( letzt. ich entferne es schnell ;

a . fa'osi, v. n . ) ; a . osigo, aðsõ, v. n . , eilen, Eile ha
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ben ; lõ aõzõ'aõzõ, adj ., Zwischenwand versehen ;

langsam , zögernd; mangaõsõ lõ na mo'oto'oto, v . n . , S.,

u . fagaðsõgaõsõ, v . n., Eile unbegrenzt sein.

haben , zur Eile treiben ; õtõ , I, mang-, v. a. , über

fangaõsõ u .u . fagaðsögaðsõ, setzen (c. acc. über einen

mam-, V. a . , zur Eile an Fluss), überschreiten ;

treiben , i . S. õzõlõzõ, man-, mbongi, mang-, v.a. , einen

v . a .; aõzõ aõzõ, adj., gebo Tag, eine Zeit, bestimmen,

ren werden; aufgehen (von festsetzen ; fa’õtõ wongi , v.

der Sonne z . B. ) (h ) . n . , einen Termin festsetzen

osoe , (n), subst . , Rippen ( von beiden Seiten ); otona,

gegend, Rippenstück ; ( balo (g ), subst ., Uebergangs

n )osoe alele, die unterste stelle, Furt.

Rippe ; tõla nosoe, subst., õtõ , II , u . õõtõ, mang-, v.

Rippe; talosoe, subst., Rip a . , zerhacken , kaputhacken ; ·

pengegend ;
Bauch von niedermetzeln; fa'õtõ, v. n .,

einem Topf z . B. , auch hauen mit dem Schwert ;

von einem Berge, zwischen moe'õtõ’õtõ, v . n ., klopfen

Fuss und Gipfel) ; mota (von Schmerz ).

losoe, v . n . , einen Bauchotoe, I, num .,hundert; doea

haben , dickbäuchig (nach ngaotoe, zweihundert u. s .

beiden Seiten , in den Len W .; meotoe, adv., hundert

den dick sein ) ; talosoei , mal.

man-, V. a. , die Mitte otoe , II , St. ung., otoe'otoe,

nehmen . ( g) , subst. , Schaum , i . S.

ota , ( g ), subst., S. , Euter. gotoegotoe ; mo'otoefotoe], v.

otarað, sieh . unt. tara . n . , schäumen , aufbrausen,

ota rõ , subst. (mal.), Norden , kochen ; dõdõ, zornig,

Nordwind (Schifferaus wütend sein ; fo'otoe, mam-,

druck) ; timoe lañi, v . a . , zum Kochen bringen .

Nordnordwest : bara la otoe , III , sieh . unt. ozoe .

wi , Nordnordost . oto eõ , mang-, v . a . , strafen,

oti , saemboe oti, subst ., eine bestrafen ; fotoe, subst.,

besondere Art Kopftuch . Strafe ; be'e wotoe, mam-,

otofni], mang- v. a ., ab v . a ., sieh. otoe'o, mang-;

scheiden, trennen . (von fotoe, mam-, v . a., id .

einander) ; fa'oto , mam-,
otoemove , subst. ,

v . a ., id . II ; ni'oto, subst., männl. Blütenkolben der

S. , Beet ; oto'oto, ( g ),subst., Zuckerpalme; i . S. Käfer.

Scheidewand ; fo'oto'oto, otomosi , mang-, v . a ., sieh .

mam-, v. a ., mit einer unt. omo.
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D. ,

otooe , ( g ), grosser Fluss

krebs .

õwa , St. ung., mangõwa, v.

schwanken ,

0 # a , St. ung. , ñaõữa, ( g ),

subst. , Ringel, Ring; gõñai,

mo-, v.a., ringeln ; sa'õñai,

mango-, v. a . , id ., auf

rollen .

owasa , ( g ), subst., Fest,

Festessen ; mangowasa , V.

n . , ein Fest geben .

owī , adv., heute Abend ; i .

S. owī á ; me owī, gestern

Abend, gestern ; i . S. me

gõgõmi ; me - mané,

vorgestern Abend, vorge

stern ; i . S. me menewi

ā ne ; owī mané, morgen

Abend ; táno owī, u . mafi

- gegen Abend ; na

des Abends; owigo, mang-,

v . a . , bis zum Abend hin

etwas tun .

owi , mol-, v . a . , abhacken .

(das kleine Gras), jäten

(mit dem Messer).

owo elalõ , St. unb. , i'owoe

lalõ, v. impers., es kommt

plötzlich , unerwartet.

owo , (n), subst., Segelschiff,

i . S. a . Kahn ; owo'owo,

(g ), subst . , ein trogförmig

ausgehöhlter Baumstamm .

owo , St. ung. , mõwõ, v . n .

u . kowo, mo-, v . r . , sich

ducken , kauern ; fõwõ u .

mowo, v . n . , S. , demütig

sein ; famowosa, subst .. De

mut ; fõwõ , mam-, v . a .,

niederdrücken,zumSchwei

gen bringen .

o wõlõ'õlõ , sieh . unt. õlõ .

owoto , ( g ), subst . , Beet,

Beetrand ; fo'owoto, mam-,

V. a . , zu einem Beet for

men , in Beete abteilen.

ozo , St. ung., mozo, V. n . ,

mit Husten behaftet sein .

ozoe , Sf . ung., a'ozoe, v.n. ,

zu Ende kommen ; auf

gehen; a . aotoe ; jalõ aotoe )

niha ! mögest du es zu

keinem ordentlichen Men

schenalter bringen ! (ein

Fluch) ; te'ozoe, v . n ., ZU

Ende gebracht werden ;

o'ozoei, mang-, v . a. ,

Ende bringen ; gozoegozoei,

mo-, V. a . , allmählich, nach

und nach zu Ende brin

gen ; fozoe, subst., Ende,

Ausgang; Erfolg ; lõ

es kommt zu keinem guten

Ende, es hat keinen Erfolg;

amozoea, ( g ), subst . , Ende;

Resultat.

MU

R.

R, r, subst. , R, r.

ra , St. ung. , arā, adj., lange,

alt ; ararā, id .; ara, v . n .,

lange dauern ; lange aus

bleiben ; lõ aboe dodo .

schnell erregt, jähzornig ;

lima bongi zara si’ai, höch

stens fünf Tage ; aragõ,
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mang-, V. a ., lange ma adj . , vermögend (an Kraft ).

chen, in die Länge aus rago, subst., ein geflochte

dehnen, anhalten (mit et ner Korbball ; farago, v. n . ,

was, c. acc . ) ; verzögern ; damit spielen .

als verb. refl. lange aus rago e dõdõ, subst., Gram ;

bleiben ; radõ mond-, v.a ., aragoeragoe dõdõ, sich grä

id .; farara, v . n ., gleich men , verzweifeln ; ragoesi

lange machen ; arafõ, ( g), dodo, mo- (?), v. a ., sich

subst., Aufenthalt; Verzöge grämen .

rung ; arachá u . arachāgõ, rahi , St. ung., sirahi, subst.,

adv., beinahe. eine Grasart ; - mogala;

ra'a , mond-, v . a . , klein Wagoelõ, besondere Ar

schneiden (zu Häcksel). ten davon .

Rábi , I, subst. , Rabbi. rahoe , St. ung. , farahoe , v .

rabi, II, subst. , (mal . ) , Falz n ., zusammen sein, i . S.

hobel ; -, mo-, v . a ., fal orahoe, v. n . , zusammen ,

zen , mit diesem Hobel.
versammelt sein ; orahoe,

rabo , subst., Schwamm , ( g ), subst . , S., Versamm

( Zünder); Waschschwamm . lung ; farahoego, mam-, v.

Raboe , loeo raboe, subst ., a. , zusammen tun, zusam

(mal.), Mittwoch . men nehmen ; ndrahoendra

raboe, mo-, v . a . , rauben . hoe ! interj., S., es ist doch

rade , St. ung., raderade'o, kolossal !

adj., rauh (uneben ). rai , subst. , ein Kopfschmuck

radi , St. ung., siradi, subst ., (Holzstäbchen mit Gold

eine Reissorte. blättchen , in Palmen form ).

rae , St. ung. , si oerae, subst. , rai , moe-, v . a . , schon ein

eine Reissorte. mal etwas getan haben ,

I a e º e , St. ung., Taewerae oder schon dagewesen sein ;

We, subst., eine Kettenart; lõ oerai mõi, ich bin noch

faraeñe, v . n ., ineinander nie (dorthin ) gegangen ,

hängen.
noch nicht dort gewesen ;

rafe , subst . , (mal . rapat), lõ irai, das ist noch nicht

Rat, Ratssitzung . dagewesen; farai, v . n . , S. ,

rafõ , St. ung., farafõ, v. n., bisweilen (etwas) tun ; als

kompact auf einander lie adv ., nach und nach, all

gen ; rafogo, mond-, v. a ., mählig ; farai . farai

fest aufeinander drücken . je länger de

ragaraga , subst ., ein pri sto mehr . . ; lasaroemai .

mitiver Korb .
subst. resp . adj . , einer der

ragi , subst., Strahl ; eragi, etwas nie dagewesenes tut.
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.

rai, mo-, v. a . , ergreifen , rambe, subst., ei. Fischart;

erfassen, (vom Feuer ); fafa, eine besondere Art

a . in bezug auf das davon.

Herz, ermatten ; ira'i(ia) ramboedi , subst ., ein Klei

alito , das Feuer erfasst es, derstoff.

es fängt Feuer ; fara'i, ramboeta , subst. (mal .),

mam-, V. a. , aufflammen ein Fruchtbaum .

machen . rami , subst . (mal.), Muskel.

ra'io , sieh . unt. da'i .
ramirami, subst. ,

eine

raja u. si raja, adj . u . adv., kleine runde Frucht (vom

am Oberlaufe eines Flus
Meere angespült ).

ses; südlich ; miraja u . misi
rana , St. ung-, oranarana,

raja, flussaufwärts, nach
adj ., S., uneben, holperig,

dem Süden; letzteres mehr rauh .

in die Ferne gehend, im rane , subst . , S. , Schild .

Lande; sirajaraja, subst. ,
rangað , adj ., schmutzig (a .

eine Grasart.

moral. ) (wohl ident. mit

rake u . rakerake , subst . ,
rana ) .

Bahre ; Floss; a. Käfig ;

rake[ni], mo-, v. a. , zu ei
ra ni[go] , mo-, V. a . , zusam

menschmelzen ,-schweissen ;

ner Bahre, oder zu einem

Floss, zusammenbinden ;
orani, adj . , S. , in Menge

vorhanden sein ; - , mang-,

flössen .

rakò , mond-, v . a . , verbie

V. a ., ansammeln .

ten , mit Fluch , od . Dro rao , S. sieh . rai , moe-, v . a .

hung (von einem Häupt- raoe , St. ung. , mangerace

linge, in einer Sache, im mbawa, v. n . u . fangeraoe

falle dass dieselbe wieder mbawa, mam-, v . a. , ein

holt, oder fortgesetzt werde), verdriessliches Gesicht ma

i . S. a. abmahnen (von chen .

etwas ); fondrak), subst ., ra'oe , mond-, v . a . , greifen,

diese Verfluchung ; das ergreifen; beissen (von ci

Schwein, welches dabei ge Hunde); gefangen

schlachtet wird ; Grenz nehmen ; leihen (auf Zin

stein, der mit Opfer ge sen ) ; monira'oe, v . n . , in

setzt ist. Ohnmacht fallen ; ra’oe li ,

rakoei , mond-, 5. a . , S. , mond-, v.a., sich auf jem .

zusammenrollen .
berufen ; jem . zur Hilfe

rakorako , subst. , kleine anrufen ; --- daloe li , v.a.,

Sirihblätter.
in die Rede fallen ; ra’oefõ

ramba , subst., ein Krug. li, subst. , jemand, den man

nem
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rege

Zusam

ben ;

V.

um Hilfe anrufen kann ra roe , St. ung., fondraroe,

und anruft ; ra'oei, subst ., Bratspiess.

mond-, V. a . , rasa , mo-, v. a. , zerschla

menraffen , an sich reissen ; gen, zerschmettern ; arasa ,

fara'oe, v . n . , bissig sein , v . n . , in Stücke gehen, i .

beissen ; i . plur . , sich gegen S. orasa .

seitig greifen, fassen ; raso , subst . (mal .), Ge

tanga, sich die Hände ge schmack ; rasoi , mo-, v . a. ,

aja, v . n . , berau schmecken .

ben ; fara'oe, mam-, v . a ., rata , St. ung. , ratarata ,

verderben ; mamara'oe, v . subst . , ein klapperndes Ge

n., Raub begehen ; osi räusch ; moerata, V. n. ,

ndra'oei, mang-, a . , klappern .

rauben ; sandra'oe , subst . , rate , subst. (mal . rantei),

eine Handvoll ; tõla wo Kette ; mo-, V. a . , an

ndra'oe , subst ., Kreuz ( als ketten , eine Kette anlegen.

Rückenknochen );ondra'oeta, ratoe , St. ung., oratoe,mang

(g) , subst. , auf Zinsen ge v . a . , S. , zusammentun,

liehenes Geld u . S. W .; versammeln .

ondra'oea, (g), Raub, Beute; rawa , mo-, v . r. , hocken

ra'oera'oe, subst. , ein ge (zum Lanzenwerf
en

); ra

wisses Netz ; fara'oera'oe, warawa, subst. , eine Holz

n . , mit diesem Netz sorte ; arawarawa, adj., von

hantieren ; sieh. a . fara'oe kurzem Stamme, mit gros

i . plur. ser Krone ; moerawarawa,

rara , I, subst., das Rasseln , v . n . , flackern ; mangarawa,

das Krachen ; moerara, v . n . , herabhängen .

rasseln, krachen, ein kra rañara ña , subst. , ein ge

chendes Geräusch verur flochtener Korb mit Deckel;

sachen . i.S. Masern ; taraña, subst.,

rara , II, mond-, v . a . , be Geflecht; Spitze; otaraña,

ruhigen, meistens — dõdõ, mang-, V. a . , flechten,

trösten, richtig, wieder zu (durchbrochen ).

frieden stellen ; sondrara raði , St. ung. , sirawi , subst . ,

hare, subst . , Leibeigener ; eine Messerart.

i . S. rara'o, mo-? ) , v . r . , razò . subst. (mal. radja ),

sich verbeugen ; arara, adj ., Häuptling, i . S. razo .

richtig, in Ordnung sein ; re’a , mo-, od . mond-, v . a . ,

wahr , als adv . in Wahr zerreissen ; are'a, n . ,

heit ; - galitõ, das Feuer xerreissen .

geht aus . rege , sieh . dege .

V.
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recha , sieh. decha . rigi , II, u . rigirigi , subst. ,

remo , subst., eine Gabel Mais.

(an verzweigtem Holze) ; rii, subst., Dünndarm ; ri'iõ ,

remo, mo-, v . a . , mit einer adj . , sehr dünne Därme

solchen Gabel fangen (auf habend; sari'io mboe, man-,

gabeln ); sandremo, subst., v. a . , die Haure zu Berge

eine Handvoll ( die Hand stellen ; toeroe ri'i, Zeige

offen ). finger ; lito ri'i, eine Span

rendo, subst ., (mal. renda), ne mit dem Zeigefinger ;

S., Häkelarbeit; lalaoe rendo , ri'iri'i, subst., eine Holzsorte.

mo-, v . a., häkeln . riko , sieh . rio .

reoe , St. ung. , areoe, adj., rimba, subst . ,rimba , subst., Schwankung;

träge, faul; areoereoe, adj., Name ein . Rottanart ( fein );

S., demütig. moerimba, v . n . , schwan

rere , St. ung., farere, v . n . , ken, zittern (von moorigem

schwirren (vom Ton) . Boden ).

reterete , S. sieh. ritarita ; rim be , subst. (mal. rimbas),

tarete, subst ., S. , Trichter . ein Handwerksgerät, ein

rewe , St. ung ., tarewe, subst ., kleiner Dessel.

Leine, (um etwas darauf rimi , sarimi, subst ., 1 /, Cent.

zu hängen ); -- li , etwas, rino , mond-, v . a . , kochen .

wovon eine Sache rio , St. ung . , fario[rio ) , v .

abhängig macht ; tarewego,
störend sein, Mühe

man-, V. a ., aufhängen machen , a . fariko; fario [ rio ],

( auf die Leine) ; li ,
mam-, v. a . , stören .

man-, v. a . , etwas von et- Rio , subst. , die Insel Riauw .

was abhängig machen. riri , subst. , das Zusammen

ri , (S.), St. wohl ident. mit schrumpfen ; Bedrängnis ;

roi , orisi, man- , v a. , kom Flittergold, dies a . kariri :

men lassen , bestellen ; ori mo-, V. a . , zusammen

sitõ, ( g ), subst . , Bestellung; schrumpfen lassen , aus

Befehl, Gesetz. braten ; moeriri, v. n., kni

ria , subst., ein 24/ fl . -stück , stern , flimmern ; kribbeln ,

i . S. Silber. prikkeln ; siriri, subst.,

ribo , St. ung., riboribo, Blitz : ariri, v . a. , zusam

subst ., Schleuderstein ; fa menschrumpfen; ariria, (g),

riboribo, v . n . , schleudern . subst . , Grieben ; lakirito,

rifõ , mo-, v . a . , herabdrü adj . , verschrumpft.

cken , verkleinern . rita , St. ung. , ritarita, subst.,

rigi , I, (mal. ringgit) , sarigi, Gerassel, rasselnder, knat

subst., 24/2 fl. ternder Ton ; -- nibanoea,

man
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V. n ., id .

Donner ; farita, mam-, V. v. a. , treten (vom Hahn

a ., rasseln (mit etwas);
bei den Hühnern, resp .

gahe, mam-, V. a ., überhaupt vom Federvieh;

trippeln . i . S. aber auch von Schwei

riti , St. ung ., (i . S. ritzi ) , nen gebraucht) ; mamaro'a,

Rasselchen; Glöckchen ,

Schellchen ; Geknirsch (mit rõboe, subst., S. , Strumpf,

den Zähnen ) ; moeriti , u . Handschuh.

fariti, v . n ., rasseln, klir roda , subst . (mal.) Rad ;

ren ; knirschen ; fariti, mam-, Nähmaschine.

V. a. , klirren (mit etwas) , rodi, subst. (mal.) Herren

etwas klirren lassen ; mit dienst .

boha, knirschen mit den rodo , mo-, V. r . , sich still

Zähnen) ; faritia, kleine halten .

Gong (Metalltrommel). rodoe , S. sich , unt, roedoe .

riña , mo-, v. a., mit einem roea , I, subst . , Raum zwi

Kreuz versehen ; riñariña, schen den Säulenreihen der

subst ., Kreuzung; Knüttel Häuser; Fach.

(zum Werfen ) ; fariña, v . roea , II, sieh . unt. doea.

a . , kreuzweise liegen, oder ro e boe, St. ung. , si ma

stehen ; mam-, v . a . , roeboe, subst. , eine Reis

kreuzen (2. B. 2 Hölzer); sorte ; faroewoe, subst ., ein

riñaini, mo-, v. a. , abuer Käfer.

fen (Früchte von einem roedo , subst. , der Vogel

Baume mit einem Knüttel) . Greif

riñi , St. ung , riñiriwi, roedoe , I, eine Messerart,

subst., Cycade; riñito, adj., Säbel.

flimmernd; riñitõ oe'ila, es roedoe , II, St. ung., oroe

flimmert mir den
doe, adj . , zusammen , ver

Augen. einigt sein ; geschlechtlichen

riwoe , mo-, v . a., den Reis Umgang pflegen ; i . S. oro

besprechen (beim Pflanzen ). doe ; oroedoego, u . oroedoei,

rize , St. ung ., erize[ rize ], mang-, v. a . , od . foroedoe,

adj . , schlank, dünn auf mam-, V. a. , zusammen

geschossen . tun , -zählen ; sangoroedoe,

rizi , St. ung., tarizi, subst . , subst. , der, der etwas zu

Ende, Kante ; die obere sammen tut; Gesellschaft,

Schläfengegend ( am Kopfe); Genossenschaft; oroedoea,

- lewoeõ, dünnere, schwach (g), subst., das Zusammen

entwickelte Bambustangen. getane ; amoroedoea, (g),

r o'a , St. ung., faroaini, mam-, subst. , Sammelplatz.

.

1'01
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>

an

roefia , subst. (mal. roepiah) .

Gulden ; samba ein

Gulden .

roegi , mond-, v. a ., bis zu

etwas hingelangen, ankom

теп (c . acc. irgendwo) ;

oeroegi tānā, ich gehe hin;

iroegi, es reicht, es ist ge

nug, es reicht bis hin ; bis;

da’e, bis jetzt, bisher ;

roegigõ, mond-, V. a., bis

zu etwas gehen ; siroegi,

subst . , eine Holzsorte .

roechoe , mond-, V. a. ,

reiben, scheuern; faroechoe,

v. n . , sich reiben an etwas ;

faroechoe, mam-, V. a. ,

einander reiben; mamaroe

choe, v . n ., Diebstahl, Raub

U. s . w . begehen .

roeka , St. ung. , faroeka, v.

sich vermengen ,

mengt sein ; darunter sein ;

-, mam-, V. a . , vermen

gen ; faroekaisi, mam-, v . a .,

durch einander mengen .

roemba , St. ung. , faroe

mba, v.n. , sich verwirren ,

wirr durcheinander gewor

fen werden ;
u . faroe

mbaisi, mam-, v . a. , ver

wirren .

roembi , subst., grosser

Steintopf.

roemi , St. ung., roemiroemi,

subst ., Fäserchen ; soroemi

lacha , adj ., rötlich.

roeniroeni, subst ., Vliess.

I 0 ngõ, St. ung., aroengõ ,

adj., elend, hungrig.

roenoroenõ , subst., das

weisse Pünktchen in der

Eidotter.

ro eo , subst., Gährung,

Schaum ; maroeo, v. a .,

gähren , schäumen , brodeln ;

dõdõ, schäumen vor

Wut.

roeroe , subst., das Rau

schen , (wenn z . B. jemand

durch die Büsche geht, od.

wenn Erde herunterrutscht;

moeroeroe, v . n . , rauschen ,

schnurren , a . sausen in

den Ohren ; aroeroe, v. n . ,

herunterrutsche
n

, abrut

schen ; sinken (von einer

Geschwulst z . B.) ; - niha ,

S., zusammenlaufe
n

; ama

roeroea, ( g ), subst., Auf

ruhr, Zusammenla
uf

; aroe

roe'a, ( g ), subst . , gerutsch

ter Boden; eine Vogelfalle;

ein Käfig (für Irrsinnige );

roeroe'o, mo-, V. a . , ma

chen , das etwas herunter

rutsche, i . S. a. abtreiben ,

(ein Kind ) ; roeroesi, mo-,

V. a. , S., abstreifen.

roesa , St. ung. , roeroesa ,

mo-, V. a . , locken (die

Hühner).

roeso , ung. , aroeso, V.

n ., abmagern.

roeto , St. ing. , siroeto,

subst., S., Seide.

roetoe , subst. , ein Krug ;

faroetoe mbowo, mam-, V.

a . , sich schlecht betragen ;

aroetoei , mang-, v . a . , au

sammenfassen ; aroetoea,

n . , ver

I

St.

1
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( g ), subst . , Zusammenfas schlüssen ); oroi'o, mang-,

sung; Haupt. v. a ., sagen lassen, bestel

roe woe , St.
ung . manga len, befehlen , i . S. orisi ,

roewoe, V. n ., die Blätter man-, V. a ., oroisa, ( g),

wechseln ; angaroewoesi, subst. , Auftrag; Befehl,

moe-?), v . a ., darstellen, Gesetz, Gebot, i . S. orisi

anmelden (ein Kind an die tõ , ( g).

Ahnengötzen ); foroewoe, rõi , mond-, v. a., verlassen ,

subst., ein Götze. zurücklassen ; ondroita, (g),

roezõ , St. ung., aroezo subst .,Nachlass, Erbe (pass.);

[roezõ], adj., gelblich ; rot Handyeld; torõi, v. n ., žu

(h ) . rückbleiben ; übrig bleiben;

rofa , subst., Kreuz, i . S. fa'atorõi, subst . davon ; fa

rõfarõfa ; forofa, mam-, V. rõi , v . n ., ablassen (von

a ., kreuzigen , kreuzen. etwas ), untreu werden ; lõ

rõfi , sieh. unt . dõfi. farõi, treu .

rõga , St. ung. , farõga,mam-, roina , St. ung. , roinago,

V. r ., in die Höhe sprin mo-, v . a., überspringen ;

gen ; mamarõga, u . moerõ faroina, v . n . , springen .

ga, v . n . , id .; farõga mata, rõka roka , subst. , ein Vo

mam-, v . a ., S., auf blicken ; gelbauer.

rõgarõga, subst. , ein kleiner roko , subst. , Cigarre; Ci

Vogel. garette ; soeroe, euro

rõgõ , sieh . dõgõ . päische Cigarre; moroko,

rochi , sieh . dõchi . v . n . , rauchen ; oroko, m-,

rocho , sieh . unt. õcho IT. od . moe-(? ), v. a ., rauchen .

rõ hồ , St. ung., erõhõ, adj , rõ kỹ , St. ung., farõkẽ, v . n . ,

unruhig, ängstlich . uneben , rubbelig sein .

roi , St. ung., oroi, m-, v . rõmba , subst., ein Baum

a. , von etwas herkommen , stamm , od . dergl., wodurch

(meistens im Infinit . moroi) ; man sich beim Schwim

moroi, als präp ., von ; lie men über Wasser hält ; i .

ber als ; sa, von dort; S. Floss ; orõmbaini, mo- ,

eboea moroi chõ (od . ba), v. a ., S., flössen ; farõmba,

grösser als ; soroi ba loeo, mam-, a. , schwenken

subst. , S., Tuch, Flanell ; (eine Fackel, damit sie

soroi jomo, Gatte, Gattin ; besser brenne).

Hausgenossen, i. S. soroi rom bo e,oromboe [chi),mang-,

baomo (- goe ) ; soroi tooe, v . a ., sieh . omboe.

der Bräutigam und sein ronga , sieh . unt. donga.

Anhang (bei Heiratsab rongo , moe- (?), v.a., hören;

V.
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1

Gong ;

lõ [oe] rongo li niha, taub

sein ; oja oerongo, ich höre

es nicht, (h) ; fondrongo, u .

fondrondrongo, mam-, v.a.,

auf etwas hören, zuhören ,

befolgen ; fondrongondro

ngo, mam-, v.a., anhaltend

auf etwas hören ; terongo,

V. n . , zu Gehör kommen,

bekannt werden ; farongo,

v. n ., id .; von beiden Sei

ten zu hören sein ; faro

ngo li garamba, man hört

gegenseitig den Ton der

osilõmoerongogõ,

mang-, v. a ., überhören ,

tun, als ob man es nicht

höre; farongogõ, mam-, v .

a ., hören lassen.

rõngo , subst ., Backenbart ;

rõngorõngõ, subst. , Augen

braue.

ronoe , St. ung., erõnoe,

man-, v. a ., S. , glauben .

rooe , I, St. ung. , rooerooe

dõdõ, subst., Antrieb, An

spornungsmittel; terone

dõdõ, v . n ., etwas gerne

tun ; farooe [dõdõ ], mam-,

v.a., antreiben , anspornen ,

ermuntern , ermahnen ; auf

hetzen ; amarooeta, ( g ),

subst., der Angespornte.

rooe , II, sieh. unt. dooe .

rõõ, St. ung. , farõõ, v . n . ,

kraus sein ; faro'o , mam-,

V. a ., kräuseln .

rõoe , St. ung ., rõoerboe,

subst., sieh . goa ; arboe, adj . ,

fern ; lo --- tõ, nicht mehr

fern ; nahezu ; arooe'o,

mang-, v . a. , in die Ferne

tun, weit weg tun ; aro

rõoe ba dõdõ, adj . , durch

etwas beleidigt, gestossen ,

geschlagen , od . betrübt sein;

fandrõoendrõoe, v . n . , in

gewissen Abständen stehen,

oder liegen ; gleich weit

auseinander sein ; -, mam-,

V. a ., in gleiche Abstände

setzen , oder legen.

rõrõ , subst ., Zeitvertreib,

Aufenthalt; mond-, v.

a ., aufhalten, hinhalten ,

die Zeit vertreiben jeman

dem ), beschäftigt halten ;

arõrõ, v. n . , verweilen, ver

ziehen, sich mit etwas auf

halten, sich vergessen ;

ita, die Zeit geht unver

sehens herum; arõrõña, (8),

Zeitvertreib; Unsinn ; fa

rõrõ, v. n ., sich mit etwas

aufhalten .

roro , I, sandroro, subst . ,

eine Reihe; eine Art (im

plur. a .ngaroro ) ; sandroro,

da’õ, das liegt auf einer

anderen Linie, das ist et

was anderes .

roro , II, St. ung . , eroro ,

adj . , achtsam , auf das ihm

anvertraute aufpassend,

dafür sorgend ; rorogo ,

mond-, v.a., versorgen , um

etwas Sorge tragen ; fondro

rogõ, subst. , Fürsorge, Ver

sorgung ; i . S. fanorogo ;

rorogõfõ, subst., das, was

zu versorgen ist.

roro , III , mo-, v. a . , S.,

12
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schrammen ; eroro, v . n . , rõta, r . n ., springen , einen

sich schrammen , Wund Sprung bekommen , faloea

werden ; niroro, subst., rõta, mam-, v . a ., etwas in

Schramme. die Wege leiten .

rosi , I, subst. , Charakter, roti , subst. , (mal . ) Brod .

Verhalten ; aboto der roto u . ngaroto, subst., ein

Charakter wird offenbar ; Kopfschmuck (von Gold );

babaja – , mombambaja, v . mangaroto, v.n., sieh . unt.

a . , auf die Probe stellen . ndroto .

rosi, II, (holländ .) boenga rozi , subst. , Faser ; Stück,

subst . Rosenstrauch , i . S. ndrozi , doea —, zwei

Rose. Stück ; morozi, v. n ., fa

roso , subst ., eine Messerart serig sein ; rozini, mo-, v .

(klein) .
a. , glattlegen , ( z. B. Fä

rõta , subst. , Sprung ; moe den) ; ordnen .

1

S , s, subst . , S, S , (wie das

deutsche B ).

sa , I, num., abgekürzt von

sara ; samba, ein (voll ) ;

sambalo, eine Art, eine

Sache; samboea , einer, eine,

eines (von gewissen , ror

wiegend rundlichen Din

gen ); sageoe, ein , eine, eines

(von Bäumen und Tieren ;

etwas verächtl. auch von

Frauen); sagõrõ, ein Stück

(breit) ; samosa, ein Mensch ;

satali, 1/4 fl.; sasoekoe,

1/2 fl. (und noch viele an

dere Zusammensetzungen );

si samboea , das eine, das

andere; samboea ja’o, ich

für meine Person, was mich

betrifft; samboea da’õ, das

ist etwas anderes; samboea

der cine : eboea dodo

nia zamboeana, er ist dem

einen mehr gewogen , als

dem andern ; ha samboe

samboea , bloss ein einzel

ner ; fasamboea, v . n . , ab

getrennt, einzeln, verschie

den , anders sein ; als pron .

eines von beiden; fazamboe

zamboea, anders verschie

den ( sein ); fazamboezamboeá,

der eine oder andere ; fa

samboea, mam-, v . a . , ab

sondern ; osamboea'o,mang-,

v . a ., zusammentun oder

-nehmen , vereinigen ; si

samosa, der eine; der an

dere ; zamosana, pron ., ein

jeder, jeder einzelne; samo

samosa, einzeln ; fasamosa,

v . n . als pron . , einer von

beiden , oder von vielen ;

sambaomo, ein anderes

Haus ; fasamba ama, v .n . ,

zwei Brüder zu Vätern

haben, Vettern sein ; sa

moeza, adv . , einmal; selbst;
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sa h ago

anal ;

he amagoe samoeza , und sa e mboe , subst., Kopftuch ;

wenn es mein Vater selbst Krone ; Scheide, Säbel

ist ; samoeza tõ, noch ein scheide, i . S. semboe ;

ma'ốchồ, einmal oti , eine besondere Art

täglich; osamoezaigo, mang-, Kopftuch; -- wana, Gewehr

v. a . , alles auf einmal schaft ; manaemboe, v . n . ,

(geben z. B.) ; i'ozamoezaigo, ein Kopftuch umbinden,

v. imp . , auf cinmal plötz od. tragen ; fanaemboe,

lich da sein (kommen ). mam-, v . a ., mit einem

sa , II, adv . u . conj., dort, Kopftuch verschen ; sae

lort hinaus, dort herum ; mboegõ, man-, v . a . , in die

doch, denn , zumal ; sa atõ, Scheide stecken .

doch, dennoch ; sa'ae, fer- safi , St. ung., fasafi, V. n. ,

ner, fernerhin; bereits, sich absondern; fasafi, mam-,

schon .
v. a ., absondern .

sa , III, pron . rel., S., sich . si .

safo e tanga, subst . , S., sich.

s a'a , subst. , Nagel; Kralle ;

Huf; -- sa'a mao, Brom
saefoe tanga, a . Turban .

beerstrauch ; tesa'a , subst . ,
saga , subst., Gewichtstück ;

Neumond ; sa'a, sasa’a, sa
samba saga, zur Bezeich

Grösse eines

sa'aini, man-, v . a . , S., sich

einkrallen (in etwas) ; ana'ai
Hühnchens, von 1/6 fl. an

Wert ; lima saga (Gold ) =
si , man-, v . a . , S. , hüten ,

bewachen ; sa'a, man-, V. a . ,
34/3 fl.; matonga zi foeloe

scheren ; mbõrõ , man-,
saga 24/2 fl.; foeloe sa

V. a ., auf den Grund zu ga

rückgehen ; zaoe, man-, sagi , subst ., (mal.) Kante

v. a . , in der Morgenfrühe (von Holz z. B.), Ecke;

gehen . õfa --- , viereckig, vierkantig..

sa bato , subst . , Sabbat. sago , subst., Dach ; sagõi,

sabi , subst ., Sichel; cine man-, v.a., mit einem Dach

Fischart ; – kita ; ma versehen , decken .

noe, Abarten von letzterer. sa che , St. ung. , sacheï,

saboe, subst. , (mal . saboen), man-, V. a., schöpfen (mit

Seife; saboeni, man-, v . a . , Schöpfnetz) oder überhaupt

seifen , abseifen . in schöpfender Bewegung

s a'e , St. ung., lasa'e, subst . , aufnehmen (auch mit den

eine Grasart ( gutes Pferde Händen ); manamache, v .

futter). n . , fischen mit einem Schöpf

sa e foe tanga, subst. , Ta netz.

schentuch . sa h a go , man-, v. a ., (oesa

nung der

-

=
5 fl.

12 *
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id .;

hagõ ndra'o fõnania), ver sa ka , man-, v.a. , abschnei

treten , Fürsprache tun . den .

sahe , man-, v . a ., etwas an sake , I, St. ung. , tosake, v .

etwas ansetzen, verbreitern, n . , stranden .

zusetzen (etwas zu etwas); sake , II , boenga - , subst . ,

fasahe, mam-, v. a . , aneir Gewürznelke.

andersetzen ; sahesahe, subst., sa ko , subst. (mal . djangka ),

Ansatz, Zusatz ; anahela, Zirkel (Werkzeug); zako,

( g ), subst., id . mo-, v . a ., abzirkeln ; ma

sai , subst. , Hauzahn (beim noe sako, subst ., eine Hüh

Zwerghirsch 2. B.) ; eine nerart (klein ).

Fischart; man-, V. a . , sakoe , subst ., Sagopalme ;

hauen (mit den Zähnen) ; manakoe, v . n . , Sagomehl

einholen, antreffen ; fasai, machen .

v . n ., id . , i. S. a . zustan- sala , I, subst. (mal.), Makel,

de kommen ; saisi, man-, Fehler, Vergehen ; zalazala,

v. a ., zurückhalten , auf
lò salania, es hat nichts

halten (jem .); saigo, man-, zu sagen ; sala u . asala ,

v . a ., übrig lassen ; tosai, conj ., wenn nur ; ita ,

v . n . , übrig sein ; fasai hanoe, selbst wir ; sala , v. n ., ir

schnell atmen ; fasai oe'ila, ren , das verkehrtc tun ;

ich habe es nur soeben ge fasala , v . n . , fehlerhaft sein ;

sehen ; fazaizai, v . n ., fort fehlgehen ; einen Fehler

dauern ; ezai , adj . u . adv ., machen , sich vergehen, einen

so gross als; tõloe - bõrõ, Bock schiessen ; salatõ u .

mit 150 % Aufschlag; sai'o, fasalato, v . n . resp . adj.,

subst. , Dickicht; asai o , adj ., verkehrt, böse sein ( von

verwachsen, mit Gras be ciner Sache ; salatõi, man-,

wachsen (od . mit Gestrüpp); v . a . , beschämen ; asalao,

saita, subst. , ein Haken ( g ), subst . , Fehler ; Busse

(an den man etwas auf ( in Geld u . S. w.) ; amasa

hängt ; saitago, man-, V. a., lað, subst., S., lõ-,

aufhängen (an ci. Haken ); tut nichts.

saiwa, subst., cin Netz (für sala , II, man-, v . a . , braten .

Landtiere ); zaizai , subst. , sala , III, St. ung. , salao,

Zurückhaltung, Hindernis. man-, v . a. , bannen (z. B.

s a'i s a'i , subst. , Band ; sa'i'õ, den Regen) ; - , v . r. , sich

man-, v. a. , aufstreifen , reinigen von etwas) ; fana

aufschürzen , aufkrämpen, sala , subst., ein Götze.

i . S. sa'iri, man-, V. a .; sala fa , subst. (mal. selapa),

tosa'i,subst. ,ei.Schlangenart. Tabaksdose.

es
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Salasa , subst. (mal.), loeo

-, subst ., Dienstag.

salata , subst. (mal. salatan ),

Süden , Südwind ; -- ndra

jo, Südsüdwest ; manoe

garo, Südsüdost.

salið , man-, v. a . , verspot

ten ; fasali, v . n ., spotten .

salo , subst .,
Fussboden ,

Flur ; taloe –, der Haupt

raum im Hause.

samba , I, subst . , (mal. dja

mboe ajer ) , ein Fruchtbaum .

samba, II, sich . unt. sa .

samba , III, (mal. sambal)

sambalada, subst. , eine

Zuspcisc zum Reis (mit

Pfeffer ).

samboea , sieh. unt. sa.

samo eza , sieh, unt. sa .

samõsa , sieh . unt. sa .

sanaveli, subst. , lela

cine platte Schnecke.

sandrari , subst., Blüten

hülle der Kokospalme.

sand rela , subst. (mal . dja

ndella), Fenster.

sandroe , subst. (mal . dja

ndoe), zubereitetes Opium .

sandroeta , subst., eine

Schlangenart.

sane , pron . (lat. quidam ),

ein gewisser, etwas gewis

scs (was man nicht nennt) ;

sane[go], man-, v.a., etwas

gewisses un ctwas vorneh

men ; asane'o , mang-, v . a .,

beeilen, ( h ); asane' lõzaoe,

kehre zurück, (h).

sango , subst., Ring am

Messerheft.

sanoe , man-, V. a., lösen,

loskaufen ; austrinken ( den

Palmwein aus dem Köcher,

aufdem Baume) ; -, man-,,

v. r ., sich ausziehen , sich

entkleiden ; sanoetõ, subst . ,

resp . adj ., etwas was aus

gelöst werden muss, oder

kann ; zanoezanoe u . ana

noea, (g ), Vorwand.

sao , I, subst. (mal. sawh),

Anker; manao, v . n . , ankern.

sa o , II, St. ung., sao’õ ,man-,

v. a. , hervorholen, heran

holen ; baero, hervor

holen, heraustun ; manao

horõ, v . n ., Verbrechen be

gehen ; tesao u . moesao, v.

n ., heraufkommen , hervor

kommen (a. vom Eintritt

eines Fiebers, oder eines

Krampfanfallcs); entbren

nen (vom Zorn ) ; saota ,

subst . , Bergungsplatz ( z. B.

für einen Kahn am Mec

resufer) ; fasao, mam-, v.a. ,

an der Hand führen; ir

gendwo hinbringen; hin

legen (ein Kind) ; - ba

dõwa, mam-, V. a.,

setzen (durch Aufhängen

an einen Baumzucig, im

Sack) ; fasaogõ (mam-, v. a .)

ba zibaja goelitõ, tue den

Reis in die Sonne (b) ; zao

zao, subst., Habe; lõ

es ist nichts da ; sinao ,

subst . , Geholtes, Erjagtes ;

sasao , subst. , Kehricht.

sao e , subst ., Nebel; mosaoe

u . osaoe, v. n ., resp . adj . ,

ܢ

auts
1
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nebelig sein , mit Nebel dõ, einmütig ; ha - li,

bedeckt ; saoetõ, adj . , ver einstimmig; saragigi, subst .,

schleiert, in nebeligter Fer eine Fischart; - wongi,

ne sich zeigend ; lasaoeno, eine Nacht, die ganze Nacht;

subst. u . adj., verschleiert ; sara wongi, mo-, V. a . , die

ba oe'ila , ich habe ei ganze Nacht (etwas tun i .

nen Schleier vor den Au B. ) ; zawoe , eine Aehre

gen ; saoesi, man-, v . a . , an jedem Büschel ist her

beräuchern (vom Rauch , aus (beim Reis); sarasara,

oder Geruch als Subjekt) ; je einen u . s . u .; -- dodo,

saoeni, man-, v . a . , benebeln adj., besorgt (um jem .) ;

(vom Palmwein ) ; fasaoe mbawi, gana'a, ein

ni’õ, mam , v . a ., räuchern Schuein u . ein fondroejoe ,

(ein wenig ans Feuer, od . Gold (als Strafe bei Ver

in den Rauch halten ; zaoe gehen ); zarazara, adj., Latte

zaoe, subst ., Dampf, Was ( Quer- ); zaraini, mo-, V.

serdampf; Feuer (h) ; mo a . , mit solchen Latten ver

zaoezaoe , v . n . , dampfen . sehen ; ozara , adj., einmü

saoele , subst . , Schaukel; tig ; sarað, subst., ein Drit

zaoelezaoele, subst . , Perpen tel ; sasara , man-(?) u.zara

dickel ; moezaoelezaoele, v . zara , mo-(? ). v . a ., einzeln

n . , schaukeln ; fazaoele, behandeln , vornehmen , ge

mam-, v . a . , schaukeln ; ben od. nehmen ; ozarago,

fasaoele, v. n . , aneinander mang-, v. a . , sammeln , zu

vorbeigehen. sammenlesen ; osara’õ (li),

sa o eloe , St. ung., moesa Iiiang-, V. ai, sich über

saoeloe, v . n ., herumlaufen , etwas einigen ; monizaniza

unstüt sein . ra , v . n . (wofano), einer

sa ombe, St. ung ., saombe nach dem andern ([einzeln ]

saombe, subst. , Splitter, weggehen ) ; amozara), ( g ),

abgespaltenes Stück ; asao subst . , alles, was zusam

mbe u. manaombe, V. n ., men kommt, die Anhäu

abspalten ; saombeni , man-, fung ; mo'amozarað, v. 1.,

V. a ., abspalten . sich ansammeln ,anhäufen ;

sa'o Wai , sieh . unt. oña. ngasara subst., sieh .' fo

sa o we , adj., beinahe (nahe ndroejoe unt. toejoe ; lasa

xu) voll.
ra, subst., Schnitzwerk,

sara , num, ein , eine, eines;
Gravierung.

zara, subst., die Plejaden ; sarada doe, subst. (vom

sara bõrõ da’õ, das ist et mal. , resp. holländ. ), Soldat.

was anderes ; ha sara do sa ra e ña , subst ., Hose, i . S.
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sarawa ; manaraeña, v . n . , sasa , III, St. ung., sasai ,

eine Hose anhaben , an man-, v . a . , waschen, ab

ziehen ; fanaraeña, mam-, waschen ; asasa, v. n . , ab

V. a . , mit einer Hose ver gewaschen werden , abspii

sehen , jem . eine Hose an len ; sasai , subst. , eine Art

ziehen ; anaraeña, moe-(?), Paradiesvogel.

v . a . , anziehen (als Hose ). sasa , IV, St. ung., tosasa ,

sarahi, subst., S. , Reis v . n . , in Bedrängnis sein ;

vogel. sasagõ, man-, v . a . , drün

sa rango , subst . , ei . Pflanze. gen , bedrängen ; sinasa ,

sarani , subst ., S. , (mal.), subst. , eine Pandanusart ;

Christ. eine Rottanart.

sa rano , subst., (mal. ?) sasi, subst. (mal. saksi),

Sirih -Gefüss. Zeuge.

sara in bia . subst. , Sitz, Satana , subst., Satan .

Sessel (für eine Leiche) ; saté , adv., wo auch immer ,

fanooe ein Götze .
irgendwo ; was auch im

sa rao , subst ., Glas, Spiegel. mer, irgend was.

sa r awoe, subst. , diirre Pi satoe, I , num . (mal.), ein ,

sangblätter. eine, eines .

sa ra sá , subst. , (mal ), Ser Satoe , II , subst . (mal. sap

geant. toe), loeo Satoe, Samstag.

sare lahia, subst . , eine ge sa ña, I, subst. , Riesen

würzige Grasart. schlange ; hõi , eine an

sa re'a , subst ., geflochtener dere Art.

Behälter ; Maulkorb. saña , II , adv. (D.), von si

sa reweï, man-, v . a . , S. , jaña , sieh . unt. jača; oben ,

umherstreuen , a . fasarewe, droben ; moezaña, V. n . ,

mam-, V. a.; soemarewe, v. schweben , in der Luft

n . , verstreut werden , um schweben, ohne Stützpunkt;

herschuärmen . moezañazaña, V. n . , in der

sa roene , subst. , S , Trom Schwebe sein ; fazawa, mam-,

pete. v . a . , aufheben , heben , er

saro e , od . saeroe, heben , i . S. a . beginnen ;

Ring am Messerheft; mbongi , mam V. a . ,

dalinga , Ohrring ; doe vertagen , hinausschieben

roe , Fingerhut. (eine Sache) .

sasa , J , subst. , ei. Fflanze . saña, III, man-, V. a . , C.

sasa , II, subst . (mal. tjatjar), acc. , irgend wohin gehen ;

Pocke ; toeka sasa, Impf übergehen (zu jem .); sa

meister. ñatõ, subst., Zuflucht, Zu

subst . ,
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.

fluchtsort; Hafen; i . S. a .

Verwandter.

saw a o elo , subst ., eine

Schlangenart.

sawe , subst., S. , Klippe.

sawi , man-, v . a . , u . sasawi,

man-, V. a. , zerreissen ; a

sawi, v . n . , zerreissen .

sañi, subst . (mal. djawi ),

Kuh ; Kuhfleisch ; si

matoea, Stier ; sigelo zawi ,

Mutterkuh.

s a wõ, man-, V. a . , über

schreiten, übersteigen ; über

treten (ein Gebot); fasawo,

v . n . , überschreiten ; fasa

wõta, subst., Ueberschrei

tung; Uebertretung; sawõña,

subst. , ein Götze .

sa wo e , subst. , die äussere

Schale der Kokosnuss, mo

sawoe u . Osawoe, v . n . , resp .

adj., faserig, strohicht(sein) ;

esawoe, mang-, v. a., diese

Schale von der Nuss ent

fernen .

se , I, subst. (holländ .), Cent .

se , II, subst . ( mal . tjat ),

Farbe, Oelfarbe.

se ! III, interj ., beim Weg

jagen von etwas.

se’e [go], man-, v . a . , od .

manga-, v . a . , aufmachen ,

aufbrauchen ; vertilgen,

ausrotten ; ase'e, v .

aufgehen , alle werden .

Sefitemba , subst ., Sep

tember.

sega , subst., eine Reuse

( von Bambu ).

seche, man-, v . a . , etwas

gegen etwas an, od . neben

etwas stellen (zum Gegen

halt) , a . foseche, mam-, v .

a. (mit d. letzt. als Object);

secheseche, subst ., Gegen

halt , Schutzwehr (damit

z . B. etwas sich nicht ver

schieben könne); iseche, als

adv . , bis, bis an ; sechego,

man-, V. a ., etwas dicht an

etwas anstellen , od. legen ,

etwas bis an etwas reichen

lassen ; fig. jem . ausfra

gen , inquirieren, zur Rede

stellen ; toseche, v . n . , bis

dicht an etwas reichen, i .

S. a . im Sterben liegen ;

dõdõ, S., Mitleid haben .

seha , St. ung., faseha, v.a.,

auseinanderspalten; faseha,

mam-, v . a. , id .

sekola , subst. (vom mal.),

Schule ; Unterricht .

sela , I , subst. (mal .), Sattel;

fosela, mam-, v . a ., satteln .

sela , II , subst. , eine Art

Kattun.

selaisi , man-, V. a . , sieh .

sõlaisi, man-, v . a .

sele , St. ung . , asele, adj.,

licht, rein (vom Grase) ;

seleni, man-,
rein

machen ; hoehoeo, man-,

v . a ., abmachen , zu Ende

bringen ( eine Verhand

lung).

selefe , subst . , eine Akant.

Geneverflasche.

sem bo e[sem boe] , subst. ,

S. , sieh . saemboe.

V. a .,

n . ,

.
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1

semikolo , subst. , (griech . ) zischen (Wasser auf heis

Semikolon . sem Eisen 2. B.).

seminari , subst ., Seminar. si ! III u . hõ si ! interj . , S.,

sendri , subst., sieh . salahi
Freund ! du Freund !

unt. lahi .
siba , subst ., ein krummes

sendro , subst. (mal . sendoq) ,
Holz zur Abrundung der

Löffel.

Giebelenden der Häuser.

seno , subst ., eine Messerart. sido , subst. , Brustschmerz.

sere u . bowoa sere, subst ., si'e , subst., Sack.

Theekessel.
siëgõ , man-, v . a., wegja

sereï , man-, V. a. , der Länge gen (ein Huhn ).

nach entfernen (z . B. Zwei- sifa ,man-, v. a . , (mal. sipaq),

ge von einem Baum ). schlagen (von ei. Pferd ),

sese , subst., eine Goldlegie a . tifa, man-, v. a.; fasifa,

runj, 30 °/ tig.
v . n . , schlagen.

sese, man-, v. a ., reinigen sife , subst., Dessertteller ;

(durch Entfernung des
Untertasse.

Grases und Unkrautes) ; sifi , man-, V. a., nippen,

die Schale vom Zuckerrohr schmecken ,prüfen ( trinken ).

entfernen ; asese, adj . , häu sigi , subst ., eine kleine Fluss

fig, oft; seselõ, adj., was
muschel; taro'o zigi, subst. ,

zu reinigen ist ; sinese’õ, Eisenspitze am Spazier

subst. ( D.), Reispflänzchen;
stock .

soechoe sese, subst., ein sigoe , subst., ei . Flötenart.

feiner Kamm , Staubkamm. sigoesigoe , subst ., eine

sese'õ , man-, v. a. , locken
Art kleiner Biene; Wachs.

( Schweine).
sigõ’õ , man-, v . a . (bacha),

hineinstecken .

seña , subst. (mal .), Pacht;
seña, man-, v. a., pachten sich i [ni], man-, v. a., schüt

teln , rütteln (in der Wanne);

sewe , subst. , S., felsichter

Boden) ;

moesichi , r. n . , beben ; fa

sewetõ,

Kies -Gestein .

sichi , mam-, V. d . , rütteln.

sicho, subst . , Ameise; Ratte,

si , I, pron . rel . , welcher, Maus (h ) ; aoechoe ;

welche, welches ; si’ai , sibai hombo. — lato ; wegero;

u . S. w . sieh . unt . ai . wõra, verschiedene Ar

si , ' IJ, St. ung., ta’asī, adv., ten ; osicho, v . n ., wim

es wird sich zeigen , wir meln ; sichõsicho ! u . sichõi !

wollen sehen ; fata'asi dõdõ, interj., Freund ! Freund

v . n . , hoffen, rechnen (auf chen ! ( Anrede).

etwas ); fasī u . fasisī, v . n ., sicho , subst ., der Mond,

subst. ,
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U'erin das letzte Viertel (mit einem Hebel); auf

eintritt ; etuas Schlechtes; uühlen .

Verderben ; mosicho, v. n . , sima , man-, v . a . , einem

es geht schief ; fasondra Kinde das Essen vorkauen

sicho , einen Tag vor dem und in den Mund stecken

letzten Mondviertel. ( c . acc . des Kindes ); silima,

sichori , subst. , S. , Seite ; subst., das vorgekaute Essen .

fasichori,mam-, v. a ., fühlen simbi , subst. , Unterkiefer,

lassen in der Rede x . B. ) . Kinn , Kinnlade.

sicholi , subst ., S. , Balken simbo, subst. , Rauch ,

(die beiden grössten an den Qualm ; asimbo, v. n ., Au

Häusern ). genschmerzen bekommen

sichõsicho ! interj., beim vom Rauch ; mosimbo u .

Wegjagen einer Katze. manimbo, v. n . , rauchen ;

siho, subst., Auster ; sihoi , i . S. a . ein Fest veran

man-, v . a ., abschälen , die stalten ; simboini , man-, V.

Schule abziehen , abhülsen ; a . , räuchern , beräuchern, i .

asiho , v . n ., sich ablösen . S. simbohoni, man-, v . a.;

sii, subst. , ein klein . Mu simbotõ, subst . , S., Götzen

scheltier; fazi'i mboe, v. n ., feier, grosses Opfer, Fest;

dicht behaart sein . gowe, ein Götze; sim

sika , nan-, v . a ., sieh. tika, boito dõdõ, adj., in Ver

man-. legenheit sein ; dõfi sani

siko esikoe, subst ., (mal .), mbo, subst., Komet.

Winkelmaass. sim bõlõ , subst. , S., Feder,

sikoi , man-, v . a . , auf Sprungfeder.

schlitzen . simo, subst . , ito, Blei ;

sila , man-, v . a . , spalten ; kara, Zink ; mba

asila, v . n . , spalten ; azila

zila , v. n . , spleissig sein, Sina , Dawa Sina, subst. ,

leicht, von selbst spalten ; Chinese .

zilazila. subst. , Gespaltenes, sinafa , subst. , ( vom mal.

Splitter.

sili, St. ung ., osili , adj., Sinaja , subst., (vom mal.

snapang), Gewehr.

scharfsichtig.

silima , sieh. unt. sima .
itznein, od . snin), loeo

silo e [g õ] , man-, V. a . , S.,

Montag.

verriegeln ; siloesiloe u . zi sinakõ , St. unbek ., subst.,

loeziloe, subst . , S. , Thor,
Pökel.

- flügel, Hebel, Riegel ; zi sinata , subst., der etwas

loea'õ, man-, v . a ., heben erhöhte Flur, nach der

noea, Zinn.
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.

Front des Hauses hin ;

mbawa, Lippe.

sindro , subst . , Kette (beim

Weben ); moesindro, v . n .,

aufrecht stehen ; fasindro ,

mam-, v . a . , aufstellen ;

sindroi, mo-, v. a. , stehen

bleiben (bei etwas), abwar

ten ; sindroa, subst., ein

Götze .

singa , subst. , Kante, Rand;

singa , man-, v . a . , über das

Messer ziehen , damit es

weich werde, z . B. Flecht

material : singago , man-, v .

a . , an die Seite von etwas

anderem stellen , mosinga,

v . n ., einen Rand haben :

fosinga, mam-, v. a . , mit

einem Rande versehen , um

rändern ; fasinga , v. n .,

dicht neben etwas anderem

stehen , oder liegen ; ba

dõdõ u . tosinga

n . , schmerzlich berühren ;

fasinga, mam-, v . a . , etwas

dicht neben etwas anderes

legen , oder stellen .

singo , subst. (mal . ), Löwe.

sin gogò, man-,

mozingozingo, sieh . unt.

ingo, (n ) .

sino , subst., Sonnenschein ;

mosino, V. n . , die Sonne

scheint ; sinosino, subst.,

ein Feuer im Felde und

der Feuerplatz, auf den

man Spinat u . s . w . aus

säet ; sino wa'oe , ein gros

ses Feuer .

si'o , subst . , Stock, Spazier

stock ; mani'o, v . n . , einen

solchen Stock tragen , oder

gebrauchen ; si'oi , man-, V.

a . mit dem Stock unter

suchen , vor sich fühlen ;

moezizio, v . n . , aufrecht

stehen ; fazizio, mam-, V. a . ,

aufstellen .

sio , St. ung., manio, v . n .,

schmelzen (wie Salz und

Zucker ).

sið , St. ung ., sisiõ , man-, v .

a . , aussaugen ; aufsaugen ;

an etwas saugen .

sio e , subst ., Ellenbogen ; ta

linga zi'oe, id .; samba si'oe,

ein Maass, vom Ellenbogen

bis zur grossen Finger

spitze, a . ma'asi’oe : samba

si'oe ochõ, vom Ellenbogen

bis zum äussersten der

geschlossenen Hand ; si'oe ,

man-, v. a . , sich mit dem

Ellenbogen auf etwas

(accus.) stützen ; - wana

ri, man-, v . a . , eine gewisse

Bewegung mit den Armen

machen beim Tanzen ; fa

si'oe, v. n ., mit dem Ellen

bogen gegen etwas anstos

sen ; fasi'oesi'oe ba li, v . n .,

sich uneins sein ; mani'oe,

V. n . , sich drücken , sich

zurückhalten ; si'oea, subst..

Schiffchen (beim Weben

und Netzeknüpfen ) ; ma

ni'oea, r , n . , es kommt et

was dazwischen .

siõli (viell. von õli , mow-),

Eisen; Messer.

V.1

V. a . u .
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SO

sire , mõmõ sire , subst.,eine

Moosart, poet. auch für

Tabak.

sisi , I , bõrõ sisi , subst. ,

Ferse ; osisi , mang-, v. a. ,

auf etwas entlang gehen ;

einer Sache nachgehen ;

osisi wamaigi, mang-, .

a . , der Reihe nach nach

sehen ; osisitõ, (g) , subst . ,

etwas, dem nachgegangen

werden muss ; angosisila ,

(g) , subst . , das, dem man

nachgeht; Verhalten.

sisi , II , St.ung.,fasisi [bacha],

mam-, v.a., hineinschütten .

sita , subst. , eine Schlangen

art.

siña , num . , neun ; meziña ,

adv . , neunmal, (auch als

Bezeichnung der Vollzahl);

gasiña, subst. , Vettern und

Cousinen (Kinder zweier

Schwestern ); siña ndrawa,

subst . , eine Holzsorte; siwa

nagõrõ, subst., eine Holz

sorte ; osiñata, subst . , Cha

rakter, Verhalten .

siwako, subst. , eine Fisch

art, Sardine.

siwi , adoe sii, (n) , subst . ,

cin Götze.

siwo , subst . , ein Schaltier

chen .

siwoc (viell. von foe) fasi

woe dõdõ, v . n ., sieh . faoe

doe unt. oedoe .

SO , V. n . , anwesend sein , da

sein , vorhanden sein; es

gibt, es kommt vor , dass

. ; kommen, ankommen;

so mõi , so lo'o , bisweilen

geht er und bisweilen nicht ;

si so (cho) , subst ., S. , Sclave;

si chõnichõnia , seine

Habe; fe'asó u . fa'asó, subst. ,

von so ; fa'asogõē, ich bin

soeben angekommen ; sosó

dõdõ, ia u . chõnia ), v . n .,

besorgt sein ; asoto, ( e),

subst., das, was da sein

muss, fällig ; [a] 'asogõ,

mang v. a., beschaffen,

zuwege bringen ; fa'asó,

mam-, v . a. ,v . a., beschaffen ;

machen, dass jemand an

einem Orte sei, resp. sich

aufhalte, i . S. aso, man- u .

fa'asogõ, mam-, V. a.

so'a , St. ung. , aso'a, v . n .,

umfallen ; dõdõ, zu et

was neigen ; so'ago , man-,

V. a., umstossen ; asо'ala

dõdõ, (g ), subst . , Neigung;

manazonazo'a, v . n ., schwan

ken .

sõbi u . sõsõbi , man-, v . a .,

ziehen , ausziehen , ausrau

fen ; abziehen (z. B. Lohn );

subtrahieren ; i. S. tzõbi,

man- ; asobi, v. n ., heraus

gehn; nachlassen ; abgezogen

werden ; fasõbi u . fazobi,

mam-, v . a . , streitig ma

chen ; sich um etwas reis

sen oder streiten; ausein

anderziehen .

soe , subst . (vom holländ.

soep) , Suppe; boeloe -- ,

Sellerie.

so'e , subst ., sazo'e, ein Maass,

15 koelak , in anderen Ge
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genden auch 10 u . 6 koelak ; kommen ; fasoegi [ba dodol,

i . plur. a . ngaso e . mam-, v . a . , an etwas er

soea, man-, v . a., Figuren innern , etwas wieder in

einschnitzen ; bemalen; gra die Erinnerung, ins Leben

vieren ; tättowieren ; soeago, rufen ; soegilo, subst., For

man-, v. a ., aufwühlen ; derung (pass.); soesoegi,

manoea , V. a. , wühlen (V. man-, v. a ., wecken , auf

ei . Schwein z. B. ) ; lama wecken; soesoe wongi, subst.,

noea , subst. , Maulwurfs ein Vogel (der besonders

grille ; fasoea, mam-, v . a . ,
in der Nacht ruft).

Reispflanzen aussetzen in soeha , St. ung. esoeha,

das bewässerte Reisfeld ; man- u . soehai , man-, v.a. ,

famasoea, subst. , die Reis S. , die Schale abmachen

pflänzchen ; soeasoea , subst. , (von der Kokosnuss ); a .

Gravierung; Tättowierung; spalten .

esoeano, ( g), subst ., Schuld , so echa, subst., spitze in die

etwas, was einem vorge Erde gesteckte Bambusplit

worfen wird ; be'e gesoeano, ter (gegen Diebe 2. B.) ;

mam-, v . a., Schuld geben ; soechai, man , v . a . , S.,

Vorwürfe machen ; be'é umwühlen ; heben (mit ei .

esoeanõ, mam-, v . a. , zum Hebel); soecha, man-, V. a .

Vorwurf machen ; fo'esoe u . fasoecha, v. n . , S. , sich

ano, mam-, v . a . , beschul widersetzen (gegen etwas ).

digen (unrecht). soechoe , I , subst. , Kamm ;

so e'a , man-, v . a. , messen , eoe, ein Kamm von

abmessen ; soe’a[go ], dõdo sese , ein feiner

od . tõdõ, man-, V. a . , er Kamm ; dano, Rechen ;

wägen ; soe'asoe'a , subst., soechoe, man-, v . a. , küm

Maass ; faigi zoe'a , mam-, men ; hecheln ; rechen ; fa

V. a. , auf die Probe stel soechoe, v . n . , sich gegen

len ; soe'a loeo subst ., eine seitig kämmen ; gahe

Schlangenart; soe'ató, adj., zago, die Dächer von 2

etwas, was zu messen ist ; Häusern fassen am Fusse

soe'asõ, subst., Kupfererz ineinander .

( als Zusatz zum Golde ). soechoe, II, subst ., eine

soedoe , subst. , das Ende Art Riet ; mbogi ;

(von einem Gebäude z . B. ) . awa, Abarten .

soegi , man-, v. a . , einfor- soei, I, S. , sieh . zoei .

dern , mahnen ; moesoegi,moesoegi, soei , II , St. ung. , fasoei, v .

v . n . , wieder aufkommen , n . , ringsum (sein) ; fasoei,

wieder in Erinnerung mam-, v . a ., umgeben ; um

Hols ;
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ver

ein 1/2

gehen ; belagern ; fazoeizoei, Holze); soelosoelo, subst. ,

mamasoemasoei, v . a . , um das Instrument dazu; soe

kreisen ; si fasoei u . si te loto, subst., auszulösender

fasoei ja'ia, subst., Umge Kern .

bung, Umkreis. soelo, II, subst. , eine Holz

soeke , subst., ein Maass, sorte ; fasoelo, v. n . ,

1/2 koelāk . mischt sein ; durcheinander

So eko , man-, v . a . , sich . laufen ; baomo, zusam

toeko, man menuohnen in ei. Hause;

soekoe , I, sasoekoe, subst . , fasoelo, mam-, v . a. , ver

' fl.; hoea
mischen , einstreuen ; mit

fl. - Stick .
etwas abwechseln .

soekoe, II, subst., (mal. soelõ , subst., Entgelt, Ver

soekoen ) , Brodfruchtbaum . geltung ; soelõna, subst..

soela , subst. , Hebel, Hebe Gegengabe; Gegendienst ;

baum ; spitzes Holz zum soelõni , man-, v . a . , Ent

Entfernen der Kokosnuss gelt geben, vergelten; fasoe

schale ; man , V. a . , lõni, mam- , v. a ., id . fasoe

heben (mit dem Hebebaum) ; lo, mam-, V. a., irgend eine

aufhetzen ; abschälen (die Gegenseitigkeit herstellen

Kokosnuss); soelag ), man-, (durch Geben u . s . w .) ;

v . a . , mittels des Hebe famasoelõ, subst . , gegensei -

baums fortschaffen ; auf tige Gabe; zoelõzoelo, subst.,

wühlen (vom Schwein ) ; id .; fasoelõta, subst ., Ver

azoelazoela, adj., leicht zu geltung ; fasoelona, subst.,

schülen (von der Kokos Neumond.

nuss ). soeloe , subst. , Fackel; Auge;

soele , subst., ein schräg manoeloe, v . n . , cine Fackel

abgehauener Stumpf (von gebrauchen; soeloei , man-,

Holz); eine Holzsorte ; a v . a . , beleuchten ; anstecken

soele, adj., schräg ; soele, fin Brand stecken ); soe

man-, v. a . , abschrägen. loemove, subst . , Asphalt.

so eli , man-, soesoeli , man-, so emange, subst. , Ehre,

V. a . , befühlen (das Feder Ehrbeweis; Heil ; Opfer ;

vieh , ob es Eier lege) ; nitoenoe, Brandopfer ;

Fische fangen mit den fosoemange, mam-, V. a .,

Händen ). ehren (durch, od. mit ir

soelo , I, man-, v . a ., den gend etwas ); fasoemangeta,

Kern der Kokosnuss aus subst. , Ehrung.

der Schale lösen mit ei soemba , man-, v . a. , reizen

nem Eisen , oder einem ( a. zum Spiel); fazoemba,



so em bari soeroeso ero e 191

V. a. , ein V.

v . n ., gegen jem . Spiele

reien treiben (durch aller

lei Gesten ); soembanõ, adj . ,

flegelhaft.

so embari, adj . , rot (Mor

genröte).

soe mbi , man-,

Stück in etwas einsetzen ,

ausflicken (Holz ).

so em bila , subst . , ein gros

ser Vogel.

soemboe , subst. , (mal .),

S., Docht.

so em bolo , subst . , Feder,

Sprungfeder ; mosoembõlõ,

v . n ., federn.

soemo, subst . , (mal, soemoer ),

S. , Brunnen .

soena , St. ung. , moesoena,

V. n . , sich verirren , sich

verlaufen ; fasoena , mam-,

v . a . , vermengen , vermi

schen ; famasoena , subst . ,

jegliche Speise (h ) ; zoena

zoena dõdõ, subst., Erleich

terung; Trost.

soend raja , subst. , Hüh

nerwiem .

soendrego , man-, v . a .,

rösten (auf einem grünen

Blatt, oder ei . Scherben) ;

a . schmelzen .

soendrema , subst., eine

Fischart, a . toendrema.

soen droe , man-, V. a . ,

schaufeln, abschaufeln ,aus

schaufeln ; fasoendroe li, v .

n . , disputieren ; soendroe

dānõ, subst. , Schaufel; soe

ndroetõ, subst. , S. , Zorn ;

mosoendroetõ dõdõ, v. 1.,

zornig sein .

soeno , man-, v . a . , loben ,

preisen ; ganoeno, subst .,

Prahlhans.

soeo , St. ung. , soeo li (-nia),

man-, a . , ausfragen ,

fragen (nach etwas); fasoeo,

mam-, V. a . , den Reis mit

einem Stock in den Sack

stopfen, resp . damit zu

sammenrütteln , damit er

sinke ; soeosoeo, subst . , die

ser Stock ; asоeo , adj., dünn

aufgeschossen .

soera , subst. (mal. soerat ),

Brief; Buch; Schrift; i . S.

soere ; soera ni'amoni'o,

subst ., die heilige Schrift;

soera, man-, V. a . , schrei

ben, aufschreiben ; mbo

bõi , man-, den Schweiss

heraustreiben ; isoera ja

adoe u . fasoera nadoe ( cho

nia), v . n . , der Götzè tut

ihm etwas an , macht ihn

krank ; isoera dõdõnia be

choe, ein böser Geist macht

ihn verrückt ; soere, man-,

V. a . , auf die Probe stel

len ; soere gadoelo, man

v. a . , S. sieh . eta’õ, mang-;

fanoera , subst . , Feder;

Griffel.

soeri , subst . , eine Art Gurke;

de'oe ;

ten (uild ).

soero , subst ., S., Bethaus

(mohamed .).

soeroene , subst . , Flöte.

soero esoeroe , subts.,

gaga, Abar
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art;

Schöpflöffel; Lutschlappen , (g), subst., Rat, Ratgeber,

od. Löffel, od . derartiges, Minister ; sofoetõ, subst.,

zum Einlöffeln ; soeroeni, einer, der sich zu verant

man-, V. a. , einem Kinde worten hat .

etwas einlöffeln ; tesoeroe sõfoe , subst., Gift (von

soeroe bõbõi, V. n . , der Tieren ); Härte, Härtung

Schweiss läuft am Körper (vom Eisen ); ndraso,

herunter. eine Holzsorte ; sõfoe, man-,

soesoe , J , subst., Brust; v. a ., härten ; mosõfoe, v .

Euter ; Milch (letztere a . n . , giftig sein .

õsi zoesoe, (n) ; gi'a, eine sõfõsõ fõ , subst., eineGras

Art Winde (eine Pflanze). nasoe ; sojo,

soesoe , II, man-, reihen , Abarten davon.

aufreihen , durchnähen ;ein sogo , subst., eine Grasart.

fädeln ; fasoesoe, mam-, v. sõgõ , subst ., Widerstand,

a ., stopfen ; soesoesoesoe, etwas, was im Wage steht;

subst ., das, worauf man fazõgõ, v . n . , Widerstand,

etwas aufreiht. Aufenthalt haben .

soeto , subst. (mal. soetra) , socha , subst., Wildschwein ;;

Seide.
- fleisch.

soë we , subst . , felsiger Boden . sõchi , adj ., schön; gut;

so ewa , St. ? fasoewa, v. n . , dodo, zufrieden ; si -- , das

S. , schwören ; fasoewasa, Schöne; das Gute ; die

subst ., Schwur, Eid . Pocken ; lõ hässlich;

so e wõ , man-, v. a . , bekrie schlecht; falõsõchi, subst . ,

gen ; fasoewõ, v. n ., Krieg dieHässlichkeit; dieSchlech

führen ; fasoewõta , subst., tigkeit; mozochi, V. n . (plur .)

Krieg. schön ; gut sein ; fa’asõchi,

SÕ wo e u . sõwoesõwoe u . SÕ subst . , Schönheit ; Güte ;

sõwoei, man-, sieh . tõwoe wa'amozochi,siesindsoschön ,

a . wa'agamozochi ; [a] 'azõ

sofi , subst. (mal. sopi), chi[go ), mang-, v. a ., schön

Branntwein ; alito Spi machen, wiederherstellen ;

ritus.
fazochi, mam-, V. a . , ZU

sõfi , sieh . tõfi. recht machen , reparieren,

sofoe , man-, v . a ., fragen a .überhaupt ,,machen “ ;

(c. acc . nach etwas, c. dat. dõdõ, mam-, v. a ., S. ( cho),

jemanden ); erfragen ; faso begünstigen ; tafazõchi'o,

foe, v. n ., sich über etwas mam-, v . a . , machen las

befragen ; sinofoe, subst., sen , in Ordnung bringen

Braut, Verlobte ; anofoela, lassen .

u . S. W.
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St. ung .

socho , subst., Wunde; me

socho, v. n. , verwundet

werden , sich verwunden

(mit dõdõ, innerlich ); feso

cho, main-, v . a. , verwun

den ; (mit dõdõ beleidi

gen , kränken) ; sochoi, ma

ngo-, V. a. , von etwas krank

werden ( von Kindern ).

socho , sõchõi,

mangõ-, u . ezöchói, mang-,

V. a., zusammensuchen ;

i . S. ozoch , mam-, v. a.;

manocho, v . n ., Leute schi -

cken zum Köpfe schnellen .

so hoe , St. ung., fasohoe,

mam-, V. a ., S., stehlen ,

rauben .

soi , subst ., Volk , Volks

stamm.

sõi , subst., Excremente ; fa

sõi, v . n . , Durchfall haben .

so'i , subst., Die Gabe ( in

Geld, Schwein , od. Schwei

nefleisch) die gegeben wird

von demjedesmaligen Em

pfänger einer vereinbarten

periodischen und gegen

seitigen Unterstützung; so'i,

man-, V. a . , diese Unter

stützung durch obige Gabe

einfordern , resp . flüssig

machen .

soko esokoe, subst., ein

Korb (zum Aufbewahren

von Speisen ).

sola , subst . , Hüfte; Ruder

span (lang ); sola, man-, v .

a. , rudern .

sõla , subst. , eine glatte Flä

che ; asõla, adj ., glatt; ază

lazõla (li, od . wehede), flies

send (von der Rede); sõla,

man-, V. a., einbiegen und

ausbuchten ; sõlaisi, man-,

v . a., eben vorgehen , eben

abmachen ; tesõla, V. n . ,

S., geboren werden .

sole , subst., harte Schale

(z . B. von der Kokosnuss );

solesole hõgõ, subst. , Schä

del ( Todten-); solesole waene,

subst. , ein Vogel.

soli , St. ung., fasoli, v. n .,

vermischt sein ; fasoli [ si ],

mam-, V. a., vermischen ;

abwechseln mit etwas ;

solisoli waena, subst . , S. ,

Hirschkäfer.

solo , I, St. ung., esolo, adj . ,

dick (bei länglich runden

Körpern ); fett ; tief (von

der Stimme) ; i . S. asolo ;

esolo’õ, mang-, v . a . , dick

machen ; fettmachen .

solo , II , man-, v . a ., S. ,

rösten .

sõlõ , man-, v. a . , ausfüllen ,

etwas dazwischen einschie

ben ; bestechen (mit Geld,

damit also der Bestochene

in den Riss trete) ; sõlõ

sõlõ, subst., das zwischen

etwas Eingeschobene, Aus

füllung; Parenthese;
Be

stechungsmittel; ezõlõ u .

mangezõlõ, v . n .,
etwas

zwischen den Zähnen ste

cken haben (eingeklemmt);

ezõlõ , (g) , subst . , das, was

zwischen den Zähnen steckt.

13



194 sõloe sõrõmi

1

sõloe , subst . , Köcher (von plötzlicher Hustenanfall;

Bambu ) ; sõloesõloe gahe, asõndroe dõdõ, v. n. , er

subst., S., Strumpf. griffen werden (von etwas);

solo ñ õ , subst. , wilder Brot azõndroezondroe, adj . , S.,

fruchtbaum . heftig.

som a soma , subst., Hibis songo , subst., ei . Fischart.

cus, Schuhblume (mal. ke sõni , bõlo -, subst., eine

mbang spatoe ). Schmarotzerpflanze ; esõni,

sõmba, man-, v. a . (mal.), (g), subst. , eine Holzsorte.

in gewissem Sinne fuss- sõnõ , subst . , Glanz; ga

fällig begrüssen; beglück na'a, Goldglanz ; eine Kä

wünschen; Ehrerbiet
ung

ferart; wiga, Glasur :

bezeigen . asõnõ, adj., fett, widerlich

sombo , subst ., Lendentuch .
fettig; osõnõ hõrõ, tränen

sõmi , subst., eine Reissorte. de Augen haben ; ozõnõzõnõ,

sõmõ , man-, v. a. , aufrei v . n ., glänzen (mehr Fett

hen (auf ein . Faden ); sõ glanz ); fosõnõ, mam-, v.a.,

mogo, man , v . a ., fest glänzend machen ; sõnõ,

stecken (mit einer Nadel); man-, v . a . , S. , löten ; toe

S. , fasõmõ, mam-, v . a . ka zõnõ, subst ., Klempner.

sondra, subst., dõdõ, sooe , man-, v. a ., schöpfen

Gedanke, Nachdenken ; sõ (mit dem Löffel, oder ei

ndra, man-, v . a . , finden , nem flachen Gefässe) ;

auffinden ; erfinden; erlan adoptieren ; sosooe, subst. ,

gen; isbndra tõdõ (i . S. dõ Schöpflöffel; sosooe'a, subst.,

dõ ), verstehen, begreifen ; Hühnernest ; fanooe, subst.

tesõndra [alaña), v . n . , An von sooe, man-; ein Götze.

gabe der Tageszeit, etwa sõo e , subst., Schirm .

11 Uhr morgens; sinondra, sora , man-, v . a. , S., Fi

subst., Gefundenes, i . S. a. guren einschnitzeln , gra

Braut; sõndragõ [ bacha], vieren .

man-, V. a. , hineinstecken; sore , St. ung. , asore, v . n . ,

li , man-, v . a . , in die sterben .

Rede fallen ; fasondra, v. n ., sori , azori, sieh . sore .

kämpfen, sich balgen , mit sori , subst ., Nacken (wo die

einander fechten ; fasõndra Mähne wächst); boe zori,

ta, subst ., Gefecht, Fech subst., Mähne.

terei, Balgerei. soro ego , subst . (mal. sor

sondro , subst. , Schöpflöffel, ga ), Himmel, Paradies

Vorleger. himmel.

sõndroe, eha -, (g ), subst., sõrõmi , subst. ,subst., Spiegel;
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!

hen ; V. n ., der

Glas, Glasscheibe; gläsern; soso , III, subst ., ei. Fischart.

hõrò, subst., Brille ;
sõsõ , man-, v. a., zusam

mosõrõmi, v . n . , klar, hell,
mendrücken ,niederdrücken;

glasig sein ; - dõdõ, rein
eindringen , durchdringen

(vomHerzen );rechtschaffen . (vom Wasser % . B. ) ;

sorona , subst. , S. sich .
hili, man-, v . a . , einen Berg

sõrõmi .

hinaufgehen ; manõsõ, v. n . ,

soroso , subst., Brücke (von durchsickern ; ansteigen

Brettern ).
(vom Terrain ); bergaufge

sorosoro , subst . , ein Trich
gilo ,

ter von Palmblättern (bei
Mund wässert(nach etwas) ;

der Oelfabrikation ).
fasõsõ u . asõsõ, v. n . , resp .

Sosa , subst. , ein Strauch

adj . , fest, gépresst sein ;

mit gelben Blüten .
dicht (von Stoff ); moesõsõ,

sosi , sich . unt. osi .

v . n ., schnell zunehmen ;
SOSO , I, subst ., der Schlägel

anõsõ’õ , moe-(?) , V. a., et
beim Weben ; man-,

was mit Gewalt durchse

v . a. , weben ; fasoso, v . n .,
tzen ; sich dabei anstren

streiten (mit Worten),

gen ; anosõla, ( g ), subst.,

zanken ; fasosoni, mam-, v.
Steigung.

a., mit jem. zanken; faso

sota, subst., Zank. sotora , subst. , ein Kleider

Soso , II, subst., das Gar stoff; matoea, id .

sein; asoso, adj . , gar, reif sowo , subst ., die Speise, das

(meistens von Früchten, Essen ( h ); man-, V. a . ,

die bei der Reife weich in den Mund stecken .

werden ); fällig (von Schuld );
SO Wo e naso e ,

ichoe, die Spitze der

subst., eine

Grasart.

Aehre ist reif (vom Reis);

asosoi, mang- v . a. , gar, sõ woe , St.ung., sõwoesõwoe,

od . reif machen, od. wer subst . , Stülpe, Deckel ; sõ

den lassen ; fällig machen sõwoei, man-, v. a. , zude

(durch Mahnen ); asosola, cken mit einer Stülpe, od.

( g ), subst., Gares. einem Deckel ).

T.

1

T, t , subst., T, t .

ta , adv., S. , nur noch, ein

zig; ha[na] ta ? wer ?

ta'a ta'a , subst . , Docht.

ta'awa,subst.,e.Kürbisflasche.

taba , man-, v . a . , abschnei

den ; kürzen (den Lohn % .

B. ) ; schlachten (wenn der

Hals durchschnitten wird );

tabaisi, man-, v. a., abha

i3 *
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cken , abhauen ( Gras und ta bõ , sieh . tawo .

Gestrüpp im grossen ); ma taboe , v. def., komm mit,

naba, v . n . , dieses tun, um folge nach .

dort ein Feld zu machen; taboesi, man-, v . a . (mal.),

fataba, v . n . , etwas ab lösen, auslösen (ein Pfand ).

schneiden , näher sein (vom tae , J. v . def ., komm mit.

Wege z . B.) ; fataba lahe, tae , II, u . taetae, subst. ,

mam-, v. a ., die Spur auf Gewebe am Blattstiel (der

suchen, nachspüren; fataba
Palme z. B. ).

tõdõ, mam-, v.a., entschei ta'e , St. ung ., ota'eta'e, v.1 .,

den ; taba bibi , subst. , ei gedeihen (von ei. Kinde).

ne Fischart; sinaba, subst ., taeloe, subst. , das Schlen

eine Schnitte, ein Abschnitt; kern mit den Armen ; fa

anabala,( g ), subst., Schnitzel; taeloe, v . n . , schlenkernde

tabalo, subst ., das Feld, wo Bewegungen mit den Ar

man beschäftigt ist, das men machen .

Gras abzuhacken . tafa , subst ., ein Spiess von

tabe ! interj. ( mal .), sei ge Bambu ; tafari, man-, v. a . ,

grüsst ! -, subst., Gruss; schlagen (mit der flachen

fatabe, v. n . , jem . grüssen .
Hand ) .

ta bi , St. ung. , tabigo,man-, ta fi, subst . , Seihe ; tafitafi,

V. a ., aufhalten , zurück subst. , Sack (h) ; tafi,man-,

halten ; i . S. tawisi , man- ; V. a . , seihen; filtrieren ; ta

tetabi , v. n ., zurückgehal fi'o, man-, v. a. , abschwin

ten , aufgehalten , werden ; gen (die Spreu vom Korn).

tabitabi, subst., Aufhalt, tafoe , subst., S., Mehl;

Abhaltung; tabina, i . S. ta gege, Griesmehí.

wila, subst. , Leibesfru
cht; tag a, St. ung., tagaña, subst.,

in ein . Dialekte auch ein Waschmitt
el

( z. B.

tabitabi; manabina u . mota gelber Lehm ); managaña,

bina, v . n . , schwange
r sein ; v . n . , sich damit waschen .

eine schwanger
e

Frau tage , St. ung . , atage, v . n . ,

haben . müde, überdrüssig werden ;

tabo , subst . , S. , ein Netz ; tageli , man-, v . a . , etwas

fatabo, v . n . , S. , mit die überdrüssig werden ; ata

sem Netz fischen, i . N. mit geïsi, mang-, V. a. , müde

der Lanze auf der Wild machen , abmatten.

schweinjagd gehen ( von ei. tagiri , subst., ei. Fischart.

einzelnen ) ; taboi, nan-, v . ta go , St. ung. , S. , motago

a., wegjagen ; tabotabo, u . otago, V. n . , verbren

subst., Scheuche. nen, anbrennen .
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tagõ , man-, v . a. , stehlen ;

anagõi, moe- ?), v. a. , be

stehlen ; sinago, subst., ge

stohlene Ware; fatago, v .

n ., S. , unpassend sein, ab

weichen ; lo na fatagõ,

statthaft.

tagoe , man-, v. a ., nähen ;

annähen ; i . S. flicken; sto

pfen ; tagoetagoe, subst . ,

Naht; i . S. Nähzeug, Lap

pen ; sinagoe, subst., Näh

terei.

ta goeli , subst . (mal. ta

ngoeli), Syrup.

tachi , St. ung. , atachi, adj.,

wässerig, nicht mehlig (von

Knollenfrüchten ).

tacho , St. ang. , manacho,

v. n ., Schmerz in den Ge

lenken haben ; tachõtacho

ni we’e, manachõnachõni,

v . a. , heulen ; we'ao ,

laut rufen .

taha , man-, v . a. , zurück

halten ; aushalten ; taha

dõdõ, man-, v.a. , ertragen ;

sich gedulden ; manaha, v .

n . , halten, dauerhaft sein ;

tabataha, subst . , Zurück

haltung; das, was zurück

hält ; ataha, adj., unreif;

ungar, roh ; atahai, mang-,

V. a . , roh (ungekocht) las

sen und so geben (% . B.

Schweinefleisch ).

tahi , subst ., Entschuldi

gungsgrund, Vorwand,Aus

flucht; Vorwurf, i . S. ta

hina[mbawa] ; fatahi, v. n . ,

Vorwürfe machen ; fata

hisa, subst. davon ; tahigõ,

man-, v.a., jemandem Vor

würfe machen .

ta ho , subst., Ehrbeweis;

dõdõ, subst. , Nachhochzeit

(im Hause des Bräutigams);

man-, v . a . , die Nach

hochzeit halten ; taho, man-,

v.a., raten , erraten ; — todo,

man-, v.a. , sich zurechtlegen ,

vermuten ; sinahỏ dõdõ,

subst ., Vermutung, Ver

dacht; dahõdaho, subst.,

Rätsel; fadahõdahõ , v . n.,

sich Rätsel aufgeben ; fa

dahõdahõsa , subst . davon ;

fatahõ u. fetahỏ, v. n. , ge

genüber stehen , od. liegen ;

als präposit. gegenüber; fa

tabo halõño, es ist die glei

che Arbeit ; fatahỏ raha ,

subst ., eine Holzsorte ; fa

tahõ u. fetahõ, mam-, V. a. ,

gegenüberstellen; danga,

mam-, v.a. , die Hände fal

ten ; fatahögõ, mam-, v . a . ,

sich (etwas) vorstellen , be

greifen ; lõ oe'ila watahõgõ, es

ist mir nicht klar; game

tahõ u . fametaho, subst. ,

resp . präp ., das Gegenüber;

gegenüber ; onahõgõ u . ota

hõgõ, mang-, v. a ., sich

einer Person, oder einer

Sache zuwenden .

tai , I , subst ., Excremente,

Kot; Schlacke; Blitz ;

mba, Schlick ; ndrõfi ,

Sternschnuppe; nichoe,

Nasenschleim ; woelaña,
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Russ ; sotai Ndrawa, subst., Händen) ; dajadaja, subst. ,

Salpeter ; aechoe dai , v . n ., Unterlage , Grundlage, Ba

der Blitz schlägt ein ; ma sis ; ein Netz für Vögel;

nao tai , v . n . , böse, dumme fadaja[daja ], v . 1., eben sein;

Streiche machen ; ataiso · hoehoeo, sich hinziehen,

dõdo, subst ., Ueberdruss . hinhängen (von ei. Rechts

tai , II, u . sa , v. def., sache); fadaja [daja ], mam-,

komm mit, gehe vor . v . a. , eben machen, ebnen ;

ta'i u . ta'ita'i, u . da'ida'i, mo- , tandraja, subst. , Kissen ;

V. a., u . r. , etwas eilig tun, manandraja, v . n ., ein Kis

sich beeilen ; bõi da'ida'i , sen gebrauchen; flach (ab

überstürze dich nicht ; lõ gedacht) sein .

oeda'ida'i, ich mache es be taka , I, subst . , Bannungs

hutsam ; fata'ita'i, v . n ., mittel; - , man-, V. d.,

zur Eile treiben . bannen .

tai ha , S., sieh. taja ; taiha’õ , taka , II, subst., S. , Sieb ;

man-, v . a . , S. , sieh . tajai
, man-, v . a . , . sieben .

gõ, manh, v . a. takataka , subst. , S., das

ta'io , subst., Arm ; Vorder Gackeln ; toemakataka, V.

bein; Aermel; sara -, eine n . , gackeln ; fataka, v . n . ,

Armlänge . sich streiten (mit Worten) .

taja , I, v . n . , verloren ge
takawaena , sieh . kata

hen , abhanden kommen; waena.

gestohlen werden ; ba takera , adj . , links (mit der

dõdõ, v . n ., vergessen ; taja linken Hand arbeitend ).

choda hoekoe fõna , iron ., takile , v . n . , glänzen , blin

wird die frühere Sitte bei ken , funkeln ; fa'atakile,

uns abgetan werden ? d. h . subst . davon .

sie wird nicht abgetan wer takoela , subst., Hut, Kap

den ; tajaigo, man-, v . a. , pe, Mütze; Helm ; Krone.

verloren gehen lassen , ver takojomõ, sieh . unt. ojo .

schleudern ; ba dodo, tala , subst . , Tablet; ma'oeso

man-, v. a. , sich aus dem subst ., eine Holzsorte ;

Sinne schlagen ; ataja ), (g) , si- , subst., Topf (h ) :

subst. , Abhandengekomme tala , subst., eine Fischart;

nes; Gestohlenes, ( vom frü ba mboengo ; tagiri,

heren Besitzer aus ); adaja, Abarten davon ; atalatala,

( g ), subst ., leere Schale adj ., flach (von ei. Teller

(ohne Kern) . % . B. ) .

taja , II , man-, v . a ., tragen talachoi , subst., sieh, unt.

( gewissermassen auf den choi.

.
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tali , I, subst. (mal.), Strick,

Tau, Schnur ; niass. a .

dali, Richtschnur ; dali

ndra'o , es kommt aufmich

an ; talianoe, subst., ein

Baumfarn ; tali zao, An

kertau ; bola, S. , Garn ;

wandroe, S., Lampendocht;

foeso, Bruder, Schwe

ster, Stammverwandter; fa

talifoeso, v . n . , Gebrüder,

verbrüdert, sein , stammver

wandt sein ; fatalifoesõta.

subst ., Bruderschaft ; taliõ,

subst., eine Staude, mit

festen hanfartigen Bast ;

tali, man-, v. a ., zu einer

Schnur drehen (etwas) ;

sinali, subst ., Schnur, Lei

ne ; fatali, mam-, V. a . ,

umeinander drehen ; - li,

mam-, v. a., sich einswer

den ; nifatali , subst. , ein

gedrehter goldener Hals

ring ; talini, man- . v . a .,

zielen (auf etwas); atali,

adj . , knauserig, geizig; ata

lisi, mang-, v. a , lanusern

(c. acc . mit etwas) .

tali , II, hoea - , subst ., 1/4

fl .- Stück ; satali, 1/4 fl.

(vom Wert).

talinga , subst. (mal . teli

nga ), Ohr; Ecke; Keim (bei

Pflanzen ); Hahn (am Ge

wehr ), (für „ Ecke“ a . fa

talinga) ; i . S. talina :

wandroe, Flamme (von der

Lampe); gahe mbaroe,

Rockschooss, -zipfel; mo

talinga, v. n . , Ohren ha

ben ; Ecken haben ; aus

keimen , keimen ; talingaigo,

man-, V. a., i . S. talitalipai

li, man-, V. a., ausspionie

ren (durch Horchen ); tali

.ngaoro , subst . , eine Pilz

sorte; sotalinga dowoe,subst .,

Zahngeschwür.

talo , subst ., Kaladium (eine

Knollenpflanze); adoelo :

afasi; ache; ale;

arawi ; awoni ; ba'a ;

bio ; - banio ; ~ bo'oe ;

enata) ; fanicha;

foeo (wild ); fino; fa

che; chai ; — hako;

handroe ; lafooe; le

mbe ; Maroe ;
Mazi

ngo ; motoe; Ndrawa;

oero;
oeto ; sifa

chaitö; – sõrõmi; zaga,

verschiedene Arten .

talõtalõ , subst., eine dor

nige Holzsorte; eine Heu

schreckenart ; atálõ[dojo) ,

adj., ängstlich ; atālo dõdo,

id ., i. S. a. schlaff.

taloe , I , subst., Bauch ;

Mitte, Centrum ; - bawi,

Diarrhoe ; - niha, Mitte

der Lebenszeit; zalo,

der grosse Raum in den

Häusern , d . fotaloe zalo ;

mbanoea, subst., die

Luft ; - mbongi, Mitter

nacht; taloe'ő u . fochõ taloe,

subst., S., Cholera ; taloe u.

tataloe, si tataloe, adj . , der

mittlere ; ga'agoe taloe,

mein mittlerer Bruder (äl

ter als ich, aber nicht der
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älteste ); ba daloe, im Bau nächste neben dem Häupt

che ; in der Mitte; bada linge; lo , alleinstehend;

loea’õ, mo-(? ), v. a . , in die otambaliwõ, mang-, V. a.,

Mitte setzen , oder legen ; auf eines sich richten ;

otaloea, ( g ), subst. Zwischen manambali dõdõ, v . n ., un

raum; ei. Goldsorte 75 % tig; entschlossen sein .

ba gotaloea, zwischen ; tam bagõ , subst., (mal.),

da’õ, dazwischen ; mo'o Kupferblech, Kupfer.

taloea, v . n ., Zwischenraum tambe (möglicherweise auch

od . -räume haben ; unter sambe), St. ung., fanambe,

brochen werden ; tefataloe, subst . , zusammengenähte

v . n ., in die Mitte gesetzt, Palmblätter als Unterlage

in der Mitte sein ; taloe'i, oder Bedeckung für etwas,

man-, V. a. vorbeigehen (c. oder auch zu ei. Trichter

acc. an etwas); überschla formiert, für die Oelfabri

gen . kation .

taloe , II, subst., (vom mal. tambila , subst.,subst., (mal .) ,

teloq), Bai, Busen . Spaten ; Schaufel.

ta mba,( St. ausdem mal. ) ; - tamboe , subst., Dreck, Kot;

tamba, subst. , Anfüllung; za'oea, gelber Lehm ;

man-, v. a . , anfüllen ; motamboe u . otamboe, v . n .

fatamba, v . n ., sich aus u . adj . , dreckig sein ; ma

gleichen, gleich werden ; namboenamboe, v . n . plat

gerade sein (von ei. Zahl); schen (im Wasser und

tamba gõna, subst. , eine Schlamm ); fatamboe, v . n . ,

Pflanze; tambai, subst. , die im Dreck wühlen, oder

eine Seite ; - tanga, eine
arbeiten .

Handvoll offene Hand); tamboeroe , subst ., (aus

tambai, adv., an der einen dem mal., wohl ursprüng

Seite; tambali , S. sieh . ta lich von Tambur ), gewöhn

mbai, ein Goldgewicht, 1/2 liche Trommel.

fondroejoe, 10 fl. an Wert; tam bõjā , subst. , (mal. ),

matonga dambali, 63/4 fl. Reis in einem Blatt, in

an Wert, ( 1/2 tambali) ; 0 Kokosmilch gekocht.

tambali, man-, v . a ., S., tamo , I, subst., Heuschre

bekämpfen ; sich wider cke ; baloese ; boela

setzen (jem .) ; fatambali, v . ña ; - doegala; galozi;

n . , S., widersetzlich sein ; lewoe'o ; - mbõh );

tambaliwo, adj . 1. adv., toeka, verschiedene Arten ;

halbseitig, einseitig; tamba motamo, v . n ., angefault

lina, subst., Genosse, der sein (von Fleisch ).
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zoe

tamo , II, subst. , eine Holz

sorte; - laosi, Abart davon .

tána, präp . , gehörend, zu

kommend ; für ; nama,

Onkel und weitere Ver

wandten ; nina , Tante

und weiter; – nono, Nef

fe, Nichte und weiter ; fa

tana chõ, v . n ., in Anspruch

nehmen ; otana, mang-, v.

a . , herausfordern , fordern .

tandra , subst ., Zeichen ,

Abzeichen, Mal; Handgeld ;

Verlobungsring ; loeo,

Uhr; - mbõli, Anzahlung;

Vorschuss ; wangerai,

Zahlzeichen , Ziffer;

ra , Buchstabe; tandra ,

man-, V. a., probieren; ko

sten ; erfahren, durchma

chen ; bezeichnen ; einen

Verlobungsring geben, i . S.

tandraini, man-, v. a.; sipa

ndra, subst ., Braut, Ver

lobte ; tandraigo, man-, v .

a . , probieren , versuchen ;

anfechten ; fatandra ( tõla),

v. n . , ringen (mit einan

der );
tandraña, subst. ,

Fangschlinge; a. fig ; mana

ndraña, v. n ., sich zum

Schlechten wenden ; sich

aufnehmen (gegen jem .) ;

sich entzünden , eitern (von

Wunden );tandrañaisi,man-,

a ., jemanden Böses

nachsagen ; lästern .

tandraja , sieh . unt. taja II.

tand raõlõ , man-, sieh .

unt. daõlo .

tandri , subst., S. , Frucht

stengel; tandri, man-, V. a . ,

pflanzen .

tandro , subst ., Widerstand;

Siegel ; i . S. Pfand ;

mboe, Haarnadel ;
tanga,

Unterschrift; tandrotandro,

subst., Pflock; Riegel, Schie

ber ; tandro, man-, v . a . ,

feststecken ; riegeln ; siegeln ;

sich widersetzen (ei. Sache );

tandroi , man-, V. dio, fest

machen ; fatandro , v . a . ,

Widerstand leisten (passiv .);

(i . S. a. wetten ); manandro,

v . n ., id.; tandrofó, subst. ,

resp . adj., widersetzlich
,

tandrogõ, man-, V. a . , S.,

verpfänden ; manandro loe

mõ, v . n . , anfaulen.

tandro , St. ung. , tandrosa,

subst. , Unterlage, a . fig .;

die Hauptperson, der, auf

den sich etwas bezieht;

Hackbrett, Schneidebrett;

manandrosa, v . n . , einen

Stützpunkt finden , zum

Ziele kommen; tandrõsaigo,

man-, V. a ., auf eine Un

terlage legen , oder stützen,

auf jem . oder etwas be

ziehen , anwenden .

tandroe , subst. , Horn,

Schröpfkopf aus Horn );

der Baunscheidtsche Le

benswecker; -, man-, V.a. ,

stossen ; schröpfen; den

Lebenswecker applicieren ;

fatandroe, v . n ., stossen .

tane , St. ung ., tanego, man-,

v.a., etwas unterlegen , oder

-setzen ; tane'o, man-, v.a.,

V.
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S. , über sich ergehen las atanitani, adj . , gierig, ge

sen ; totane, v. n . , stehen frässig; i . S. zwecklos; fa

bleiben nicht abfliessen , danidani , man-, v . a., S.,

von Wasser ) ; manane, v. ersparen ; mangetani, v. n .,

n . , nicht abfliessen (von sieh . mangalahi , unt. lahi.

ein . Dach) ; danedane, subst., tānõ, subst. , Erde; Land ;

Unterlage, Untersatz ; nowi, Acker; si mate,

warocha, Ambos; tane'a, Wüste; tanoa, S. , das All;

subst . , sieh . danedane ; fo so ba dāno sonboejoemboe

danedane, mam-, v . a . , mit joe, S. , schwanger sein ;

einer Unterlage versehen ; oeli dän), (g) , subst. , Ober

sadane, subst . , eine Hand fläche der Erde ; ba goeli

voll, (offene Hand). dānā, auf der Erde, in der

tanga , I , subst. , Hand ; Welt ; tanā, man-, V. a.,

danga, subst., Handgriff ; pflanzen; begraben; ba

tatanga, subst. , Besitz; so dõdõ, sich einprägen , zu

tanga gari, subst. , eine Herzen nehmen ; ba

Schlingpflanze; fara'oe ta zoera , anschreiben , auf

nga, V. n . , sich die Hand schreiben ; - mbahi, im

geben ; a . fatanga, i . S. fa pfen ; gana’a, man- u .

tana, v. n .; tangai, man-, be'e nitano gana'a, mam-,

v . a . , gutsagen für etwas . v . a . , Geld ausleihen ; ota

tanga , II , adv . (vom mal. no nowigo, mang-, v . a. ,

satengah.), halb, (bei der es wie den Acker behan

Stundenzählung) . deln, d. h . sich dauernd

tange , man-, v. a . , bähen damit beschäftigen , mit

(im Dampfbad ).
Ernst und Ausdauer etwas

tangi , St. ung . , fatangi, v . tun ; tanomo, subst., Same;

n ., die Zähne aufeinander Setzling ; roti , Sauer

beissen) ; fatangi, mam-, v. teig; sinanõ, subst., Pflan

r. id . u . v . a. , mit mboha, ze, das Gepflanzte ; tanõfõ,

id .
adj . , pflanzbar, i . S. ana

tango , St. ung. , atango , adj ., noma, (g ).

näselnd sprechen ; tangosi tánõ u. - ba , Ortspartikel,

wehede, man-, v . a . , id . gegen etwas hin ; fona,

tango , St. ung., tangõtango, vor ; vorne ; - baero, auf

man-, v . r . , sich auf etwas der Aussenseite, auswen

festrennen , nicht davon dig; - andre, hierher zu;

ablassen . diesseits ; andro, nach

tani, subst . , Zweck , Ab dort hin ; jefo, u. Si

sicht, i . S. a . danidani ; jefo, jenseits ; sa , dort;
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jawa, oben ; zi taoeri , man-, v. a ., ein

lima roefia, höchstens 5 fl.; wechseln (grosses Geld ge

tooe, unten . gen kleines);
fataoeri’o ,

tao , S. , lõ na tao ara, adv ., mam-, V. a., wechseln (klein

ehestens ; taõgõ, man-, V. a., Geld gegen grosses ein

ertragen, erdulden , aus nehmen ).

halten ; totað, v . n . , ver ta ole , man-, V. a.,
die Hände

deckt sein . auf den Rücken binden ;

ta'oe , I , man-, V. a. , schö gõ ļba mbawa, die Speise

pfen (am Brunnen ); ana’oe im Munde herumwerfen ,

si, mana’oe , v . a., [heran ] langsam
kauen (ohne

tragen ; ta'oego , man-, v . Zähne).

a ., als Schöpfgefäss ge taolo , S., sieh . tolo .

brauchen ; fana'oe idano, taõna , man- u . daõnadaõna,

mam-, V. a. , baden (trans.) mo-, S., sieh . tõna.

in bezug auf ein Kind ge taora , si taora, subst . , eine

sagt (d. h . es beim Wasser dornige Holzsorte ; sowoea

holen mitnehmen und es
subst., Wasserpocken.

baden ); ana’oea, ( g), subst. , tara , subst. , Sporn, (beim

Schöpfstelle; ta’oen), adj . , Hahn ); goelito, Acker

trüb ; schmutzig (nichtnur land, Ackerrain (h) ;

vom Wasser ); ta 'oenõi[si], hõsõ, Sprungstein ; taratara,

man-, V. a . , schmutzig ma subst . , die Früchte an der

chen ; beschmutzen , be Spitze des Trosses (Fi

flecken. sang) ; tara lahe, man-, v .

ta'o e , II, St. ung., ata'oe , v . a., in jem . Fussstapfen

n . , sich fürchten, bange treten, jem . folgen ; nach

sein ; Gefahr haben, Gefahr ahmen ; - (ache), subst.,

laufen ; ata’oedo so deoe, ein hölzerner Spaten ; fa

ich fürchte, dass es Regen tara, mam-, V. a ., etwas

geben wird; ada’oeda'o
e, v. beginnen , tun ; tarai , man-,

n . , ängstlich, befangen sein; V. a. , treten , einen Fuss

ata'oefi, mang-, v . a ., fürch tritt geben ; manara[nara] ,

ten ; feta'oe, mam-, v. a . , v. n ., strampeln ; tarafa

bange machen ; ameta'oeo, zalo, subst . , eine grosse

( g), subst.,
Ursache der Matte; tarasõ, subst., sieh .

Furcht, das was zu fürch taratara ; otarai , mang-, v .

ten ist ( besond. Mörder ); a . , von etwas herkommen ,

mata'oe, subst ., Auge (im i . S. otarahi, man-; i'otarai,

Zorn ). von an ;
daloe

tao ela , sieh. toela . nina, von Mutterleibe an ;
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- iraono (ia) , von Kind auf;

otara), ( g ), subst., Her

kunft; otara , (g) , subst.,

ein Götze .

ta rafali , subst . , Leinen .

tar a chaini , subst., sieh .

unt. racha.

tari , I, u . taria, man-?) , v.

a . , bisweilen etwas tun,

oder da sein ; itari so, ba

itari lõ'o, bisweilen ist er

da, und bisweilen nicht ;

itari . itari . . . . S. , je

länger, desto mehr ; ladari,

subst., eine Pflanze ;

laosi ; -- mbõhõ ; oe'i,

verschiedene Arten ; tari

wa'ese, subst . , Stein , als

Untersatz unter einen Topf

auf dem Heerde (h) .

tari , II, u . taritari, man-(?),

V. a . , voraufgehen ; manari,

v. n . , tanzen (von Frauen );

schweben .

tariawa , subst. , Steinkohle;

Feuerstein ; fatariawa, v . n . ,

leuchten .

tarika , subst. (vom mal.

strika, vom holländ . stryken ) ,

Bügeleisen ; Mangel;

man-, v . a . , bügeln ; man

geln .

ta ringõ ngỏ , subst. , Ham

mel.

tarito , subst. , eine Schlan

genart; sara wamaigigoe,

ich sehe eine ganze tarito

darin , es ist mir in der

Seele xuwider.

taro , St. ung. , tarogo, ma

naro, v . a . , aufpassen (auf

etwas ); auflauern ; fataro,

v . n . , id ., si fataroſ sõchal

einer, der den Wildschwei

nen auflauert; fataro, mam-,

V. a. , anstellen (zu etwas),

einsetzen; zurechtlegen , an

sammeln ; tetaro, v . n .,

fest angestellt werden ;

moetaro, v . n ., hingesetzt

werden ; - mbõrõ mboe,

die Gänsehaut bekommen;

moetataro, toemataro , v. a.,

S., hingesetzt werden ; mi

tataro, imp., setzt euch ;

tarotaro u . darodaro, subst.,

Sessel, Stuhl; taroma, subst. ,

das, worauf sich etwas

stützt ; Stützpunkt; - li,

Wort; taro'o, subst., Ge

säss , Hinterer ; zigi,

Eisenspitze am Spazier

stock ; taro’oi (wohalõño),

man-, V. a ., sich fest dar

anhalten an der Arbeit) ;

tetaro'o, sesshaft

werden .

tarõ , St. ung., atarõ, adj . ,

scharf, spitz; dodo.

schlau, klug ; tarõsi , man-,

V. a . , zuspitzen ; atarósi,

mang-, v. a . , schärfen .

taroe, man-, v . a . , pflanzen

( Reiskörner ); taroe'o, man-,

v . a ., in die Erde stecken ,

(od . auch sonstwo hinein );

errichten (ein Haus, oder

ein Dorf) ; fataroe, V. n . ,

wetten ; fataroesa, subst. ,

die Wette; taroemboemboe,

subst ., Pfeiler in den Häu

sern , der vom Flur bis zur

v . n . ,

1
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First ( mboemboe) reicht ; gem); taWitai, subst., Bim

- nahe , subst. , geschnitz del, zum Aufhängen von

ter Pfeiler, Balkenträger etwas ; wana, Gewehr

(im Hausflur ) ; nasi , riemen , taði , man-, v . a. ,

eine Holzsorte ; taroefa, aufhängen (an ein Seil,

subst., Pfahl (zum Anbin oder an eine Schlinge);

den von etwas) ; sinataroe, lojo, man-, v . a. , die Segel

subst ., S. , Pfahl; malita hissen ; - mbagi, man-,

taroe, subst. , eine grosse v. a. hängen an den

Raupe. Galgen ) ; olañi gatõloe,

tata , I , subst ., Sieb; mang-, v . a . , flechten mit

man-, v . a ., sieben . mehreren Strängen ; fata

tata , II , u . tataisi, man-, v. Wi , v . n . , aneinander hän

a . , kleinhacken (Holz im gen ; gleich sein (von der

Felde, um es dann anzu Zahl);
ba dõdõ, v . n . ,

stecken ); atata , v . n . , (dõla) fertig, in Ordnung sein ;

schlaffheruntersinken
, zer fatañi, mam-, v . a., anein

schlagen werden , (von den ander hängen , -binden ;

Gliedern) . tõdõ, mam-, V. a . ,
sich

tata oja , num ., Million . etwas zurechtlegen ; dañi

tatoego , mo-, v . a . , be dañi, subst. , Hinderniss;

stimmen . Krankheit (bei Verflu

tawa , St. ung . , adawadawa, chungen ).

adj . , niedrig, kurz, i . S. tawi , St. ung. , tatawi, man-,

edawadawa .

V. a . , zerlegen (ein ge

taña , I, subst., Tropfen, schlachtet . Tier) ; anatawila,

der von etwas herunter
( g ), subst., Schlachtplatz.

tropft; Lache;
gahe tawisi , man-, v . a ., u . ta

zagõ, Dachtraufe ; - hõrõ,
wila , sieh. unt. tabi .

Träne.

taña , IJ , subst. , ein Zauber ta wõ , subst., Fett; motawõ ,

mittel ; -, man-, v . a ., be
v . n . , Fett haben ; atabo,

sprechen , zu einem Zauber adj . , fett; tawõtawõsõ, adj . ,

mittel machen . id .; motawõtawoso, v . n . , mit

taña , III, subst. (mal. da Fett durchwachsen sein ;

wat), Tinte. atabõ’õ u . a'atabõ, mang-,

tawi , subst . , Schnur, Seil, V. a., fettmachen, mästen ;

um etwas daran zu hän
dawodawo, subst ., ein weis

gen ; eine Holzsorte; samba ser Stein , Quarz (?) .

zwei aneinander ge ta wố , St. ung. , tatawó, subst. ,

hängte Früchte (zum Tra Händeklatschen ; laoe data
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wố, mo-, v. a . , in die tefa ) , S., sieh . tõfaõ, unt.

Hände klatschen . tõfa .

tawoe , subst . , ein Gefäss tefe , man-, v . a ., bespren

von Bambu mit Haken , gen , bespritzen .

zum Aufhängen (kleiner tegoe, man-, V. a ., tadeln,

als kole ). wehren (c. acc . ) ; Vorwürfe

ta wo eo , subst. , Betel ; machen ; fategoe, v . n ., id .,

sini, eine besondere Art a. fadegoedegoe; degoedegoe

davon . fo, adj., einer , der immer

te , I , adv . , vielleicht; fort getadelt werden muss;

ja'ia, es kann wohl sein , sinegoe, subst., Tadelns

( letzteres ,, te" vielleicht nur wertes, Tadel (pass.) .

das pass. Präfix der Ver teche u. techeteche, subst .,

ben , wie z. B. in tebe'e ; Kerbe, Zacke; teche, man-,

techõgoe, ich habe keine v. a . , einkerben ; — fangoe

Lust ; ,fatechõ(goe), v. n., ma'õ, man-, v . a. , erwähnen;

widerstreben . melden : mbawandroeho,

tē , II, subst., Thee.
man-, V. a . , eine Kerbe in

teana , S. , sieh. tenga.
die Türe schneiden, fig .,

d. h . auf ein noch nicht

teatea , subst. , Schabe, Ka
geborenes Mädchen Hand

kerlak ; mbewe, Ge

geld geben ; maneche, subst.,

schwätz.

ein Götze ; gowe maneche,

teboe u . teboeteboe, subst ., subst ., Blasenstein ; teche

Wurf ; teboe, man-, 1. a. , techelõ, adj . , Harnverhal

werfen ( z. B. mit einem
tung, Harnawang, haben .

Stein ); - daloe (lala) , man-, techo, v. n., sich erbrechen

v. a ., kreuzen ; li ,
(von kleinen Kindern ), die

man-, V. a. , in die Rede Milch ausspucken .

fallen ; fateboe, v . n . , wer tehe , man-, v . a. , erlauben ,

fen , a . fateboeteboe, Wild
zustimmen , eingestehen ;

schweine jagen (als ein tehegõ, man-, V. a. , ver

zelner) mit der Lanze; fa sprechen (als Bezahlung 2.

teboesa, subst ., das Werfen; B. ) ; fatehe (dõdõ ), v. n .,

das Jagen ; Lange mit ei
zustimmen, beipflichten ;

Widerhaken , Har fatehe'o, mam-, v. a , zu

pune. stimmen lassen, jem . als

te'e , St. ung ., atete'e, adj ., Zeugen dazu rufen ; fotehe,

karg, knauserig, geizig ; mam-, v. a ., S., verdrehen

te’egõ, man-, V. a ., den (etwas); verleumden (je

Hund schelten . manden) .

пет
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.

teka , man-, v. a . (vom holl . rückbehalten , aufbewahren ,

teekenen ), unterschreiben ; reservieren .

photographieren .
tenaña, man-, V. a . , je

tela , sieh . dela . manden von etwas abhal

telao e (nazoezoe], subst., S., ten , jemandem wehren (c.

Kopf, Haupt; zoere, acc .) .

Titel ( von ein . Buche). tendre , subst ., Abtritt ; -,

tele , St. ung., fatele, v. n ., man-, V. a., anstossen mit

fechten (mit der Lanze) ; dem Fusse (c. acc. an et

fatelasa, subst. davon . was) ; manendre, v. n ., ge

teli, v. n . , S. , versagen (vom gen etwas anstossen .

Gewehr). tendro , St. ung., tendro

tema , rein . Stamm wohl tendro, subst. , jeder Gegen

ema ; man-, V. a . , er stand, gegen den man et

halten, empfangen, anneh etwas anlehnend anstellt;

men, auffangen ; go dendrodendro, subst ., Stü

ndroita, v . a , erben , beer tze ; tendro'o, man-, V. a .,

ben ; - li , v . a . , antwor gegen etwas anlehnen, an

ten ; dedema[li] , v. a. , id ., stellen ; sanendro, subst.,

(wiederholt); demadema [li] S., Hebamme; fatendro, v .

manedema, v. a., id.; fade n ., auf jemanden übertra

dema li, v. n ., zu einan gen werden ; i mam-, v.

der sprechen; oetema oebõzi a., auf jemanden übertra

ia, ich (gab mich daran gen ; manendro, v.n. , steil,

und ) schlug ihn ; tema bõzi abschüssig sein ; tendroma,

ia schlag doch drauf ; subst . , sieh . tendrotendro.

fatema õsi, v . n . , beiderseits tenga , adv . , nicht, kein ;

Anteil haben (s . B. an si unrichtig, unpas

einem Brautpreise); sinema bõiõ, nicht ein

u . anemala, (g), subst., das anderer ( fremder ), Ver

zu Empfangende, das Em wandter (ausser Stamm

pfangene; anema’õ, moe-(?), verwandten ); - niha, ster

v. a., sofort geschehen, od . ben ; ma niha, ma

etwas tun ; oe'anema’õ oeha weiss nicht, ob es zum

lõ, ich holte es sofort; i'a Leben oder zum Sterben

nema’õ atoroe tooe, es fiel ono , kein Kind,

sofort herunter. fig. keine Kleinigkeit,

tembo , (mal. temboq), subst. , kolossal; ositengago, mang-,

kara Backstein .
v. a. , nicht achten , ver

tena , S., sieh . tenga. achten .

tenagõ , man-, v. a ., zu tenge , St. ung. , tengetenge

1

send ;

man

geht ;

>
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u . sinenge, subst . , Gesand das Folgende ; ganete zi

ter; Apostel; fatenge, mam-, tõloe, der Vierte.

5. a . , senden ( einen Ge teteho, subst., Schmeiss

sandten) . fliege.

teó , subst . , S. , Vollmond. te woe , man-, V. a ., hinein

teoe , subst. , Regen ; awoe, tun, daruntermengen : te

Staubregen ; -- kara, Ha woegõ (bacha) , man-, v . a .,

gel ; manoe, Regen in hineinstecken, hineinschie

einzelnen Tropfen, a . ben ; fatewoe, v. n ., zwi

narõ mbanoea; - mbanoea, schen hineinkommen , da

Seuche ; si bakoe, Schnee; zwischen kommen ; a . te

sino, Regen mit Son tewoe ; gana, als Bei

nenschein : - toho, Regen wohner in einen anderen

in dicken Tropfen (heftig ); Volksstamm eintreten ;

moteoe, v . n ., regnen ; Re jomo, als Beiwohner in

gen haben, bekommen ; 0 ein anderes Haus einzie

teoego, mang-, v . a. , im hen ; si fatewoe, subst.,

Regen etwas tun . Beiwohner .

teoe , man-, V. a. , abbrechen ; tezoe , subst. , Stoss mit der

abpflücken .
Faust ; ein Instrument,

te'o e , subst., Ratte; - ndro womit man solche Stösse

fi, Maus; kanene'oe fanooe austeilt, a . dezoe ; man-,

- , subst., ein Götze. v . a. , einen Stoss geben

tesa'a , sieh . unt. sa'a.
( jem ., mit der Faust); fa

tete , subst., Oberseite; Last tezoe, v . n . , stossen , Stösse

(h) ; --- bala, subst., eine austeilen (mit der Faust,

Fischart; kahe, Ober
resp. dem genannten In

seite des Fusses; naoe strument) ; knuffen ; fate

loe, Helm ;
zoesa, subst. , Faustkampf,

kõfa, Verdeck ; ba dete, Knufferei.

präp . u . adv . , auf; tete, tia, St. ung., matiana, subst.,

man-, v. a . , nachfolgen, ein Gespenst, Geist von

auf etwas, oder auf jeman einer im Wochenbette ge

den folgen ; itete, ba, da storbenen Frau .

rauf; fatete, v. n . , unmit tib o'o , man-, v. a. , wegwer

telbar aufeinander folgen ; fen; verwerfen ; vertun; ver

fatete, mam-, v.a., unmit schleudern; verbannen ; aus

telbar aufeinander folgen setzen ; i . S. a. beisetzen

lassen ; otete, mang-, V. a . , ( eine Leiche) aber tzibo'o,

tragen (h) ; ganete u . fa man-,; tetibo, v. n . , weg

nete u. famatete, der, die, geworfen ; verschleudert,

1

nowo, od.
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verbannt werden; fadibodi Schöpfeimer ; timba, man-,

bo, v . n . , springen (hinüber, v.a., schöpfen , ausschöpfen .

oder herunter) . timba , II, subst. , (vom mal.

tifa , I , St. ung. , atifa, adj . , timbang ), ein Gewicht zum

verkürzt, verkrüppelt (von
Fleischwiegen ; samba - ,

ein . Bein ), hinken . ein –, etwa 1,800 Klgr.;

tifa , II, man-, v . a . , (mal .) , timba, als adv. , wie, gleich

schlagen (von ein . Pferd ); wie; - wolaja, gleichwie

fatifa, v . n . , schlagen ; mali Tanzen ; damit auf einer

difa u. alidifað, v. n ., resp. Höhe stehend ; -man-,

adj . , ohnmächtig (werden) V. a. , wiegen , wagerecht

vom Schlage gerührt ; ma machen ; wegstossen , von

nifa [nifa ], v . n . , spatteln sich abstossen ; -- tõdõ , v .

(mit hängenden Beinen ; a . , sich überlegen ( etwas);

schlottern . fatimba u . fadimbadima, v .

tichoe, sich . unt. ichoe, (n ). a . , im Wege stehen ; fati

tiho, sich . siho. mbasa, subst. davon ; fati

ti'i , v . n . , zu Stuhl gehen ; mba, mam-, V. a . , abwiegen

i . S. tzi " ; feti'i, subst . davon . (gegen etwas); aufwiegen

tika , I , u . sika, man-, v.a. , (mit etwas) ; entgegenwir .

zerreissen , i . S. tzika , man-; timbanga, subst .,

tika’õ, man-, v . a ., durch

brechen, (z . B. ein . Zaun ); timoe , subst. , (mal . timor) ,

atika, v . n ., zerreissen ; fa Osten , Ostwind ; - lawi ,

nika lae , subst . , Blätter zer Nordost ; kadoeo, Ost

reissen , für das - ) ; eine nordost ; manoengaro,

bestimmte Abgahe des Bräu Ostsüdost.

tigams, wenn er heiratet. tindra , man-, v. a . , stam

tika , II, man-, V. a . , an pfen mit dem Fussc ) .

klopfen (c. acc . an ctwas); tio , St. ung ., fatio, mam-,

im Inf. manika, schlagen v . a . , wetzen ; mboha ,

(vom Herzen und mam-, V. a ., mit den Zäh

Pulse), pulsieren ; fatika, nen knirschen ; a . mama

man-, V. a ., an etwas er tio mboha, n .; fatio

innern .
mboede, mam-, V. a ., Spass

tili , man-, v . a . , einen Schlag machen .

versetzen ; tilitili, subst ., tio e , St. ung. , tioetioe, subst . ,

Schlag. Hass, Gehässigkeit; cin

tima , subst., Zink ; gatima, Vogel ; -- li, cine schwach ?

subst., cine Fischart. Stimme, Geflüster; fatioe

tim ba , 1 , subst . (mal .) , [ dõdõ ], v . n ., gehässig sein ,

ken ;

Wage.

.

voin

V.

14
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hassen ; fatioesa , subst.

davon .

tiri , subst . (mal .) , S., Stief- ;

ama Stiefvater.

tiro , St. ung., titiro, subst.,

eine Pflanze ; titirofo, adj .,

wach sein , wachen, 2. B.

bei Leichen .

tisa , sich . taisa .

titi , man-, v . a . , anticken ;

galoee, V. a ., Feuer

schlagen ; fatiti, v . n . , an

einanderstossen ; mam-,

V. a. id .

tjeke , subst. , S. , Messer,

Tischmesser.

tjere, subst., (vom mal.

tjereh = Krahn ), S. , Tee

kessel.

Tjina , subst., S. sieh . Sina .

tjita , man-, v . a . , (mal .),

S., drucken .

tjoeroe , roko tjoeroe, subst.,

S., europäische Cigarre .

to , subst., ( vom Holländ, ton ),

Tonne, Fass.

tõ , adv. , noch , noch dazu ;

im Falle dass ; atố u . hatố,

nur noch; im Falle dass ;

dann, doch nichtsdesto

weniger, dass ; na atố, noch ,

wohl ; atố na, es sei denn,

dass ; mató, S. , dann .

to'a , subst. , Scheide ; weibl.

Geschlechtsteil.

toatoa , subst., S. , Schaukel.

to bai , S. sieh , tebai unt, ai .

tõdõ , subst . , Herz ; Ver

stand, Gedanken, Gemüt;

Absicht, Ratschluss; Ge

wissen ; Blütenkolben (bei

der Banane % . B.) , i . S.

dõdo ; lala, Mitte des

Weges ; ba dõdõgoe, ich

denke, ich halte dafür ; lo

ba dõdõ, etwas vernachläs

sigen , sich nichts daraus

machen ; motõdõ u . otõdõ,

v. n . resp. adj., klug sein ;

tõdõfõ, adj., klug, altklug;

odõdõgõ, mang-, v. a. , et

was mit Absicht, mit Wil

len , tun .

toe , St. ung., toeni , man-,

v. a. , tauchen, durch Tau

chen heraufholen ; fatoe ,

v. n ., untertauchen; - [ni] ,

mam-, v. a., untertauchen .

toea , subst. , Grossvater;

Grossonkel; Ahn ; „toeada“,

Erdbeben, (weil von einem

der Vorfahren, der unter

der Erde ist, verursacht) ;

Pocke, Blatter ;

adj ., alt ; reif (von Nüssen

und Früchten , die bei der

Reife nicht weich werden );

- , v. n. , sterben ; eoe,

bewaldet ; - (g), subst .,

Wald ; satoea, subst., El

tern ; Vorsteher; ältere Ver

wandte; - baomo, Haus

vater, Hausvorstcher; atoe

atoea, adj ., klug, weise; --

fo, adj., altklug; adoeadoea,

adj., nicht mehr so gans

jung ; atoeala, ( g ), subst.,

alte Sachen, Antiquitäten ;

matoea, adj., männlich ; ono

-,(n ),Knabe;ira -,Munn,

Männer ; matoea, subst.,

Schwiegervater, Schwieger

atoea ,
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Wert ;

mutter (vom Manne) ; fa durch die Achselhöhle );

matoea, v. n ., sich verloben nur 3, 4 und 5 toe'e ge

(vom Jüngling) ; famatoea, bräuchlich (1 und 2 und

mam-, v . a. , verloben ( ein . weiter als 5 nicht ) ; tõloe

Sohn) ; famatoea, subst.,
drei 29 Ctm .

männliche Geschlechtsteile ; 2 f . an Wert; õfa -- , vier

katoeano, adj., S., altklug. 35 Ctm . 24/2 fl. an

toea , II, St. ung . , fatoea, v.
lima fünf =

n . , als präp ., während. 41 Ctn . 3 fl. an Wert

toe'a , I, (mbanio), subst., ( jedoch sind Maasse und

Kokosmilch. Preise nicht überall gleich) .

toe'a , II , man-, v . a. , eröff- toefa , subst .,
Netz für

nen , in Angriff nchmen , Schmetterlinge
, Fische u .

i . S. toe'ani, man-, V. a .; S. W.; fatoefa, v. n . , mit

toe'a'o , man-, v. a ., öffnen ; diesem Netz hantieren ;

einnchmen ( eine Festung); toefa, man-, v . a ., mit dem

ba dõdõ, man-, V. a . , Netze fangen ; jemanden

klar machen ; atoe'a, adj . , beschuldigen ; mit tanga,

offen ; eingenommen werden die Hand auf etwas legen ;

(ei. Festung); einen Weg manoefa dõdõ, V. n . , Un

in cine solche finden ; fa entschieden, unentschlossen

toe'a, v . n . , offen sein ; sein ; toefagõ, man-, v . a .,

ba dodo, v . n . , klar sein übergeben ; überlassen ; be

(jemandem ) ; toe'atoe'a, ziehen (auf jem .) ; aufbin

subst . , kleine geheime Tür den, anhängen ; toefaigo,

in der Wand ; toe'asa , man-, v . a. , betupfen .

subst., Dachfenster. toefo , subst., Matte ( Bin

toe'e , man-, v. a. , heben (mit sengeflechte ) ; otoefo, adj.,

einem Hebel). trocken ; odoefodoefo, adj .

toeeli hili, man-, v. a., u . doefodoefolõ, subst. , resp .

bergab gehen ; manoee, v . adj . , trocken (ohne Fcuch

n ., abhängend sein , (von tigkeit); toefoi, man-, v . a . ,

einem Berge) ; bergab ge mit einer Unterlage (Matte,

hen ; atoee hõrõ, adj . , die oder Papier etwa) verse

Augen niederschlagen ; fa hen ; otoefoi, mang-, V. a. ,

toetoee, man-, v . a . , auf trocken machen .

den Kopf stellen ; toeetoee, toega , subst., Kamm (vom

subst. , Hebel ; eine Heu Federvieh ); — lawoe, subst.,

schreckenart.
Topfscherbe; toegala, subst . ,

to e'e , subst ., ein Schweine cine Pflanze ; manoegala,

maass (mit einer Schnur v . n . , schräg, abhängend

14 *
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toege -- toejoe

V. a. ,

sein ;
si toegala, subst.,

cine Holzsorte.

toege , St. ung. , toegetoege,

subst. , ein Zweig, oder

dergl. , worauf sich z. B.

ein Vogel setzt ; manoege,

v . n . , sich setzen , hocken

( auf etwas); moetoege, v .

n . , entstehen (z. B. cin

Gerücht); -- nono, empfan

gen (von ciner Schwange

ren ) ; fatoege bojo, V. n .,

auf jem . Schultern reiten;

toegela, subst ., sieh. toege

toege, a . fig .; toegelai, man-,

v . a . , sieh , manoege, a . fig.;

toege'o, mondroege, v . n . ,

Reis kochen .

toegi, J , subst ., Ohren

schmalz, i . S. tai doegi ; loebo

doegi , subst., S. Ohr, loch.

toegi, l , man-, v . a . , S. ,

durchlöchern .

toegoe, I, itoegoe, v . impers.,

allmählich (sich gestalten );

itoegoe ara, itoegoe abõlõ,

es wird je lünger, desto

stärker ; itoegoe abõlo, es

wird immer stärkor ;

lõ’ò, es verschwindet (all

mählich ).

toegoe, II , St. ung. , atoe

goe dõdõ, adj., S., Mitlei

den haben ; adoegoedoegoe,

v . a . , N., unter sich sehen ,

clic Augen niederschlagen ;

fatoegoe, mam-, v . r. , id .

toeg o'o , man-, v . a . , S. ,

sich . toege'o, mondroege.

toegó o e , subst ., ein Nacht

vogel ; manoekõoe, v . n . ,

cinschlafen , cinnicken .

toeha terongo, subst ., ein

Titel ; latoeha, subst ., ein

Götze.

toehe , subst. , Stamm ;

Stumpf ; - nõri, der Ober

ste im Bezirke, oder Ver

bande (ori , ( n ), a . sanoehe

(ba nòri); toehe[ni), man-,

v.a., stauen ; fatoehe, v . n .,

fest , stark sein ; - , mam-,

V. a . , feststellen, mit Un

tersatz versehen (z . B. ein .

Topt) ; toehena, subst. , das

was Widerstand leistet.

toehi dan ), man-,

knieen ; mbanoea, man-,

V. a . , hocken ; toehitoehi,

subst ., Stützpunkt ; balo

doehi, subst . , Knie.

toehi, St. ung. ,
fatoebi

mam-, v . a . , S. sich . toe

ge'o, mandroege.

toeho , subst., Kern (im

Holz), a . fig .; cine Holz

sorte ; tawò, eine Abart

lavon ; wamati, Glau

bensbekenntnis

toe’i, subst ., Rücken (cincs

Messers) ; Absatz ; motoe'i ,

V. n . , Abstufungen haben ;

toe'itoe'i, subst ., Hinter

kopf ; bõrõ doe'i, Genick ;

toe'i manoe, subst., eine

Holzsorte; sojo ;

safoesi; saitõ, ver

schiedene Arten davon; --

ndrecha , cine Holzsorte .

toei , subst ., eine Fischart.

toejoe , man u . mondroe
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V. 2.1joe, ergreifen , stossen ; toeli'o, man-, v.a. ,

erfassen; aufheben ; holen wegstossen ; tetoeli , V. n . ,

(h ) ; Zowo, man-, V. a . , gestossen werden ; fatoeli,

essen (h) ; zoemange, v . n ., gegeneinanderstossen ;

man-, v. a . , vor jemanden fochồ, v. n . , sich gegen

wegnehmen , vorentha'ten seitig beschuldigen.

(die Ehre), geringschätzig toelo , I, man-, v . a . , wie

hehandeln ; toejoei, man-, gen , abwiegen ; todo,

v . a ., nehmen (h) ; toetoe man-, V. a . , erwägen ; fa

joe, man-, v . a . , auflesen, toelo, mam-, V. a. , gegen

sammeln ; auswählen ; sa einander abwiegen; sinoelo,

doejoe, subst . , soviel als subst ., Brautpreis (im Vor

man mit den Fingern der aus gegeben ); toelotoelo,

einen Hand fassen kann ; subst ., S., Wage.

samba fondroejoe, subst. , toelo , II, u . fetoelo, subst. ,

ein Goldgewicht, etwa 10 ein Rankengewächs (gur

Gramm , resp . ein holländ. kenähnlich ); — solali, cine

Gulden schwer. besondere Art davon.

toeko , man-, v . a ., porren, toelõ , St. ung. , atoelõ, adj . ,

anporren ; a. soeko, man-, richtig, recht ; rechtfertig;

v . a., toekotoeko 1. soeko in Ordnung ; in Frieden

soeko, subst., Stange dazu. miteinander leben ; - dõdõ,

toela , I, satoela, subst., ein . gerecht, rechtfertig, redlich ;

halben Arm lang, bei ge mit etwas zufrieden sein ;

ballter Faust.
fa'atoelõ [dõdõ] , subst. da

toela , JI, St. ung., moe 1012 ; Friede ; atoelõ’õ u .

toela , v. n . , sich auf den a'atoelõ, mang-, v. a. , rich

Kopf stellen , auf dem Kopfe tig machen ; gerecht machen;

stehen (auch moetaoela) ; in Ordnung bringen ; aus

dõdõ, geneigt, willig söhnen , Frieden stiften

werden ; . fatoela, mam-, v . (zwischen zwei Parteien );

a . , auf den Kopf stellen , atoelõña, (g), subst . , Ge

Umwenden ; durchgehen mit radheit .

ctwas) ; toelada, subst . , Vor toeloesi , sieh . toeroesi .

schrift, Vorbild , Richt to emba , subst. , ein Hohl

schnur. maass, % koelak ; sadoe

toela , JII, - babaro, subst., mba, ein toemba voll ; toe

(mal . toelaq bara); Bal'ast subst., koelak

(für ein Schiff ) (Muass).

toeli , I, subst., Vollmond. to em bao , subst. , Reiher .

toeli , II, man-, v. a . , an toembo , I, subst ., cinc

mba jõoe,
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Oeffnung, durch die Was dersetzlich sein , wider

ser strömt ; manoembo, v. sprechen, a . manoendraha,

n . , durchströmen ; toembo r . n . u . toendrahago, man-,

no, adj., leck (von einem V. a ., sich einer Sache

Damm) . widersetzen .

toembo, II, subst. , Hand toendrehe , subst ., Stütze;

griff (an ein . Gefäss ); Ohr -- loñiloñi , Hüfte.

(Körperglied) (h); - , man-, toend rema , subst., eine

V. a ., die Götzen schmücken Fischart.

und ihnen opfern ; toemboi toendro , I, man-, v . a.,

u. doembodoemboi, man-, die Götzen schmücken und

v . a ., ( wangai) , stellenweise ihnen opfern .

(herausnehmen z . B.) . toendro , II , St. ung ., fa

toemboe , sieh , unt.oemboe. toendro , v . n . , aufsässig

toe moesi , subst . , eine sein ; auf gespanntem Fus

Holzsorte.
se stehen (mit jem .); fa

to e mori , subst., eine Holz toendrosa, subst . davon .

sorte . toendro e , subst . , Buckel,

toena, subst. , Ordalium ; Nacken (bei Tieren ) ;

Gottesurteil; eine Schling waha, Schenkel (derMuskel).

pflanze ; dõni ba doena, toendrõli, subst ., ein , Art

mondr-, v . a . , durch ein klein . Tausendfuss (phos

Gottesurteil entscheiden . phorescierend ).

etoena , (g), subst. , Pfütze, toenga , man-, v . a. , ab

Schweinepfütze; sa , (g) ästen; sinoenga, subst. , ein

subst. , eine Schlingpflanze; abgeästeter Baum imFelde ).

mangetoena, v . a ., sich in toengaro , subst. (mal.),

der Pfütze wälzen . Südost, -wind.

toena e , subst. , Gattin . toengõ , subst., Milbe ; ezai

toendra , I, subst . , eine lõ'o, nichts .

Glasperle; boe'oe doendra, toeno , man-, v . a . , erzäh

subst . , das eigentliche Ver len, mitteilen , a . toenõi,

lobungsmahl. man-, V. a. u . doenõdoen),

toendra , II , St. ung. , toe manoetoenõ ; manoenõ, v . n . ,

ndraha, subst ., Kahn ; mo singen , in recitativer Weise

toendraha, v . n . , kahnför vortragen ;dichten; lõoetoedo

mig sein ; fatoendraha, v . wa'erege dõdõ, ich spreche

a . , die Füsse gegeneinander nicht über die Mühe; toe

setzen, sich an die Hände toenõ lahe, man-, v.a. , den

fassen und eine schaukeln Spuren nachgehen , nach

de Bewegung machen ; wi spüren ; fatoenõ, mam , v.
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a., über etwas reden ; ver doeria, berühmt; tetoeria ,

heiraten ( ein . Mann ); tenga V. n . , berühmt werden ;

nifatoenõda, man darf ei ruchbar werden ; toeria[i]gõ,

gentlich nicht darüber re man-, v. a., verkündigen,

den , man muss sich ge verbreiten , i . S. otoeriago,

nicren, darüber zu reden ; manotoeria.

sinoenõ, subst. , Gesang, toero , St. ung., sinoetoero,

Lied ; anoenõña, (g), subst., subst., eine Holzsorte.

Erzählung, Gedicht. toero , St. ung. , toero'o ,

toenoe , man-, V. a . , subst. , Abmachung, Befesti

stecken , rösten (in der gung (bei einer Bespre

Flamme) ; verbrennen ; chamg ).

wana, man-, V. a . , schies toeroe , subst ., Finger; toe

sen ; atoenoe, v. n . , S., in toeroe, id .; Fruchtstengel;

Brand geraten ; anoenoea, Beweis ; -stück ; toeroe se

(g) , subst . , Schlachtplatz boea, Daumen ; loeo,

für Wildpret, Verteilungs Zeigefinger; lawa, Mit

platz (ausserhalb d . Dorfes). telfinger ; mani, Ring

toeo , 1 , subst ., gegorener finger ; si achi, kleiner

Palmwein .
Finger; toeroe fana, subst,,

toeo , II , subst., Stachel; eine Holzsorte ; toetoeroe

waðho waliëra , Zunge in der kahe, Zehe, Fusszehe ;

Wage ; toeo, man-, V. a . , kara , Koralle, i . S. -- rake ;

stechen (von Wespen u.
geoe, Reis, dünner

dgl.); fatoeo, v . n . , stechen; Zweig ; man-,

im plur. sich gegenseitig zeigen (mit dem Finger

mit Messern stechen ; - , darauf weisen ); i . S. fatoe

mam-, v . a ., Streit erregen toeroe, mam-, v. a.; sinoe

( zwischen zweien ). toeroe, subst. , ein für ein

toera'õ , man-, v . a ., aus Fest aufgespartes grosses

spucken (das Essen aus Schwein ; fatoeroe, v . n . ,

dem Munde). etwas einem anderen zu

toeratoera , subst . , eine schieben ; toeroewa, subst. ,

Schlingpflanze (zum Nä eine Grasart.

hen der Atap u . toeroesi u. toeloesi , subst .,

verwandt). Kupfervitriol.

toere , subst., Cap, Land Toeroeki, Dawa Doeroeki,

vorsprung . subst., Türke.

toeria , subst., Gerücht; toetoe , subst . , Priester

Ruhm, Ruf ; somoeso trommel.

dõdõ, Evangelium ; eboea toetoe meza, man-, V. a . ,

v . a . ,

S. W.
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V.

S. (vom mal , toetoep), den toe woe , subst ., Krone;

Tisch decken . toewoe, subst. , Stütze; Dach

toetoe , man-, V. a . , stam fenster, a . bawa doewoetoe

pfen ; i . S. a. beissen (von woe ; toewoe u . toewoeni,

einer Schlange) u . anklo man-, v . a ., stützen ; auf

pfen (an ein . Tir) u . wer stecken auf eine Stange );

fen (mit etwas); dāno, aufspannen (den Regen

man-, v.a., die Erde stam
schirm ); fotoewoe , mam-,

pfen = endgiltig abschlies v . a . , mit einer Stütze ver

sen ; ngawalo, man-, sehen; stchen lassen , wach

poetoe balõ, v.a. , von allen sen lassen (wogegen man

Sorten nehmen , od. geben; anderes umhackt); fatoewoe

manoetoeſnoetoe] , n . , u . fadoewoedoewoe , v . n .,

klopfen (vom Herzen ); fa vorstehen ( sperrig ); im Wege

noetoe dõdõ, subst ., S., Ge stehen ; stechen (im Auge);

wissen ; -tetoetoe [ba] dõdõ, zuwider sein , ürgerlich sein ;

beleidigt werden ; toetoego ba hõrõ, fig. id.; ma

[ ba] dõdõ, man-, v. a . , be doewoe, subst. , S., Untier,

leidigen ; atoetoea dõdõ, Ungeheuer.

subst. , Beleidigung; fatoetoe, toezoe , subst . , ein Zauber

v . n ., alle, der Reihe nach mittel.

(etwas tun z . B.) ; fatoetoe tofa , subst ., Pulvermaass.

achõmi, dunkeln ; fatoetoe, tõfa , man-, V. a . , S., schmie

mam-, V. a . , alle der Reihe den ; fatõfa v . n . , N., an

nach (behandeln % . B.) ; einanderliegen , od . -kleben ;

fatoetoe wawa, mam-, V. a . , anstecken ( von ein . Krank

confrontieren ;toetoesi, man-, heit) ; man-, V. a. ,

V. a ., abästen; toetoetoetoe, fügen; andrücken ; ankle

subst., S. , Wurf; toetoena ben ; jem . etwas anhängen .

mata, subst ., S. , Aussicht; tõfað , subst ., S. , Eisen .

anoetoea, ( g ), subst ., Hin tõfi , St. ung ., atõfi, v . n .,

dernis:
abbröckeln , abrutschen (vom

toe wa , subst. , eine giftige Flussufer z . B.) ; Blutab

Schlingpflanze, (das Gift gang haben (von einer

von dieser Schlingpflanze Schwangeren ); a. fig ., ab

dient zum Betäuben der nehmen .

Fische im Wasser); bõzi tõgi , subst . , Loch ; hili ,

doewa, mam-, V. a . , dies od . -- naró dảno, Höhle ;

Gift ins Wasser werfen ; wiso, Ohrloch ; tõgi ,

toewa, man-, v.a., betäuben , man-, v . a ., durchlöchern ;

mit diesem Gifte. ein Loch in etwas machen ;

an
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nen? subst . ,

dõfa tara ;

ten ;

dõi, mam V. 2.1

tõgitõgi, subst., kleineres Ansats, Zusatz ; Beihilfe;

Loch; Abtritt ; - [mbagi] , Fortsetzung ; tohoe danga,

man-, v. a ., die Kehle zu subst ., Beihilfe, Zuschuss,

drücken; manõgi, v. n . , ei Unterstützung ; tohoetohoe

stechenden Schmerz danga, Gehilfe,

verursachen . Handlanger.

tõgoea , subst. , eine Art tõi , subst. , Name; Ruhm ;

Korn, (Getreide), Hühner lõ ha dõi, garnichts ; ha

mais; motõgoea, v. n . , einen dõi u . ha dõdõi ? was (gibt

Flecken haben (vom Auge ). es ) ? tõinia ndraono, es

toho , subst., Lanze; - boe heisst ein Kind, so geht

loesa, S., es mit einem Kinde ; mo

gòlò; somago; Sowoe tõi v . n . , einen Namen

lo harita, verschiedene Ar haben ; genannt; sabõlo,

mbalo wana, Ba alle die gesund, resp . stark

jonett ; fache toho, Hoch und kräftig sind, resp.

zeitsreis ; bawi -- , Schwei genannt werden ; sotõi ,

ne, die bei den Vorarbei subst ., der (da ) heisst ; fa

ten , resp . -verhandlungen tõrõ

für die Hochzeit geschlach
einen Namen geben ;

tet werden ( alles tõtòi , man-, v . a . , nennen

Bräutigam zu liefern ); to (den vorhandenen Namen );

hotoho, subst . , eine Fisch fanotòi , subst . , Nenner (beim

art ; manoho , v. n . , cine Rechnen ); fatõtõi dõdõ, v .

Lanze tragen. n . , böse aufeinander sein ;

tohoe , man-, v. a . , verlän fatõtõisa, subst. davon .

gern , einen Ansatz an et toi , St. ung., fatoitoi mboha,

was ansetzen ; danga, mam-, V. a ., mit den Zäh

man-, v . a ., Handlanger knirschen ; mamatoi

dienste tun ; unterstützen mboha, v . n . , id .

(mit Geld ) ; tohoei u . to to'i , subst . , eine Holzsorte ;

boegõ, man-, V. a. , fort to'la , subst., Specht;

setzen ; fatohoe, v . n . , sich chichi ; mandraloe, ver

fortsetzen ; fatohoei, mam-,
schiedene Arten .

V. a . , fortsetzen ; fatohoe, tojo , subst ., Boden ( in ein .

mam-, v a . , id .; die Enden Fass, od. sonst. Geschirr );

von zwei Gegenständen mit Unterlage (ein

einander verbinden; mama Stein unter einem Stän

domadohoe , v . n . , sich wie der ); Stielende (von Früch

derholt oder andauernd ten ); unterer Teil von et

fortsetzen; tohoetohoe,subst., was; - mbeto, die Gegend

vom

nen

Gesäss ;
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mer.

bar ;

unter den Nabel; walõ aller Kraft etwas tun , sich

lõña, Oehrende der Näh anstrengen (bei etwas).

nadel; — waniti , Kopf derwaniti , Kopf der tõla , II, St. ung., atõla, v .

Stecknadel. n . , ein Loch od. ein Leck, od .

to k a’õ , man-, v . r . , in die eine Oeffnung bekommen;

Höhe springen ; fatoka, aufbrechen (von ein . Ge

mam-, V. r ., id .; manoka u . schwür) ; tõlaõ u. tõlai'o,

fanoka, mam-, v . r . , id . man-, V. a . , öffnen ; durch

toka basi , subst ., S. , Ham brechen; fatāla dānõ, od . lala,

od . li , mam-, v . a . , den

tokosa , subst . , Beutelchen Weg eröffnen . Beziehungen

für Gold, Golduage, Ge anbahnen .

wichte u . S. W.
tolo , man-, v . a ., helfen (c.

tola , v . n . u . adv . , können , acc. jem .), unterstützen ;

dürfen, es kann, es darf, i. S. taolo, man-; fatolo, v .

erlaubt sein ; i . S. a. ge n . , Hilfe leisten , unter

sund werden; - ni'ā, ess stützen ( i . plur . sich ge

na atố, das geht genseitig ); fatolosa, subst.

noch an ; lo lõ[o] , es davon ; tolo[tolo], subst. ,

muss ; atolaisi , man-, v . a. , Unterstützung, Beisteuer;

S. , heilen . tolona , subst. , id .; andro

tõla , ] , subst. , Knochen, tolo , mang-, v.a., um Hilfe

Gebein ; Stamm , Halm , bitten .

Stengel; Stange; Kupfer; tõlõ , man-, v . a ., schlucken,

- gasa , ein Armring ; verschlucken ; aufsaugen ;

hoeloe , Rückgrat; Kiel (von fatõlõ, v . n . , sich verwickeln;

einem Seefahrzeug); - kaso, auf die Büsche gehen : tõ

Matrazenstoff, Inlett ; lõtõlõ, subst. , Schlund, Keh

lojo, Mastbaum ; mbagi, le : danga, Pulsaderge

Halsknochen ; Kragen (am gend ; fanõlõ, subst. , S. ,

Kleidungsstück ); wana, grosse Woge; manõlõ wisi,

Flintenlauf; wondra'oe, sieh . manõi id ., unt . nõi .

Kreuz (knochen ); manoe, tõloe , num ., drei; tõloetõloe,

eine Holzsorte; dõladola, je drei; za, dreistünd

subst. , Stiel; Stange; Stän lich , a . ero tõloe za ; me

der; Halt; lo dõladõla, adj., dôloe, adv., dreimal; si tõ

schlaff, hinhängend, matt; loe, der dritte; otõloe, mang-,

tölafo, adj., knochig, kräf v. a ., dreiteilen ; samboea

tig; motõla , v . n . , Knochen , ni'otõloe u . sangotõloe, subst. ,

Stamm , od. Stengel haben; ein Drittel; feledõloe, drei

ositõlago , mang-, v. a . , mit zehn .
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den .

toloe , St. ung., toloetoloe, v. n . id . , mit Willen etwas

subst., gewisse Käferarten ; tun ; fa'edõna, subst. , Wil

damo ; - doegala ; ligkeit, Wille.

gae ; gawõni; – laegoe- tondra (gere ), subst ., Prie

ara; nache; nohi;
sterlohn .

zakoe, verschiedene Arten ; tond ro , subst . , Sprosse (an

adoloe, adj ., dürr ; -, (g ), ein . Baum gebunden, zum

subst., dürrer Stamm ; ma Beklettern ); - , man-, v.a. ,

ngadoloe, v. n . , dürr wer mit solchen Sprossen ver

sehen .

tomba , subst., eine Schwert tonga , St. ung., (mal . te

art .
ngah) ; matonga, adj . , halb,

tõmba , subst . , Unterkinn ; a . mamatonga; si matonga,

fadõmbadõmba, v . a ., S., subst. , die Hälfte ; famato

mucksen , schmollen . nga , v . n . , die Hälfte der

tome , subst. , Gast ; Aus Aehre ist reif ; atongai ,

wärtiger; mõi-, als Gast mang- v . a ., halbieren ;

irgendwo hingehen; fatome, atongar), subst., 1/2 Klaf

v. n ., Gäste einladen , ein ter (lang ).

Gastmahl, ein Fest ver tongo , subst . , Scorpion ; eine

anstalten ; fatomesa , subst .. Holasorte, Mangrove .

davon ; otome'o, mang-, v . tõngõ , man-, v . a . , fest an

a., jem . das letzte Essen sehen, anstarren , i . S. tõnõ

vor dem Sterben geben , um u . tõtõnõ, man-, V. a . , a .

seinen letzten Willen und abgucken ; tõngoni , man-,

Segen entgegenzunehmen, v . a . , etuas absehen , sich

i . S. einfach bewirten ; merken , i . S. nachdenken

odomedome'o, mang-, V. a., über etwas ; atõngõ, v. n . ,

wiederholt bewirten .
glotzen; sich täuschen ; sich

tomo, motomo, sieh. unt. irren ; geblendet werden (von

omo, (n ) . etwas); tõngotongõ u . hõrõ

tõmõ , subst. , Widerhaken . zinongo, subst., eine Art

tõna , St. ung., tõtõna,man-, Zeugengebühr, bei Abma

v. a . , erwarten, hoffen (auf chung einer Verhandlung;

etwas); a . mangatõna, v . n . , dõngõdõngo zi bongi, adv. ,

u.donadona,moe-,v.a .;lõmoe in der Nacht; atongowa ,

dõnadõna,adj.u.adv.,unver subst. , Versehen ; malido

hofft, unversehens; tõtõnafo , ngõ, v . n . , die Augen auf

subst.Hoffnung,Erwartung, etwas richten (von einem

(pass.) ; edõna, v . n ., wollen, Kinde ( Altersangabe), etwa

willig sein ; mangendrona, 1 Monat alt) .
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tõnoe , subst ., Spitze, Er to'o e , St. ung ., moeto'oe

höhung; — hili, eine llol : - [ to'oe], v . n . , beben, schüt

sorte; olaboegõ tònoe, mang-, teln (vor Fieberfrost).

V. a ., Nachdruck verleihen , tõ’oe , St. ung. , adõ'oedo'oe,

auf die Spitze treiben . V. n . , schluchzen ; atoto'oe,

tooe u . si tooe, präp. 1.adv., v . n . , erschrecken ; toto'oe,

unterhalb ; unten , herun man-, y . a., bange machen ;

ter , hinunter, ( h: nördlich, do'oedõ'oe, manoto'oe , v.a.,

südlich , unten , oben ) ; mi von etwas reden , was man

tooe u . misi tooe hinunter, vorhat.

nach unten; tooe da’o, da tora , St. ung ., sotora, subst . ,

runter, unterhalb desselben ; ein Kleiderstoff.

tánõ tooezi lima roefia, tõrá , adj . , mehr als,

mindestens 5 fl.; tooetooe als nötig ist; - otoe , mehr

ba zebolo , subst., ( h ) sieh . als hundert; si tora , subst . ,

daso; niba tooe nora, subst . , Ueberschuss; tõraigo, man-,

jemand, der in der Ecke, v.a. , mehr geben ( als nötig

hinter der Leiter, wohnt, ist).

ein armer geringer Mann; tõri, subst., Fächer (zum

mangetooe, V. n . , sich in Reinigen des Reises von

absteigender Linie bewegen; der Spreu ); - ana'a, gold

tooe'o, man-, v . a . , hinlegen ; ner Fächer; tõritori , subst.,

tooe, man-, v . a . , nie Fächer (im allgem .) ; tõri

derlegen ; ba danga, [ni], man-, v . a ., fächeln,

man-, V. a ., übergeben (ei befächeln .

nem etwas ) ; ba dānõ, tõrõ , man-, V. a . , über et .

man-, V. a . , fig ., sich um was hingchen , passieren ,

etwas nicht kümmern ( % . gehen ( einen Weg ); geben

B. Schulden , dass man sie (ein Fest); gõmo man-,

nicht bezahlt); tooelo, subst ., v . a . , geben was man schul .

resp . adj., geringer wer dig ist; tanò, man-, v.

dend, abgestuft ; fatooe, a . , über Land gehen, zu

mam-, v . a . , über jem . Lande reisen ; itõrõ, ligoe,

reden , (a . mit Vorwurf); mein Wort und mein Ver

fatooetooe, mam-, V. a . , un sprechen geht in Erfüllung;

etu , denken; fatooetooe tõdõ, itõrõ tõdõ, an etwas den

mam-, V. a . , über etwas
ken ( Imperat . tõrõ tõdõoe);

nachdenken , etwas im Her itõrõ tõdõgoe mamagoe

zen bewegen ; amatooela, ich denke an meinen Vater;

( g ), subst., das, worüber a . itõro dõdõ (D.) , itõrõ dõ

man (tadelnd ) redet. dogoe amagoe; i. S. itörõ
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1

d .

tõrõ’õ dõdõnia ndao, er denkt tosi , subst. , eine Holzsorte.

an mich ; fanõrõ’õ dõdõ, toto , I , u . tõtõ'a, subst .,

subst ., Erinnerung ; ma Brust; fatoto, S. sieh . fa

norõ u . mãi
V. n . , spa tahõ, unt. taho .

zieren gehen ; manõrõnõrõ, toto , II , St. ung . , atoto, v .

v.n., auf- u.ab-,hin -u.her
n . , aufgehen, sich lösen (v .

yehen ; tõrõi , man-, v . a . , ein . Knoten ); nachlassen ;

durch gehen , durchziehen
toto'o, man-, v . a ., lösen,

(nacheinander );sinõrõ,subst., auflösen (a. ein . Bann,

Gegebenes, ZU Gebendes ; eine Bezauberung ); totogo,

Weg (h) ; tõrõña, subst . ,
man-, v. a ., schütteln (da

Begangenes, Bereistes, Reise mit * . B. Staub, od . dgl.

( objectiv) ; fatõrõ, mam-, v . abfalle); anotogõ, moe- ?),

irgendwo herführen; V. a . , id .; anotoa , (g , subst.,

hergehen lassen ; regieren , das, warum etwus nach

kommandieren ; fatõrõi'o,
gelassen hat; totoa , subst .,

mam-, v . a . , herumtragen, Lanzenschaft.

überallhin vermitteln ; tõ toto , IU , man-, V. a . , be

rõña, subst ., Unterstelltes,
hauen ; anotola , (g), subst .,

Untergebenes; Reich .
Späne.

toroe, I,subst., Eierpflanze ; tõtó , man-, V. a . , aufhacken

ate ; fere ; - lõoe ; (Dickicht).

Nazingõ, verschiedene tõtõ'a , sieh . toto .

Arten .

tõtõ hoea , subst., Schama

toroe , II , St. ung ., atoroe,
drossel.

v . n ., fallen , abfallen (wie

eine Frucht vom Baume); toto'i ri , subst., ein Vogel.

-- dõdõ, das Herz sinkt
tõtòi , man v . a . , sieh .

in die Schuhe; mbewe,
unt. tõi .

sein Wort zu etwas geben ; towa , subst., Wand (lon

toroego, man-, 1. a ., fallen Palmblättern od. Flecht

lassen ; tröpfeln ( itoroego ); werk ); -man-, a .,

manoroe woe (od . boel, v . mit einer solchen Wand

n . , die Federn , od . Haare versehen .

wechseln , sich mausern . tõwa , subst . , Säckchen , Ta

torofo, subst., (mal. tropong), sche ; fasao ba dowa, mam-,

Fernglas; Mikroskop. V. a . , aussetzen ( ein Kind

to ro'o fi, subst., eine Holz im Sack auf einen Baum

sorte . hängen und umkommen

torosi , subst. , Glocke; i . S. lassen) .

Stunde. to ña , St. ung ., odòñadowa

1
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aga, eine

dõdõ, adj . , glücklich , zu tzibo , man-, v . a . , S. sieh .

frieden . tibo.

towito wi, subst., ein Vogel. tziga , man-, v . a . , S. sieh .

to wõ , man-, v . a . , scheeren , diga.

rasieren . tzika , man-, v. a. , S. sieh .

to woe , I , subst ., Zucker tika.

rohr ; - adoelo ; chai; tzikoi , man-, v . a ., S. sieh .

choto ; hao ; ito ; tikoi .

- lembe : maloeze ;

tzili , man- , v. a . , S. wer
Maroe; mono, verschie

fen (mit etwas) .
dene Sorten ;

Holzsorte ; tõwoea, subst. ,
tziloi , man-, v . a . , S. sich .

junge Kokospalme .
diloi, unt. ilo, (g) .

tõwoe , II, St. ung. , tõwoe

tzim ba , man , V. a . , S.

tõwoe, subst ., Deckel, Stül sieh. timba ; tzimba'o li,

pe ; tõtõwoei, man-, v. a ., man-, v . a . , S. gegenreden .

zudecken , mit einer Stülpe tzim bao , subst ., S. sieh .

versehen ; tõwoe esoeano , toembao.

man-, v. a . , jemandem et tzinakõ, subst., S. Schmalz .

was als Vergehen vorwer
tzioetzioe , subst. , sieh .

fen ; niha, man-, v . a . ,
tioetioe .

ein Mädchen holen , als

Frau od . Schwiegertochter.
tzitzi , v . n ., S. sieh . ti'i.

tziala , man-, v.a., S. , ver tzõbi , man-, v . a , S. sich .

folgen (einen Weg) .
sõbi .

tziatzia , subst., S. sieh . tzoek atzoeka , subst ., S. ,

kiliỸi . Käfig.

9

.

W.

(Was man unter w nicht findet, suche man unter

f, oder unter b) .

W, w, subst. , W , w ; Ñ, ñ, hat nichts zu bedeuten ;

subst . , W u . Ñ ( engl., in wa ae S. sieh . sa ae .

Wales). ña , conj . , denn, also, somit;

wa , conj . , dass; mal; von ;
adv ., ja ; he wa, conj .,

mendroea wa tõloe, zwei wenn auch; he wa ae, ob

mal drei ; doea wa sazilo, gleich , obwohl, wenn auch.

zwei Stück) von sazilo (ein ñ a'a , subst . , Wurzel; moña'a,

Schweinemaass); ha wa ia ? v. n . , wurzeln ; soña’a go

was hat es auf sich ? es mboe, subst. , Pfahlwurzel;
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laña'a, subst . , eine Holz waila , sieh . unt. bila .

sorte. wala , sieh . unt. bala, subst.

wado , adj., eines Sinnes. walewale , subst . , ein Ohr

ña e , ( D. ), sieh . le . ring (bei Frauen ).

ñ a ha , subst. , Geweih ; wali , I, owali, man-, S. sieh .

mbõhõ, Hirschgeweih; eine wai III u. owai, mang

Holzsorte.
wali, II, asiwaligõ u . asiwa

wa h a w a h a ( geoe), subst ., lisi, mang-, sieh. wai

Späne; eine Fischart ; I ; awaliña, (g ), subst., Re

ingo ;
sõma , Abarten sultat, Ende.

davon .
wali , III, ( viell. a. fali), St.

wai , I, mo-, v. a. , im Fu nur in afoesi wali , adj., es

turum im S. a . mbai , goe dämmert, wohl : die Dorf

mbai, zu etwas benützen ; strasse wird weiss (hell);

ha lawai ? was tut man ewali, (n), subst . , Dorf

damit ? was nützt es ? strasse; Hof.

so owai, ich brauche es ; walinga , mo-, v. a . , sieh.

awai, adj . , fertig; zu Ende unt. bali .

gebracht; - , adv., geradeadv. , gerade- Walo , subst. , die Menge,

ZU ; balaki, geradezu die Schaar, der Haufen ;

reines Gold ; ganz wie rei moñalo, v . n ., haufenweise

nes Gold ; awai nifahỏ fa vorhanden sein ; foñalo ,

lõlõña = gerade wie mit mam-, V. a . , ansammeln .

einer Nadel gestochen ; a ñalo , subst . , Bucht (vom

wai tõ, das ist das einzige, Meere ).

was übrig bleibt; fa'awai, waloe , St. ung . , owaloe,

subst . , das Fertigsein ; asi mang- V. a., heiraten ( ein

wai u . awaisi, mang-, v. a . , Mädchen , od. ein . Witwe;

fertig machen, abmachen , gewöhnlich nur vom Man

zu Ende bringen. ne gesagt); mangowaloe, v .

wai , II, mo-, v. a . , i . S. bai, n . , heiraten; owaloesõ, subst. ,

denken , wähnen (die I. resp . adj., heiratsfähig (von ,

Person nur im präterit.). einem Mädchen ).

wai , II, St. ung ., owai , ñ aloe , num ., acht ; -ña

mang-, V. a. , grüssen , be loe , je acht; meñaloe, adv. ,

grüssen (bei der Ankunft). achtmal ; si Waloe, adj . u .

ñ ai, sieh . bai II ; Ďaiñai, subst. , der achte; eine Gold

subst . , Geschwätz; eine kl. legierung,50%tig ;feleñaloe,

Wespe ; bo'oe , eine Ab achtzehn ; Waloe ngafaloe,

art von letzterer; fawaiwai, achtzig ; owaloe, mang-, v .

v . n ., schwätzen, klatschen . a. , achtteilen , samboea
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u .

.

ni'owaloe
sangoñaloe, moe-(?) , v . a . , dabei umher

subst., ein Achtel. gehen ; damit herumlaufen.

walõw alõ (m banio ) (riell. w a'o e , eoe wa'oe, ( g ). subst .,

ron baló), subst ., ganz eine Holzsorte; sino wa’oe,

junge Kokosnuss. subst., ein grosses Feuer

wandriwandri , subst., ( im Felde) .

eine kleine Flagge, Fähn W ara , hana Wara, adv . , S. ,

chen . weshalb ? ha Wara), adv . ,

wandro e wa nd roe , subst ., N. , kaum , selten ; i . S ha

sieh . waroewaroe. Warañarað.

ñ ani, I , subst , Biene. ñ a ra ñ a ra , subst ., S. viele,

Wani , II , St. ung., añani, manche.

moe-(?) 1. fañani . mam-, wa r oewaroe , subst . , ein

v . a ., S. , sieh . unt. hani , Voel (von bliiulicher Far

fohani, mam-; (mit gama be); mowoe waroewaroe, v .

gama) die Kleider wech n . , resp . adj., die Federn,

seln ; vertauschen ; über od . die Farbe, dieses Vo

setzen . gels haben, (blau sein ).

wao wa o, subst., eine Schling Wase , subst. , eine Fischart.

pflanze. ña ña , subst. ,subst . , S., Feld ,

W a'o , mangoema'o, v . a . , i . S. Ackerfeld ; eñaña, i . S.

Wa'ò , manoea, Fut . malo, añaña, adj., weit (von der

sagen ; ankündigen ; bemer Oeffnun ]); eaữa ô, mang ,

ken ; auftragen , befehlen ; v . a . , weit machen , weiten .

bõi Wa'ògõ, sage das nicht; wawaja sõ, sieh . unt. baj. II.

laña'ò, man sayt; niña'ôgoe, wé , adv . , einmal; da’oefaigi

ich denke (dass es so ist) ; wé, lass einmal sehen ! hae

es bedünkt mich ; fangoe S. , was ? dõinia !

ma’õ, subst ., Rede, Rede was ist sein Name ? Wie

rei; faña’ogo , mam-, V. a . ,
heisst er ( es) ?

sagen lassen (durch einen ữē , subst ., Saft - hõrò, i .

Anderen ) ; osiña'o, mang-, S. noewe mata, Träne ;

V.a., schelten , beschimpfen , We wani, Honig; zoesoe,

schmutzige unpassende S. , Milch .

Dinge sagen . wea , St. ung., weawea subst.,

wað , St. ung . , waõwaõ, subst ., Geplapper; Irrereden ; fa

iler Gang; mowaðwað , v . weawea, v . n . , schwatzen ;

n ., gehen (ganz allg .); lau irrereden ; faweaweasa, subst.

fen (von einem kl. Kinde, daron ; weaweaso, subst.

wenn es das Laufen lernt) ; resp . adj ., plapperhaft,

toraufgehen ; owaðwaõ’õ, schwatzhaftig.
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.

V. n .,

we'a w e'a , subst., eine Holz he lawisa ? was soll man

sorte . tun ? Was ist zu machen ?

weha , St. ung., faweha, v . he lawisago ? id .

n ., spalten . wiwi , St. ung. , awiwi, v.n .,

weisa , i . Fut . beisa , S. sieh . sich umbiegen (von der

wisa. Schneide einesMessersz . B. )

weka , St. ung. , faweka, v . wo , adv . , ja, nur, schon .

n . , auseinanderstehen (auf- wo'a w o'a , sieh. unt. bo'a ..

gesperrt); -- , mam-, v . a . , wo eka , sieh. unt. foeka .

auseinandersperren . woeta woeta , subst ., eine

wela , sieh . wea. Wasserschlange.

wela wela , subst . , eine wõchi (viell. von bõchi), St.

Fischart (sehr klein ). ung., owochi, adj . , einen

wengo ewengoe , subst ., beissenden Schmerz ver

Träne ; mowengoewengoe, spüren (wenn z. B. Salz

weinen . in eine Wunde kommt);

wese , St. ung., lawese, subst., dõdõ, durstig sein .

Darm (b), sanaoe —, subst ., wõi [sa] , sieh . wisa .

Schlange (h). wojowojo , subst., eine

weto , S. sieh. geto . Pflanze.

ñ eñe, subst., Schlingpflanze wojoe, St. ung., owojoe, adj . ,

(Collektivname) ; abgestanden , schal.

eine besondere Art . wole wole (mbanio), subst .,

wicho wicho , subst .. das junge Kokosnuss (etwas

Pfeifen , Flöten ; lage wicho grösser als walowalo).

wicho, mo-, v . a . , pfeifen, wõliwõli ( viell. von fõli),

flöten ; fawichowicho, r . n ., subst., ein Farnkraut.

id . wõlõ wõlõ , sieh . unt. golo ,

wiko , fawiko, sieh. fawoeka,

unt. foeka .
wõsi (viell. unt. fõsi) ; wõ

wilowilo , subst . , ein fei wõsi u . wõsiwõsi, mo-, v. r . ,

nes Häutchen (Schale ) bei etwas beklagen , bedauern

Früchten und Körnern . ( besonders Verlust) .

wisa (rein. Stamm viell. nur wowo , sieh . unt. bowo .

wi) ; he wisa, pron ., wie Wowo , adj., S., wahr, ächt,

beschaffen ? wisa , mo-(? ) , v . cf. doehoe ; fawowo dodo,

a . , he oewisa ? wie soll ich v . n . , überzeugt sein; Reue

es machen ? was soll ich empfinden ; wõwõ, mo-, v.

tun ? (u . s . w . durch alle a ., N., jem . etwas verbie

Personen ); he oewisa ndra'o ? ten (c. acc. pers. ) ; fawowō

wie soll ich mir helfen ? cha, subst., ein Götze.

toli,

resp . õlõ .

15



226 za zoera

Z, z, subst. (weicher wie das deutsche » s« gesprochen,

init leichtem D - Vorschlag).

za , subst ., (mal.djam ), Stunde; vane ; bago Zao, javan .

sazá, eine Stunde. Tabak .

za ere , St. für sich ung., za o ezaoe , sieh. unt. saoe.

figa
- , subst., ein kleiner za o emba, St. ung., fazaoe

Teller ; zaerezaere, subst. , mba, mam-, v . a . , weg

Blitzstrahl; aechoe der schleudern; tezaoemba, v . n . ,

Blitz schliigt ein ; fazaere, weggeschleudert werden ,

mam-, v . a . , horizontal zurückprallen ;zaoembazaoe

wegschleudern . mba , subst ., ein Vogel.

za ewe , St. ung., moezaewe zaridi, subst ., ei . Fischart.

(zoemaewe), v . n ., zerstreut za rizari, subst . , ein Ge

werden , sich zerstreuen , wächs ; moezarizari , v . n . ,

zerstreut sein , umher
zunehmen, stärker werden;

schwürmen ; fazaewe, mam-, ozarizari, adj . , rot (vom

V. a . , zerstreuen , umher Himmel, am Abend ).

streuen , ausstreuen .
zawi , St. ung ., moezawili ,

zaeza e , subst., eine Pilzart . V. n , u . s . w. sieh . Zaewe

za ga , St. ung., zagazaga, U. S. W.

subst . , (vom mal. djaga), za za , St. ung. , azaza, V. n . ,

Handelsware; zaga, mo-, geschunden werden .

V. a. , Handel treiben (mit zerezere , subst., S., Un

etwas) , verkaufen . tertasse .

zago , subst., (mal . djangka ), zilo , viell. a . silo, nur im

Zirkel (Werkzeug) ; zago,
Sing., sazilo, subst ., ein

mo-, V. a . , abzirkeln . Schweinemaass 6 alisi

za go ezagoe , subst., ein

( sieh. dies.) .
Gebäck.

zinizini, subst., einePflanze;

zaja , St. ung. , hezaja, subst. ,

eine Schale ohne Kern ,
bawa ; mbawi, ver

schiedene Arten davon.
taub ; zajazaja golo, adv . ,

fruchtlos, vergebens ; ma zira , man-, v . a ., S. , sehen ;

ngezaja , v . n . , Stuhlgang faziragõ, mam-, v. a., sehen

haben . lassen , bekannt machen .

z a m boezamboe, subst , zita , mo-, v . a . , (mal. djitag ),

Franse. drucken .

zanihi , subst. , eine Fischart . zizi , mo-, V. a . , umnieten;

Zao , Dawa Zao, subst ., Ja die Spitze oder Schneide
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stumpf klopfen ; -- mbawa, hineintreiben ; etwasheraus

v. a . , den Mund stopfen ; geben auf etwas (Geld ); fa

zizimõ, 1. a . , verschrumpft. zoezoe, v . n ., nicht gerade,

zoera , St. ung , zoeramo, nicht parallel laufen , (2 .

subst.resp . adj . , Schluchzen ; B. die Fasern im Holze),

den Schluchzen haben . nicht gerade ( glatt) spal

zoei , i . S. soei , adv . 11. conj., ten ; i. S. zusammentreffen

wieder; dennoch , doch , auch, (z. B. auf dem Wege ); fa

nichtsdestoweniger. zoezoe, mam-, v . a . , dem

zoema , sieh . moeza . natürlichen Laufentgegen

Zoem a ha , loeo Zoemaha, wirken ( in etwas) ; rächen ;

subst . (mal. hari djoemat), wanila , ipam-, v . a. , von

Freitag. der Spitze her spalten; fa

zoemõi, adv ., voraussicht zoezoego, mam-, v . a., jem .

lich nicht, doch wohl nicht. aufhalten, indem man ihm

zoezoe , 1 , subst., Spitze entgegengeht, abbestellen; i .

eines Berges, Gipfel; azoe S. abholen ; anoezoe dõdo,

zoe , (g) u . ( n ) , subst ., S., v . n . , Widerwillen, Abkehr

Scheitel, Schädel, Kopf; haben ; zoezoemo, subst .,

a . telaoe nazoezoe; alizoezoe , Splitter, oder Dorn, (im

(g), subst., Scheitel (vom Fleisch ) ; nangi , der

Menschen u . von Bergen , Wind ist entgegen .

dann auch quasi Titel eines zoizoi , mo-, v . a ., S. , in

Häuptlings) ; zoezoe hili , kleinen Portionen geben ;

man-, 1. a ., S., bergauf- zolozolo, subst., (viell. von

genen . solo), S., grosse blaue Glas

zoezoe , II, subst ., Keil ; perle.

Engerling; - Wõroe, subst., zozo, subst ., Kork, Pfropfen ;

Magen (vom Federvieh ); woeloe, eine Schling

zoezoeni, mo-, v.a., spalten pflanze ; zozo, man-, v . a .,

mit einem Keil; einen Keil verkorken , stöpseln .



Anhang.

Zur Vergleichung des Niassischen

mit anderen malaio -polynesischen Sprachen.

Leider gelangte ich erst vor kurzem in den Besitz

von Professor Fr. Müller's : „ Grundriss der Sprach

wissenschaft“ ,1) wodurch es mir nun aber möglich wurde,

mich ein wenig mit vergleichender Sprachforschung zu

beschäftigen , resp. die Nias - Sprache mit den mehr oder

weniger verwandten Sprachen zu vergleichen . Dadurch

hat sich mir allerlei aufgedrängt, was auszuführen nicht

überflüssig sein dürfte.

Ich komme immer mehr zu der Ansicht, dass das

Niass. relativ wenig Verwandtschaft mit den übrigen

malaio-polynes . Sprachen hat. Wie nahe verwandt ist

2. B. nicht das Dajakkische mit dem Malaiischen und

auch selbst noch das Battakkische, wenn dieses auch in

etwas geringerem Maasse ! Ganz anders das Niass. Wie

wenig stimmen allein schon die niass . Benennungen für

die einzelnen Glieder und Organe des menschlichen Kör

pers mit den entsprechenden mal. über ein ? Von etwa

35 solcher Benennungen finde ich nur 13, die zur Not

mit len niass . identisch sind. Das ist doch bei so nahe

liegenden concret. Dingen sehr auffällig. Ferner fand

ich unter gegen 500 Verben , die ich nach einem holländ.

malaiischen Vocabularum verglich, ganze 12, die sich

auch im Niass. finden , also etwas mehr wie 2% und

auch diese 12 dürften, £ umteil wenigstens, dem specifisch

1 ) II . Band II . Abteil . : » Die Sprachen der malaiischen

und der hochasiat. Rassen « .
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Niass . noch wenig genug congenial, sondern noch mehr

oder weniger als eingedrungene Fremdwörter anzusehen

sein . Sodann verglich ich ein Wörterverzeichnis des

Simalur'schen und fand etwa 10 % , die ident., resp . an

klingend sind, obwohl Simalur die Nachbarinsel von

Nias ist. Im Sawunesischen sind es nur etwa 5% und

im Batt ., nach dem Wörterverzeichnis zu den Lesestücken

in Meerwaldts Grammatik nur etwa 8 % . Unter den

batt . Partikeln ( Präpositionen , Adverben und Conjunc

tionen ) sind nur 2 Ausdrücke die mit dem Niass. ident.

sind, nämlich toru ( niass. tooe ) = „ unten " und asala =

„ wenn nur" . Unter den Interjectionen sind es einige mehr,

aber das ist kein Kriterium , da unter diesen Stoßseuf

zern selbst solche sind, die mit dem deutschen ident, sind.

Und auch in den Formen, den Nominal-, Verbal-, Pro

nominal- und Adjectivbildungen, welch ein Unterschied ,

wenn allerdings die Grammatik auch im großen und

ganzen nicht soviel Abweichung von den übrigen Spra

chen zeigt, wie das Wörterbuch .

Ich will im folgenden einiges Vergleichende und Ab

weichende geben und zwar an der Hand der Aufstel

lungen von Herrn Prof. Fr. Müller in dem oben er

wähnten Werke auf Seite 101 ff.

Was nun zuerst

„die Wurzel und das Wort“

betrifft, so sind auch im Niass. die Wurzeln , resp.

Stämme in der Regel zueisilbig. Indessen weicht das

Niass. schon dadurch von anderen mal. Sprachen ab ,

daß fast so gut wie kein einfaches Stammwort zugleich

Substant. sein und auch verbale Kraft haben kann und

schon dadurch documentiert sich das Niass. als hoch

stehend, wie es uns auch in sonstiger Hinsicht noch be

gegnen wird. Nur sehr vereinzelt erhält ein Stammuort

auch eine neutral verbale Bedeutung, Ž . B. bongi

Nacht, und : es wird Nacht, die Nacht kommt. Ebenso

gibt es nur sehr wenige Wörter die an sich (ohne Zusatz,

auch wenn sie als Substant. nicht gebräuchlich sind ),

verbale Bedeutung haben . Im allgemeinen muß das

Verb . durch Prä- oder Suffix als solches bezeichnet

werden . Im übrigen weist
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1. das Verbum ' manches gleiche, aber auch viel ab

weichendes auf, so hat das Niass. auch die dort

angeführten

a) Verba frequentativa : sofoe, manofoe = fragen,

zofoezofoe, manofoenofoe = wiederholt fragen ;

manoeranoera = oft , od.ohnel'nterbrechung schrei

ben . Wird dagegen nur die erste Stammsilbe

wiederholt, so bezeichnet dies, daß die Handlung

an verschiedenen Objecten , oder auch an einem

Objecte, nicht sowohl wiederholt, sondern andau

ernd rollzogen wird : bõbözi, mamòbözi = an

dauernd schlagen , klopfen , hämmern ; fefesoe,

mamefesoe verschiedene Objecte anbinden ;

fesoe, mamesoe anbinden .

b) Verba intensira kennt das Viass. nicht, wie č .

B. das Formosan . u . Dayak.

c) Ebensouenig l'erba limitatira, wie das Tagal.

Mankassar. u . Day .; dergleichen Verhältnisse

werden im Viass. durch beigefügte besondere Verb.

resp . durch Partikeln ausgedrückt.

II. Bei den Adjectiven wird durch die Wiederholung

des Stammes

a) nicht eine Intensität bezeichnet, uie im Dayak.

u . Mal. , dagegen wohl

b) eine Beschränkung, wie im Tagal. u . Dayak. :

ojo = rot, ojo'ojo = rötlich ; daneben besteht die

Subst.-Form ojoramo (aber adject. gebraucht )

rötlich .

c) Ebenso wird durch die Reduplication des Präfir.

a , e u . s . w . mit eingefügtem g ein Plur. des

Substantiv, bezeichnet: agafoesi manoe da'o =

jene Hühner sind weiß, von afoesi = weiß,

also ähnlich wie in den polynes. Sprachen und

dem Dayak.

111. Beim Substant, bilden die Wiederholungen
im Niass.

a ) keine Collectiva, wie im Mal., wohl aber

b) Diminutiva und Bildungen , welche andeuten ,

daß der Gegenstand, den das Substant. bezeich

net, nicht eigentlich natürlich , sondern dem na

türlichen nachgebildet ist, welche Bezeichnung



231

dann bei manchen Fällen in eine mehr adject.

übergeht : hilihili Hügel, von hili Berg ;

owo'owo = ausgehöhlter
Baumstamm , Trog, von

Owo Schiff, od. Kahn ; ono'ono = jugendlich ,

zart, con ono Kind ; nihaniha = mensch

liches ( Wesen) , von niha = Mensch .

c) Dient auch im Niass. die Wiederholung um aus

einem als Verb . gebrauchten Stamme ein Subst.

zu bilden : haohao Schmuck, Ausstaffierung,

von haogo, mangehaogo = reinigen, schmücken ,

wie %. B. im Formos. und Battak .

Die Redeteile.

Das Nomen.

1. Präfixe.

In bezug auf die Präfixe weist das Niass . wieder

enorme Abweichungen von den verwandten Sprachen auf.

Das Präf. bara ( Day.) ber (Mal.) ba und be (Mal.

u . Day . ) tritt kaum in dieser Eigenschaft auf, einige

wenige Substant . , wie baloegoe = ein Titel, baloese

Schild , belewa = Hackmesser , scheinen mir hier nicht

in Betracht zu kommen . Das diesem Präf. entsprechende

niass . ist mo (moe, me u . m-) welches aber specifisches

Verbalpräf. ist, aus welchen Verb . dann aber durch Vor

setzung des pron . rel. „ si “ nomina gebildet werden ; aus

mochố besitzen , wird sochố = (also mit Wegfall des

m des Präf. und des i des Pron . ) Besitzer .

ha - (Day . ) findet sich allerdings auch in einigen

Wörtern wie halama = Feldhaus, harita = Bohne, in

dessen ist fraglich, ob die hierher gehören , da auch hier

die Bedeutung der Form kaum ersichtlich sein dürfte.

ka- ( Tag. Mal. Jav. Batt. Malugas. Bugin . Mankas .

Day .) findet sich im Niass. sehr häufig in nom . propr .:

Kahaogõ, v . haogõ, mange- = reinigen , in Ordnung brin

gen ; Kalala v . lala = Weg.Weg. Ferner als ga-, wo es eine

Genossenschaft, ein kameradschaftliches Teilnehmen be

zeichnet, wenn z . B. zwei zusammen einen Durian gc
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gessen haben, so nennen sie sich fortan gegenseitig ga

duria, oder vielmehr, sie stellen durch ein solches Zusam

menessen dieses Verhältnis absichtlich her, um sich nicht

mehr mit den richtigen Namen nennen zu müssen , da

dies ja mehr oder weniger unhöflich ist.

Diesem Präf. im Batt. (wo es also ha- lautet : ha

radja'an = Würde eines Fürsten) entspricht im Niass.

fa-, fa’asalaña (also mit eingeschobenem a vor Consonan

ten ) Häuptlingswürde, von salaña = Häuptling.

mag- (in den Tagala - Sprachen ist vielleicht das

niass. ma, ma’oewoe Enkel, von oewoe Verwandte

von mütterlicher Seite ; madooe Sprößling , v . dooe

od. tedooe sich vermehren u . a. m . Die Bedeutung

der Form ist schwer zu erkennen .

Hierher gehört wohl auch ma’afefoe alles in der

Gesamtheit, von fefoe = alles ; ma'adomboea = alle beide,

von domboea zwei.

pang - pa- ( Tag. Form. Mal. Jav . Batt. u . s . w .)

Der Bedeutung dieses Präf. entspricht im Niass. die

Form fanoera = die Feder, und das Schreiben , von ma

noera schreiben , fondroechoe das Scheuern , und das

Mittel oder Werkzeug zum Scheuern . Hier ist also

angenscheinlich nur das m des Verbalpräf. durch f er

setzt worden , wie ich es in meiner „ Kurzgefaßten Niass.

Grammatik “ angegeben habe, es ist indessen auch mög

lich, daß eine Contraction des Verbal- und des Nominal

Prüf. stattgefunden hat . In seiner vollen Form tritt

das Präf. auf vor Wörtern die das Verbal - Präf. ma-,

mo- u . s . w . nicht haben : fa'amate der Tod, von mate

= sterben ; fa'alaoe = das Fallen , von alaoe = fallen.

Die Bezeichnung des nomen agentis, die in einigen

Sprachen also auch durch dieses Präf. geschieht, voll

zieht das Niass. durch das pron . rel. si , wie ich es oben

unter dem Präf. bara , ber schon ausgeführt habe, also

sanago = der Dieb, von managõ = stehlen (Mank. pa

lukka Dieb, von lukka stehlen .

Durch dieses relat . (si ) werden auch nomina pas

siva gebildet : sinano = Pflanze, von tanõ, mananõ

Pflanzen . Hier haben wir also nicht den reinen Stamm ,
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sondern das „ n “, welches in der Infinitivform das „,t“

des Stammes ersetzte, bleibt stehen .

pi- (oder fi-, wie es niass. heißen müßte, gibt es

nicht, da wir es in den wenigen Subst. die mit fi be

ginnen , wohl nur mit einer Lautverschiebung zu tun

haben finõlõ st . nifõlõ (letzt. ist part . pass .).

Die folgenden Präf. (Müller Seit. 110) : pala- ( Tag .)

par- ( Batt.) per-, pel- (Mal.) pra- (Jav . ) haben im Niass.

keine Analogie. Die nomina loci, die in einigen Spra

chen durch dieses in Verbindung mit dem Suff. -an

gebildet werden , bildet das Niass. ausschließlich durch

Suffice, wie amboecha = Schmiede, von mamboe

schmieden ; amondria = Badeplatz, von mondri = baden.

Das a- bei amondria kann man nicht als Präf. ansehen .

Auch die Day . panga- und pangka- finden sich im

Niass. nicht.

ta- (Mank.) tsi- (Malag. ti-, eine Nebenform von

t.1-) findet sich im Niass. in talaho = Frosch, v . lahoi,

molahoi = Dickicht zu einem Reisfelde machen (viel

leicht weil da die Frösche so recht zum Vorschein kom

men ; ta kojomo = rötlich , von ojo = rot (also hier noch

mit eingeschobenem „ k “ und mit dem Suff. „ mo “ ; tala

choi
Rand (verziert) am Frauenrock , von choi

Streifen , Linie (hier also noch ein zweites Präf., resp .

Infix, „ la “ .

taga - ( Tagal.) im Niass. wohl ohne Analogie.

tara- (Day .) ter- (Mal.), tor- (Batt.) findet sich

im Niass. als te-, bildet aber eigentlich kcine nomina ,

sondern nur Verbalformen , die allerdings hie und da

substant. gebraucht werden . In erster Linie ist es In

finitiv pass. : tebe'e = gegeben werden , es wird gegeben

(also nicht part. pass. wie im Malaiischen ). Sodann

bildet diese Form und zwar meistens durch Verwand

lung des „ e " in ,,0 " wieder selbstständige Verba mit

mehr pass. , oder soll man sagen reflex. Bedeutung :

tobali = sich umwenden , sich verändern, von bali'o, mo

mbali'o umwenden , verändern , etwas zu etwas ma

chen ; tokea = erschrecken , von ke'ani, mokeani = er

schrecken (trans.). Sollte hierher nicht auch gehören
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oeroe =

was Herr Prof. Fr. Müller aus dem Day. unter dem

rorhergehenden Suff. ta- aufführt, z . B. tapanting ?

Als original-niass. Präfire wären also noch anzu

führen :

he . , welches auch etuas dem im Stamme ausge

drückten ähnliches bezeichnet, 2. B. hezojo braun ,

rötlich , von ojo rot ; hedõwoea eine auch noch

jugendliche Kokospalme, von tõwoea = junge Kokospalme.

na- : na'ilo Begräbnism
ahl, von ilo , milo = hin

untergehen aus dem Hause) , na'oeroe = ein Götze, von

Schutz. Das Präf. tritt auch zusammen mit

einem Suffix auf: naminamito süßlich (fade) (hier

also auch mit Verdoppelung und assimiliertem Stamm

a) von ami = süß . Die eigentliche specifische Bedeu

tung dieses Präf. ist wohl auch etuas schwer zu ermitteln.

la- : laloeo Mittag, von loe = Sonne, lafandroe

Ricinusstaude, von fandroe Lampe, Leuchte. Auch

hier ist die Bedeutung wohl etwas dunkel. Uebrigens

treten alle diese Präfice nur spärlich auf.

II. Infixe.

-in- ( Tag .) kommt im Niass. nicht vor, wohl aber

die Form -li- und -le- (als Nominal- Inf.) ; die Bedeu

tung ist hier auch wohl nur die der Aehnlichkeit mit dem

im Stamme ausgesagten : alimbe'etõ (also auch mit Suff.

,,to “ ; das „ m “ hat keine Bedeutung und tritt häufig vor

,,b “ ein ) härtlich, von abe'e = hart; elezito = strie

mig, blutunterlaufen, von itõ , adject. aito = schwarz .

(Hier also „ a “ durch „ e“ ersetzt und „ Z“ eingeschoben,

oder aber „ a' fiel aus und ,,e“ wurde als neuer Anlaut

Vocal vorgesetzt, anstatt des „ 7 “ kommt auch „ g " vor ).

Auch -lo- kommt als Inf. vor : olowotoeano ( etwa)

jähzornig, von bõtoe, fa botoe = lasen .

III. Suffixe.

Von den beiden in den übrigen malaiischen Sprachen

von Herrn Prof. Müller aufgeführten Suffixen

- an ( Tag. Formos. Mal. Jav . Batt . Malag. Mank.

Bug. Dayak) und

-in ( Tag. und Malag .)

---

-
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kommt im Niass. nur das erstere als ,,-a “ vor . Die

Bedeutung ist vorwiegend die von adject. verbal. % . B.

owoeloa = Versammlung, von owoelo = sich versammeln ,

versammelt sein ; ahoeloea Erjagtes, Wildpret, von

ahoeloe = Glück haben (auf der Jagd) ; owia = (hier

mehr) Abzuhackendes, von owi, molowi abhacken

(Gras) : Vereinzelt auch als nomen loci : amondria =

Badeplatz, von mondri = baden .

Außerdem findet sich im Niass. nun noch eine

ganze Reihe von selbstständigen Suffixen, die sämtlich

imgrunde eine passive Bedeutung haben, wenn diese lets -

tere auch da, wo das Suff. mit einem Subst. - od . Adject.

Stamm verbunden ist, nicht sogleich zu erkennen ist.

Solche Suff. sind :

- Ña , welches anzeigt, daß die im Grundwort aus

gedrückte Handlung ( falls der Stamm ein Verbum ist),

noch mehr oder weniger gegenwärtig stattfindet : amado

niña Streitobjekt, von mamadõni sich um etwas

streiten, etwas streitig machen , ( eigentl.) etwas hin- und

herzerren ; owõliña = Ware, die zu kaufen ist, ron

mowõli kaufen ; atoelõña = das Rechte, Richtige, von

atoelo = recht, richtig ..

Vereinzelt wird durch ña auch ein nomen instru

menti und auch ein nom . loci gebildet : ondraliña

Wetzstein , von dali , mondrali = wetzen ; olombaseña

Ruheplatz, von molombase = ruhen .

-la , -sa , -ta und -õ . Diese vier, zu denen imgrunde

auch das eben schon ( als auch in den übrigen Sprachen

vorkommend ) genannte ,,-a “ gehört, sind kaum wesent

lich verschieden und zeigen an, daß die etwaige Hand

lung im Grundworte im allgemeinen schon der Vergan

genheit angehört : amaboe'oela li = die Verheissung, das

Versprochene, von faboe'oe li , mamaboe'oe li = etwas

versprechen , wörtlich, dus Wort ( li ) verknoten ( boe'oe =

Knoten) ; amotola = Scherbe, von boto , mamoto

zerbrechen, zerschlagen ; oroisa = Auftrag, von mangoroi'o

auftragen (das Verbalsuffir fällt weg) ; amonita

Gemiedenes, von mamoni etwas meiden ; atajao

das Verlorene od. Gestohlene, von ataja , oder mehr taja

= verloren gehen , gestohlen werden ; ameta'oeõ = Schrech

-
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nis, von feta'oe, mameta’oe bange machen . ( Leteteres

also auch mehr nomen instrum .).

- fõ , -lo , -sõ u . - to . Bei diesen liegtdie im Stamm

verbum ausgedrückte Handlung noch gan ?, oder doch

teilweise, in der Zukunft, resp . die mit diesen Suff. ge

deten nomina haben mehr eine gerundiviale Bedeutung :

orifitò = am Leben zu erhalten , %. B. das eine Opfer

tier, wogegen ein zweites getötet wird, von orifi, mango

rifi = am Leben lassen, oder auch lebendiy machen ; soe

gilo einzuforderndes Kapital, von soegi , manoegi

mahnen (Schuld) ; tegoefõ einer der zu tadeln ist, von

tegoe, manegoe tadeln ; owaloeso heiratsfähiy (ein

Mädchen ), von owaloe, mangowaloe
heiraten (vom

Manne).

Wie ersichtlich wird bei denen mit ña und auch

bei denen mit la , sa u . s . w . meistens nur der erste

Laut des Verbalpräf. abgeworfen : ondraliña von mondrali ,

wojejen wir es bei denen mit fõ , ló u . s . w . ausschließ

lich mit solchen zu tun haben , die das ganze Verbal

( Infinitiv-) Präfix abwerfen : soegilõ von soezi, manoegi.

Bei den causativen Formen mit den 2 Präfixen ma und

fa (fo , fe) (wo das ,, f" des zweiten Präf. im Infinitiveauch

,, m “ wird) bleibt im letzteren Falle das 2. Präfix stehen :

foloitõ, von foloi, mamoloi.

Mehrere von diesen Suffixen werden auch gebraucht,

um von verbis neutr . resp. reflex . u . reciproc. die das

Präf. fa allein haben nomina zu bilden, die dann auch

eine mehr oder weniger reciproke Bedeutung haben : fa

tioesa = der Haß, von fatioe = gehässig sein, im Plur.

sich gegenseitig) hassen ; fabaliña (lala ) = der Scheide

weg , das Sichtrennen der Wege, von fabali = sich tren

nen . Aehnlich auch mit den übrigen dieser Suffixe .

-fa . Die Bedeutung dieses Suff. geht wohl im

Grunde dahin, daß das, was durch dasselbe bezeichnet

wird, dazu dient, die im Stammuorte ausgedrückte Tätig

keit , oder den ausgedrückten Zustand, zuwege zu bringen:

aoerifa = Lebensmittel, Belebungsmittel, von aoeri

leben , lebendig sein .

Nomina mit ma bezeichnen das, woraufhin

das im Stammworte ausgedrückte seine Richtung nimmt:

m a .
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dadaoma Sessel, von dadao, moedadao = sich setzen ;

aoloma dõdõ Neigung des Herzens, von aolo dõdõ, das

Herz ist geneigt, es will.

-cha ist Specificum für nom . loci : atoemboecha

loeo Orient, von toemboe = aufgchen (loeo = Sonne),;

amboecha Schmiede, von mamboe = schmieden .

- w ) , - m ỗ - I a , - 10 , - g 0 a . - h a. Auch diese

sechs Suff. kommen noch vor, aber so vereinzelt, daß

ihre eigentliche Tendenz schwer zu erkennen ist . Im

allgemeinen sind sie in der Bedeutung ident . mit dem

partic. pass. : haloño = die L'eschäftiyung , Arbeit, von

halõ, moehalõ = holen , nehmen, da der Niasser sagt:

„Ich hole, oder nehme, meine Arbeit" ; tanõm ) = Same,

Setzling, von tanõ, manano pflanzen u . s . w .

Alle diese mit Suffixen gebildeten Formen sind no

mina, aber doch werden sie vielfach adject. gebraucht,

ja nach unseren Begriffen hie und da sogar in etwa

verbaliter.

Als nomina gebraucht werden im Niass . auch noch

1) das Particip. pass. mit dem Präf. ni :

Nihalõ das Geholte,

= das Zuholende,

der Holungsort; nihalõgoe eoe mein

Holungsort Holz ; wo ich Holz geholt habe.

2 ) Adjective, z . B. alawe = Weibsbild; alawe (adject .)

weiblich ; atoea Wald , wo das Holz schon atoea

alt, groß ist.

3 ) Die oben erwähnten von Infin . pass . gebildeten

intrans. Verben ( d. h . das eine oder andere): te'ala

Verlust, von te'ala = ceschädigt werden , Schaden haben .

4) Die Präpositionen fõna = vor und foeri hin

ter, jaña = über, tooe = unter, jefo = jenseit : fõnagoe =

das was vor mir ist, oder war, mein Vordermann ; foeri

goe das was hinter mir ist, oder war, mein Hinter

Oder soll man sagen, diese seien ur

sprünglich nomina und werden nur als Präposit. !C

braucht, was mir aber unwahrscheinlich erscheint.

mann 2. S. W.
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Numerus .

Die Bezeichnung des Vumerus ist im Niass. nicht

so sehr verschieden von der in den übrigen Sprachen,

aber zu beachten bleibt, daß das Viass . durch Verdoppe

lungen keinen Plural bilden kann , wie oben schon

eruähnt.

Die Casusverhältnisse .

Hier komme ich nun auf das eigentümliche Kon

struktionsverhältnis im Niass ., welches ich in keiner der

verwandten Sprachen so finde und welches ich mir (nach

semit. Vorbilde) status constructus und stat. absolutus

zu nennen erlaubt habe. Es ist mir vorgehalten wor

den , das gehöre in semit. Sprachen , aber ich glaube, das

war ein etwas vorschnelles Urteil, ehe man sich über

die Sache recht gründlich klar geworden war . Und wer

will denn sa jen , daß unsere mal.-polyn . Sprachen und

vielleicht voruciegend
noch das Niass., dem Semit. So

sehr fremd sei ? Haben wir denn mit irgend einem

anderen Sprachstamm
soviel Berührung

, ganz besonders

inbezug auf die Construction
? Man hat in der Haupt

sache die hebräische
Construction

(Syntax) nur zu über

setzen, dann hat man die riass. Wer weiß, was für

Einflüssé da mitgewirkt
haben ?

Ich bin nicht Sprachgelehrter vom Fach, warten

wir cinmal, bis die niass . Sprache, in der ich in auch

von Gelehrten nach gewissen Seiten hin anerkannte Vor

arbeiten habe liefern dürfen , von berufenen Autoritäten

studiert wird.

Nun bin ich gefragt worden, ob wir es in dieser

Sache nicht z . B. mit dem Batt. „ ni " zu tun haben , wel

ches ja auch in anderen Sprachen vorkommt, sogar auch

in der Viti- Sprache (melanes.), oder auch als ,,na“ u . „ n“ :

anak ni asoe = Kind des Hundes, junger Hund ( Batt.),

niass. ono nasoe . Das würde ich keinen Augenblick be

zweifeln , wenn hiermit das Verhältnis erschöpft wäre,

was indessen keineswegs der Fall ist, denn 1) steht bei

einer grossen Reihe von nomina nicht ,, n " , sondern ,, g " , z. B.

fa’eboea gömõ ( v. õmõ) = die Größe der Schuld ; 2) bezieht

sich die besagte Construction durchaus nicht allein auf



239

den Genetiv, sondern auch noch auf verschiedene andere

Casus und 3) nicht allein auf die nomina, sondern auch

noch vorwiegend auf die pron . person .

Wenn nun auch das Verhältnis anders ist, wie in

Hebräischen, so daß nämlich (soweit es den Genetiv be

trifft ), hier im Niass. das nomen rectum in den stat.

constructus tritt : omo nama = das Haus des Vaters

(stat . absol . ama) so bezieht sich doch die ganze Sache

so specifisch auf die Construction , daß wir sie mit Fug

und Recht als stat, constructus bezeichnen können , wenn

wir es auch nicht mit einer semit. Spruche zu tun haben,

umsomehr, da wir in keiner malaio-polyn. Sprache, so

weit ich sehe, auch nur annähernd ähnliches finden. Wir

kommen im Niass. ohne diese Bezeichnung garnicht aus,

wogegen wir mit derselben sehr gut fahren , wie wir es

nun schon seit mehr als 25 Jahren erprobt haben . Die

Formen des „stat. constr. sind folgende :

Mit einem Vocal beginnende nomina nehmen entweder

cin ,, n " oder ein „ g (resp. „ k " ) vor sich : ama wird

nama ; õmõ wird gồmo. Einige haben bald „ n “ und

bald gó : edoeõ wird z. B. nedoe'o und gedoe'o.

Die Laute f, k, s und t werden crweicht : fato wird

wato, kalo wird galo, salo wird zalo, tānõ wird dānõ.

Der Laut b nimmt ein m vor sich : bawa wird mbawa

und d niment ein n vor sich und ein r nach sich : dao

wird ndrao (außer auf den Batuinseln , wo man r nicht

hat (ndao) . Die übrigen Consonanten können die stat.

constr .-Form nicht bilden und auch unter den ebenge

nannten gibt es solche, die dieselbe nicht bilden, z . B.

dadaoma, wogegen andere sic von vorneherein haben (also

auch im stat . absolut.) z. B. mboemboe, dies inbezug auf

die nomina. In Anwendung kommt nun der stat.

constr. wie folgt :

Nominat.: ama = der Vater.

Genet. : omo nama Haus des Vaters.

Dat.: oehalo chõ nama ich hole es beim (oder vom )

Vater.

Dat.: oebe’e cho nana = ich gebe es dem Vater. 1)

1) Der Dativ hat also die Präposit. chõ = an , von

4. S. w. od. bei manchen Wörtern ba ( In Viti, (mel.) ki,

-
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Accus.: vekaoni nama = ich rufe den Vater . )

Vokat : he 8 ) ama ! = 0 Vater !

Da der Ablat. (? ) sich von ama nicht so gut bilden läßt,

so nehme ich die diesem in etwa entsprechenden Formen

von dem nom . „,fato“ = das Beil.

Ablat, instrum.: la'eña ia fato = man hackt es ab mit

dem Beii.

labali'ő fato = man macht es (das Ei

sen) zu einem Beil.4)

Ablat. qualit.: sanaoe ahe lang an Beinen, der

mit langen Beinen.

Ablat. für Zahl-u .Zeitangaben :

matonga loeo fofanõ = einen halben Tag zu

gehen .

mendroea famadoe zweimal zu trinken .

Bis hierher haben wir also Nom. Voc. u . Ablat. im stat.

absol. u . Genet. Dat. U. Accus. im stat. constr . Nun

abcr haben wir im Niass. noch einen besonderen Casus,

den ich in meiner „ Kurzgefaßten Grammatik “ noch als

Ablat . causae bezeichnet habe, was mir indessen jetzt

etwas anfechtbar erscheint, denn zuvörderst steht er ent

gegen den anderen ablativ. Formen im stat. constr. und

dann steht er , wo wir unbedingt den Nominat. vermuten ,

nämlich nach unseren Begriffen als Subject bei intrans.

(neutr.) Verben und ebenso als Subject init vorstehenden

Adjectivprädikat, z . B. mõi nama = der Vater geht (nach

unseren Begriffen ) ; aboea gara Stein ist schwer ( stat.

absol . kara) ; nibõzi nono = das Kind ist ein geschlage

nes, ein geschlagen werdendes (stat. absol. ono ) ; ebenso

wenn von transit . Verben der Infinitiv gebraucht, wo

durch die Tätigkeit nur allgemein ausgedrückt wird, vor

wie auch im Polynes .) und man könnte, nach der 2. Form

wenigstens, vielleicht sagen , es gebe gar keinen Dativ,

sondern dies sei ein Accus. mit Präpos.: an den Vater.

2) Ueber die Form des Verb. weiter unten.

3) Dieses he finden wir im Polynes, als e, Tonga :

e fefine = 0 Weib .

4 ) Hierher gehört auch wohl oetõrõ tānõ =

über Land ; oetõrõ teoe = ich gehe durch den Regen,

während oetõrõ sonst den stat . constr. nach sich hat.

ich gehe
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nono

läufig ohne nähere Absicht auf ein Object : mangandro

das Kind bittet (oder auch betet), wo also die

Stellung voll den intrans. entspricht. Aber auch hier

kann man schon das Object mit nennen , welches dann

etwas cigentümlicher Weise im stat . absol. steht, wogegen

das vermeintliche Subject ruhig im stat . constr. stehen

Ulcibt : mangandro idano nono das Kind bittet um

(oder erbittet) Wasser. Indessen ist die Tatsache, daß

das Object im stat. absol. steht, nicht so schwer zu er

klären , da es hier so zu sagen noch eins ist mit dem

Verbum . Wir haben sogar im Deutschen ein Analogon

in Ausdrücken , wie „ schriftstellern “ und „ kannegießern ";

da sagen wir auch nicht : „ er stellt Schrift“ und „ er

gießt Kanne" , sondern wir verbinden Verbum und Object

zu einem ganzen . Dasselbe ist hier im Niass, der Fall .

Schwieriger ist die Sache inbezug auf den ebenge

nannten Casus, der also nach unseren Begriffen Nominat.

scin müßte: mõi nama = der Vater geht; aboea gara

= Stein ist schwer . Einfacher Subjects -Nominativ kann

es dem ganzen Geist der Sprache nach nicht sein , da

dieser in stat. absol. stehen müßte. Ich kann mir nicht

anders helfen , als das man sich denkt, der Niasser sehe

hier von einer Satzbildung in unserem Sinne ab und

sage nicht „ der Vater geht“, sondern „ gehen, was den

Vater betrifft“ und „schwer, was den Stein betrifft“ .

Dies scheint mir nicht schwieriger und widersinniger als

wenn man z. B. versucht, die Form hubuat ich nehme

( Batt.) und kupukul ich schlage (Mal.) zu einem

Passivum zu stempeln. So sayt 2. B. der Niasser auch :

omasi ia nononia = er hat Wohlgefallen ( er liebt) inbe

zug auf sein Kind und fa'omasinia nononia = sein Wohl

gefallen ( scine Licbe), nicht etwa zu seinem Kinde (wel

ches heißen müßte chò nononia) sondern „ seine Liebe, was

scin Kind betrifft." Hier in diesem ersteren Satze kann

nononia auch nicht etwa einfaches Accus.-Object. scin, da

cin intrans. Verbum (hier in Adjectivform ) ein solches

ausschließt. Dies alles stützt meine eben ausgesprochene

Ansicht und es erklärt sich dann in etwa der stat . constr .

Diese Ausführung ist etwas lang geworden, aber

es mußte mir besonders daran lieyon , diese Sache mög

lichst klarzustellen . Gerade dieser Unterschied zwischen

16



242

stat . absol. und stut . constr. macht die niuss. Sprache zu

einer so korrekten Sprache, daß sie , soweit ich sehe, be

deutend über manche verwandte Sprache hinausragt.

Manche Constructionen in den benachbarten Sprachen

kommen uns, im Blick auf das Niass., geradezu kindisch

(kinderachtig, wie sich der Holländer ausdrückt) vor ; im

Niass, ist fast alles korrekt und schön .

Ich kann nun inbezug auf den stat. constr. nicht

wohl die ganze Grammatik hier durchgehen, aber einiges

möge doch noch angeführt werden . So steht der stat.

absol. in fanoenoe fandroe (nom . actionis) das An

stecken der Lampe und der stat . constr . in fanoenoe wa

ndroe = das Werkzeug, womit man die Lampe ansteckt

( etwa ein Streichhölzchen ); fogaoni ina (stat. absol. ) =

das Rufen (nach ) der Mutter und fogaoni nina (stat.

constr.) das Rufen der Mutter (letzt. Subject). Auf cin

nom . agentis folgt ebenfalls der stat , absol.: sanoenoe fa

ndroe == der , der die Lampe ansieckt. Labali'o bowoa

( stat. absol.) dāno ( stat. constr .) = man formt zu einem

Topf Erde (Lehm ). Mõido ono ( stat. absol . ) zekola chõoe

= ich komme als cin Kind der Schule ( Schüler) zu dir .

Ambõ eoe (stat . absol. ) es fehlt an Holz, dagegen

ambõ geoe da’o das Holz reicht nicht aus. Figa eoe

(stat . absol.) Teller, Holz, ein hölzerner Teller ; ama

goe baloegoe (st . absol. ) = mein Vater, der Häuptling;

mõiga, amagoe (stat, absol.) = wir gehen, mein Vater,

d . h . mein Vater und ich, dagegen no faloechaga namagoe

(stat . constr . nach den verbis mit dem Präfix ,,fa “) wir

sind zusammengetroffen , mein Vater, d. h. mein Vater

und ich . Torõi õmõnia (stat . absol .) zageoe ( stat. constr . )

bawi (stat . absol.) = cs bleibt als seine Schuld ein Stück

Schwein .

Alles dics und noch manches andere hilft dazu, daß

man sich in Niuss. so korrekt ausdrücken kann. Und

nun erlaube ich mir an die Herren Kenner malaio

polyn . Sprachen die bescheidene Frage, ob ich inbezug

auf das Niass. zu Unrecht von einem stat. constr. ge

rcdet habe, wenn wir es auch nicht mit einer semitischen

Sprache zu tun haben .

Weitere Casusverhältnisse werden durch Partikel

gebildet, wie

-
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der Local durch „ ba " (entsprechend dem „ di“ (Mal.

u . Batt.) „ ri" (Mank . Bug.) ba mbanoea = im Dorfe ;

ba weti in der Kiste ; ba nomo im Hause. Von

letzterem nom . wird nun aber auch noch ein besonderes

adverb. gebildet, nämlich jomo = im Hause , und ins

Haus und jomo ba mbanoea (drinnen ) im Dorfe.

,,ba“ ist gleich dem deutschen „ in “ , d . h . sowohl

„ darin “ als auch „ hinein “ .

Bei einer Anzahl Wörter vertritt „ ba “ das oben

beim Dat. erwähnte „ chõ“ an u . S. U ', ba pdraono

am die Kinder, st . chõ ngraono .

Eine besondere Part . der Richtung, entsprechend

dem „ ka “ (Mal.) und „ akan “ (Mal. Day. Batt.) hat das

Niass. nicht, wohl aber noch ein Prüf. der Richtung vor

Adverb. nämlich „ mi“ : nijomo ins Haus, od . eigent

lich mehr „ ins Dorf" ; mitooe = hinunter ; mijaña =

hinauf; mit einem nom . kann dieses Prüf. nicht ver

bunden werden .

awo= (eigentlich ,, Genosse“) steht für unser ,,mit",

entsprechend dem dangan oder dengan (Mal. Day .) und

dongan ( Batt.).

Das Mal, deri , deri-pada, wird (sofern nicht auch .

durch ,,cho“), durch moroi (ba) ausgedrückt; moroi ist

Verbalform und bezeichnet „ von etwas herkommen“ : mo

roi ba mbanoea = aus dem Dorfe (kommend ).

Ein eigentliches „ durch“ ulih , oleh (Mal.) u . s . u .

fehlt im Niass.; soweit es nicht durch ,,cho" = ,, von "

ersetzt wird , tritt das nomen mit Posses.- Suffix ein :

durch ihn gemacht nifazochinia sein Gemachtes.

tu ( Batt .) und intu (Day .) ist also im Niass.

auch „ ba “.

bara (Day .) „ Von“ ist auch = ,,chó” .

Datang und sampey (Mal. Day.) u . s . w . ist im

Niass. iroegi bis hin gelangen , oder reichen (Verbal

form 3. Pers.). ,, in “ kann auch noch ausgedrückt wer

den wie %. B. im Day. = hadia nõsi weti ?

in der Kiste ? (õsi Inhalt) .

Also in allen diesen Bezeichnungen steht das nomen

im stat. constr .

---

Was ist

16 *
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Das Adjectivum .

Das Adjectivum , welches ja in den malaiis . , wie

auch in den polyn . und melan . Sprachen im allgemeinen

unverändert bleibt, weist demnach im Niass. auch be

deutende Abueichungen von diesen auf.

Ursprüngliche Adjective gibt es nicht viele, solche

sind : sõchi gut, schön ; doehoe == wahr, aber auch

diese nur im prädicat. Gebrauche unverändert,

wo sie, wie im Mal. voran stehen , wobei dann aber das

Subst. in den stat . constr , tritt : sõcbi nomo das Haus

ist schön . In attribut. Gebrauche stehen sie nach und

nehmen noch das Pron . relat. „ i “ vor sich : omo si sõchi

Haus welches schön, ein schönes Haus.

Abgeleitet werden die Adjective dadurch, daß man

vor den Stamm ( Verbal- oder Substant.- Stamm ) einen

Vocal setzt : afatõ, von fatò, mamatö (trans .) zerbre

chen ; aboea schwer, von boea Frucht; ebolo =

breit, von bolo
Breite.

Nun besteht aber die Schwierigkeit, resp. Incorrect

heit, daß diese Formen in prädicat. Stellung noch kei

neswegs reine Adjectiv-Bedeutung haben , sondern daß

sie, soweit es der Sinn zuliißt, in erster Linie sogar

verb. intrans. sind : wafatõ “ heißt in erster Linie „ zer

brechen “ ( intrans .) und wird erst durch Hinzunahme

der Part. „ n0 " = „ schon “ , „ bereits “, Adjectiv : „ no afa

to “ heißt „ zerbrochen sein “ . „ Aboea " kann ebensogut

heißen „ schuer werden “ als „ schwer sein “ . In attribut .

Gebrauche sind sie dagegen mehr gleich reine Adjective,

wenn auch selbst hier noch eine participiale Bedeutung

nebenher läuft : ,, si'o safato" kann neben „ ein zerbroche

ner Stock “ auch heißen „ ein zerbrechender Stock “ (d. h .

dies bei denen , die von transit. Stämmen abgeleitet sind.

Erweiterte Formen sind solche mit Infixen und mit

vielleicht noch daneben eingeschobenen selbstständigen

Lauten , die dann meistens auch Suffice haben, und der

Form nach eigentlich Substant. sind, wie ojoramo =

rötlich, von ojo = rot ; elezito = striemig, blutunter

laufen , von ito, gewöhnliches Adj.: ait) = schwarz.

Die Verdoppelung eines Adjectivs hat diminutive
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=
Bedeutung : aizõaizõ säuerlich , von aiso = sauer (hier

also der Stammconsonant erweicht).

Sonstige noch adjectiv. gebrauchte Formen , wie

Participia u . S. W. finden sich in meiner „ Kurzgefaßten

Grammatik :

Die Comparation ist ähnlich wie im Mal.:

eboea ia , moroi ba (mal. deri ) nawonia = er ist größer,

als sein Genosse ; auch das Verbum tohoede = mehr

sein , größer sein , einen Vorzug haben kann, eintreten :

toboede ndra'o ich bekomme mehr ; auch hier kann

die Vergleichung (moroi ba) noch nachfolgen .

Der Superlativ wird am besten durch fondrege

das äußerste, ausgedrückt : fondrege zalaña = der (das)

äußerste der Hohen, der Höchste.

Das Pronomen .

Die Vergleichung der Pronomina ist ganz beson

ders interessant. Wir finden die sämtlichen niass .

Formen in den andern malaio -polyn. Sprachen wieder,

aber wir müssen sie sehr zusammensuchen und die eine

hierher und die andere dorther nehmen und hier liefert

uns das Melanes . und zumteil auch das Polym . wohl

reichlich so gutes Material, als das Mal. Das Niass.

hat die Neigung, auch hier eine Art von sehr ausgebil

deten Präfixen (wenn man sie so nennen darf) zu ver

wenden , nämlich für das Pron . pers. „ ja-“ und für ein

Pron. demonstr. ,,da-“ ; „ ja “ (od . ya) findet sich ja auch

im Day . ( Jav. ha) und „ a " und ,,i" in manchen an

deren Sprachen bilden auch einen Anklang. Aber auch

hier wieder hat das Niass . den Vorrang in der so cor

recten Durchbildung. „ Da-", beim pron. demonstr. finde

ich in keinem anderen Idiom .

Das Pronomen pers. bildet ebensogut seinen stat.

constr., als das Nomen .
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ja'ami

= sie.

Einen sogen .

a . Pronomen personale.

1. Pers . sing. ja'o, od . ja’odo, stat . constr. ndra’o, od.

ndra'odo ich .

2 . ja’oegõ, stat. constr . ndra'oegõ du .

3 . ja'ia, ia er , sie,es.

1 .
plur. ( excl.) ja'aga, stat. constr. ndra’aga

= wir.

1 .
( incl.) ja’ita,

ita wir .

2 . ami ihr .

3 . ja'ira ira

Ich weiß nicht, ob es richtig ist, auch von einem

Dual u . s . w . zu reden ; allerdings gibt es Formen, die

sich mit dem polynes. Dual und Trial gut decken : da

roeaga und daroea ita = wir beide ; datóloega und datõloe

ita wir drei; aber dann könnte man auch noch von

einem Quartal u . s . w . reden . bis zehn .

beschränkten Plur. bilden diese Formen nicht (wie im

Polyn . ), sondern sie geben die bestimmte Zahl an .

Ich gebe hier nun eine Vergleichung mit den an

deren Sprachen . Auffallend ist, daß eine ganze Anzahl

mal. und melan . Sprachen das ,,-mi“ für die 1. Pers .

plur. und dagegen ,,-mu “ ( gleich dem Sing . ) für die 2 .

Pers . verwendet, wogegen das Niass. und einige andere

,,-mi“ für die 2. Pers. und „ ga“ oder „ ka " für die

erste haben ( in den mal. Sprachen findet sich nur im

Day . „ ikay“ , cin Anklang an dieses ,,- ga " ).

Niass. jalo Tag . ako 1) ; Mal. aku ; Malag. aho ;

Errom . (mel. ) iau .

ja’oego Mal. [di]kau.; Bug. iko ; Viti ko ;

Ysab. (Mahaga) igoi.

ja'ia Mal. iya ; Ibanag ia (wie auch im

Polyn. ) .

ja’aga Day. ikay ; Anudha (mel.) igami

(„ ga“ u . ,,mi“ verbund .) Errom . kam

u . ka.

ja'ita Mal. kita (so auch in vielen andern ).

ja’amī Ambrym (mel.) gimi ; Errom . kimi.

ja'ira Ibanag ira ; Alfur. sera ; Viti ndra.

1) Nach Müller soll ja da , wo wir den setzen

müssen, ein Consonant ausgefallen sein .
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Die stat. constr.- Form der 3. Pers. plur. tritt wieder

selbständig als stat. absolut. auf und hat dann als stat .

constr. „ ndra “. ira amagoe = sie, mein Vater, d. h .

mein Vater und noch dieser oder jener andere; ira ma

toca Mann , Männer ; ira alawe = Weib, Weiber';

iraono = Kind, Kinder , eigentlich sind diese Formen

Plur., aber, wie ersichtlich, das keineswegs absolut. Diese

Form findet sich auch in der Vitisprache (mel.). Im

Polynes. wird dasselbe ausgedrückt, indem man dem

Substant. „ ma" nachsetzt : Mose ma = Moses und die

mit ihm .

Soweit man auch bei den Pron . pers. von einer

Declination reden kann , tritt für den Genetiv und Dativ

die Form des Pron. posses . chõgoe ( 1. Pers.) ein und

der Accusat. hat die stat. constr.- Form .

omo =

b. Pronomen possessivum .

Die gebräuchlichste Form , in der das Poss. -pron.

auftritt, ist auch im Niass . die des Suffixes am nomen

und zwar auch hier wieder in so correcter Durchbil

dung, wie wir sie kaum in einer der anderen Sprachen

finden , es sei denn in einigen melan. Im Polymes .

kommen diese Suffixe bekanntlich überhaupt nicht vor .

Die Suffixe lauten im Niass. :

Haus .

omogoe
mein Haus. omoma (excl. ) Unser Haus .

omove

omomố
omoda (incl. )

omonia sein omomī = euer Haus .

ihr

Auch diese niass. Suffixe finden wir erst zusam

men, wenn wir eine ganze Reihe von mal. und polyn .

Sprachen durchgehen ; -ma fiir die 1. Plur. findet sich .

einzig und allein in Annatom (mel.) und im Alfur. als

mai und im Polyn . finden wir dieses ma in dem Pro

nomen für die betreffende Person.

goe = Mal. Batt . Ibanag. Bug. Alfur . u . s . w . ku ;

Tag. Iloco, Malag. ko ; Viti und sonst, mel. ngu ,

neben ku.

{dein

omora
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ma

da

la

oe u . m ) = Mal. u . Batt , mu ; Tag. Iloco mo ; Tonga

mo (im Pron .).

nia Mal. u . Jav . nja ; Tag. niya ; Ysabel (mel.) nia .

Annatom (mel.) ma, Alfur. mai .

Batt . Tag . Iloco, Bug. Alfur. U. · Mank, ta ;-) in

verschied . mel. nda. )

mi Alfur. miyo ; Tarawa, Marshallsins. u . Ambrym

„ mi“ .

Viti ndra ; Ambrym u . Annatom ra ; Ibanag ra;

Alfur, nera .

Hicrneben hat das Niass . noch ein selbstständiges

Pron . poss ., nämlich die vorstehenden Suffixe verbun

den mit der Präposition „ chõ “ , welches mehr die Bedeu

tung „ von mir “ ( u . s . U.), „mir gehörend“ hat ; chõgoe

mein ; chõoe dein u . S. W.

Anklänge hieran finde ich nur im Polyn , in den

Formen ( Pron . poss .) eku u . hoku, ema u . homa, eta u .

hota u . s . w . und so würden wir vielleicht aus dem

Niass . belehrt werden , daß das Polynes. doch noch eine

Art von Suff. habe, wenn auch nicht am nomen .

c. Pronomen demonstrativum .

Auch hiervon hat das Niass . zwei Arten :

1 ) da'é = dieser, diese, dieses ( für etwas gegen

wärtiges, oder ganz naheliegendes) und

da'ố
jener, jene, jenes (für weiter abliegendes),

das Prüf. ,,da" kann auch wegbleiben, dann

also einfach é u . .

dies. Pron . tritt im Batt. als „ on " auf.

2 ) andré dieser, diese, dieses ( für nahes) ,

andró = jener, jene,jenes (für ferneres).

Diese finden sich nur im Mank. als anru u , antu .

Die 3. Pers. sing. des Pron . pers . wird auch ver

wandt um unser „ ebenderselbe wiederzugeben : „ ja'ia" ,

oder auch mit „ da’õ" verbunden : ja’ia da’ó ebender

selbe ; einen stat. constr. kann es in diesem Verhältnis

nicht bilden .

-

1) Im Niass, als Präfix.

2) Anklingend an das Pron, des Niass. der Batu - Inseln .



249

d. Pronomen interrogativum .

Die niass. Pron . int. haben in den mal. Sprachen

nur wenig analoga, außer etwa „ ha“ ( Batt. aha, Mal.

apa , u , wi (wõi) ( in Süd - Nias wei) dürfteman am Ende

in dem Malag. „ zovi “ wiederfinden. Dagegen findet sich

letzteres deutlicher in Maori und Hawaiisch als wai“ ;

Tahiti „ vai“ .

Im Niass. lauten sie :

ha ? wer, welcher ? und wessen ?

hadia was (also verbunden mit Pron. pers . ) .

ha õcho

ha chõ
= wessen ? wem gehörend ? von wem ?

ha niha welcher Mensch ? uer ?

he ') wi- sa

he wõi - sa = wie beschaffen (sa = „ denn “ ).

wie viele ?

ha wa'ató wie viele (Menschen ) ?

ha waloja = wie viel ?

ha wa’eboea ? wie groß ?

he od. ha moroi woher ?

=

ha bega

e. Pronomen relativum .

Das Relat. - pron . „ si “ = „ welcher, welche, welches" ,

finden wir (ausser etwa in dem Malag. „ izay “ ) nur im

Batt., wenn dort auch nicht mehr als eigentlich. relativum .

Daß es ursprünglich dasselbe gewesen ist, geht mir aus

dem Niass. Zur Evidenz hervor. Bekanntlich findet es

sich besonders vor Eigennamen , aber z . B. ,,dolok Si

manukmanuk“ heißt ohne Zweifel: „ Der Berg, welcher

einem Huhne ähnlich sieht . Auch „gofoe , gofoe ha

niha“ = „ wer auch immer“ ; „ gofoe hadia " = „ Was

auch immer “ u . s . w . findet sich, soweit ich sehe, sonst

nicht .

1) he heißt eigentlich „WO“ ?
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.

Das Verbum .

Auch im Niass . gibt es nur einige wenige Formen ,

die an sich ( ohne Zusat :) verbalé Bedeutung haben . Es

sind voruiegend die negatiren Funktionen des mensch

lichen Körpers, die durch solche bezeichnet werden : ti'i

= zu Stuhl gehen ; kiò = den Harn lassen ; bahõ =

niesen . Bei me'e weinen und mõi = gehen , ist

vielleicht das Präfix mo (me) nur contrahiert; mondri

baden und gõna treffen sind Fremdwörter (mal. mandi

und kenà) . Im übrigen haben die reinen Verbalstämme

im Niass. keine verbale Kraft, außer (bei den transit.)

im Imperat. sing.

Das meiste wird durch Präfixe und Suffixe und

hie und da auch Infixe, gebildet und auch hier wieder

alles in einfacher, klarer und durchsichtiger Weise :

Präfixe sind :

a . Intransitive : ,,mo- ", (moe-, me-) hie und da auch

wie es scheint mit Ausfall des Vocals : milo,

von ilo ) .

Ferner „ fa-“ , „ ma- “ und „ te- “ ( to-), letzteres

ursprünglich Infinit . pass.

,,a-“ ist Präf. für Adjectivbildungen , die al

lerdings, wie oben schon erwähnt, vielfach auch

intrans. verbale Kraft haben .

b . Transitive : „ ma- “ , von einem mang- kann man

im Niass. nicht reden, da ng und noch ver

schiedene andere Laute nur der Ueberleitung

und des Wohlluuts wegen vor Vocalen eingescho

ben werden . Bekanntlich hat das Niass, lauter

offene Silben .

Ferner „mo-“ und „ moe-“ , die von manchen

Stämmen auch transit. bilden können .

c . Causative : ,,ma-fa-" (,,ma- fo “, ,,ma-fe-" ), die in

den Infinitivformen „ma-ma-“, „ ma-mo- “ und

„ma-me-“ lauten .

Von den transit. und causat. werden dann noch

wieder erweiterte Formen gebildet, indem das „ m “ des

ersten Infinit.- Präfi.ces abfällt, an dessen Stelle das

Person .- Prüf. tritt und wobei das Verbum dann viel
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fach auch ein Suffix annimmt : i'anagõi nawõnia = er

bestiehlt seinen Genossen, von tago, manag) == stehlen ;

oe'amazochi'o = ich mache es sofort (zugleich mit etwas

anderem ) in Ordnung, von fazõchi, mamazochi = in

Ordnung machen . Die Formen treten also nur als Verb .

finit. auf und nun müßte ein neues Infinit.-Präf. da

vortreten und dies müßte wohl „moe-“ sein , aber da

diese Infinit.- Formen sogut wie nicht gebraucht werden,

so bin ich bis heute nicht sicher darin , denn : mõi ia

moe'anagòi nawonia " kann ebensogut das Supinum aus

drücken, als den Infinitiv .

Ferner kann bei den causat. Formen noch ein 3 .

Suff. eintreten, resp . ,,fa- “ verdoppelt werden , nämlich

in der Bedeutung von „machen lassen “, (durch einen

anderen ), verursachen, daß ein anderer ein bestimmtes

Object in Behandlung nehme: „mamafazõchi'o " ( oefafa

zõchi’õ“ ) „ in Ordnung machen lassen“ (durch einen

anderen ).

Die Bildung der Verbalformen ist nun im einzel

nen folgende:

a. Intransitive .

mo- bildet mit Substant.- Stämmen verbunden be

sitzanzeigende Verben : mofochõ = eine Krankheit ha

ben , krank sein , von fõch) = Krankheit; mohaga =

Licht haben , hell sein, von haga = Licht; ,,mofoda" da

gegen heißt nicht nur ,,ein Schwert haben , sondern auch

„ schwertförmig sein " (gebogen ). Mit Verbalstämmen

verbunden bezeichnet ,,mo-" eine einfache Tätigkeit: mo

fano = weggehen .

Dieses Fräf. entspricht dem Batt. „,mor-“, mal. ,,ber-“.

fa- hat teils eine ähnliche Bedeutung wie mo- und

drückt daneben auch eine Handlung aus, die sich auf

das Grundwort bezieht : famatoea = sich Schwiegereltern

anschaffen , sich verloben , von matoea Schwiegervater,

-mutter ; fa'ao = Ballspielen , von ao = Ball ; fa'ama

(jem .) mit Vater (ama) anreden .

Das Präf. entspricht darin in etwa dem „ ha- “ „ a-“

(Day., Jav . , Mank .). Ferner bildet es reciproca und

berührt sich darin, wie mit dem ebengenannten „ ha-“,

auch noch mit „ sa-“ ( Day.) und „ si“ (Mank .) und

=
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ma

manao

„ mi-pa “, mi - pan- “ (Malag .) und simultanea, wo es dem

Polynes. „,fe“ gleichkommt (in der melanes. Viti- Sprache

lautet es vei) : faboenoe = sich gegenseitig tödten , fa'ila

= sich gegenseitig sehen " ; fanaoenaoe = gleich lang sein ;

falañalaña gleich hoch sein , von boenoe, mamoenoe;

ila , mangila ; naoe oder nagenaoe = die Länge u . s . w .

ma - zeigt ebenfalls den Besitz, oder auch den Ge

brauch des durch das Grundwort bezeichneten an :

ni'o = einen Spazierstock (si’o ) haben , oder gebrauchen ;

ankern , von sao Anker ; oder auch, es wird

das zuwege gebracht, was das Grundwort bezeichnet :

mangadoelo = ein Ei (adoelo ) legen ; mangobooe = faul

werden , von obooe = faul (werden ).

Das Präf. dürfte sich vielleicht in etwa berühren

mit ma- ( Tag ., Formos., Batt., Malag ., Mank .).

tes, to- bildet eigentlich den Infinitiv pass. und

dann weiter selbstständige Verb. intrans.: tobali = sich

Umwenden, sich verändern, dazu kommen , von bali’õ,

mamali'o = umwenden ; zu etwas umformen . Hierfür

finde ich in den übrigen mal. Sprachen kein analogon .

b. Transitive.

Tritt das Präf. vor einen Subst.- Stamm , so

drückt das Verbum aus, daß das gemacht wird , was

der Stamm benennt, daß etwas anderes damit versehen

wird, oder daß es von etwas anderem entfernt wird,

oder auch, daß etwas anderes zu dem , was der Stamm

benennt, gemacht, resp. umgestaltet wird, oder es zeigt

bei wieder anderen an , daß das, was der Stamm be

nennt, gebraucht wird, um damit irgend eine Handlung

zu verrichten : manali = eine Leine, einen Strick , dre

hen (von tali Strick ) ; mangoli = umzäunen (von

õli Zaun) ; mamõbõ = binden (von bõbõ = Bündel);

mangehowoe = das Herzblatt (howoe) entfernen .

Andere haben Verbalstämme und zeigen eine ein

fache Tätigkeit an : mamadoe = trinken (von badoe) ;

manga = essen ( St. a) .

Wieder andere mit Adjectirstömmen zeigen an , daß

die betreffende Eigenschaft an das Object mitgeteilt wird:

mangalõsõ = glätten , (von alõsõ glatt).

ma-.
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Dieses Präf. entspricht dem Prüf. welches Herr

Prof. Müller als man- für alle mal. Sprachen angibt .

Nach meiner bescheidenen Meinung ist es indessen

überhaupt nicht richtig , daß die Präfire man-, mang-,

manga-, mam- u . s . w . in diesen Formen als solche be

zeichnet werden , im besonderen auch für das Batt.

Man sollte sich da einfach mit „ma-“ begnügen und die

übrigen Laute als solche, die zwischen diesem und dem

Stamme, je nach den Anlauten des letzteren eingeschoben

werden , bezeichnen. Daß dies das richtige wäre, geht

mir aus dem Niass. deutlich hervor. Die Grammatik

wird dadurch sehr vereinfacht und eine ganze Reihe von

Verbalklassen fällt % . B. im Batt. weg. Ist es nicht

widersinnig bei surat, manurat und bei pastap, mamastap

von einem Präf. man- resp . mam- zu reden ? Nein ,

sondern „ s “ wird in der Infinitivform „ n “ und „ P “

wird „ m " , und ähnliches mehr.

Auch von Präfixen ma - hi- und ma - si- ( z. B. )

sollte man nicht reden (im Batt . ) , da hi- und si- nichts

mit dem Prüf. zu schaffen haben , sondern entweder eine

Relation vertreten, oder sonst Infire sind.

Auch mor -si gehört hierher ( sieh. weiter unten ).

mo- und moe- vor Verbalstämmen bezeichnen eine

cinfache Tätigkeit : mondroni = ziehen (von dòni); moe

halo = holen (von halo ).

c . Causative.

ma- fa - (Day. u . Malag. mam - pa- ; im Polyn .

faka, fa'a, waka , haka u. s . w .). Auch unter den Verben

mit dem Prüfic ma- sind schon solche, die eine gewisse

causative Bedeutung haben, wie mangorifi = lebendig

machen (von ori , oder als Adjectiv. resp . Verb. intrans.

etwas modificiert aoeri = lebendig sein , leben ), aber diese

mit ma - fa- bezeichnen : „ Machen , oder verursachen, daß

eine Person oder ein Gegenstand das tue, oder erhalte,

was der Stamm benennt.“

Werden diese causativen Formen von einfachen

Verben abgeleitet, die das Präf. ma-, oder mo-, oder moe

hatten , so wird ma- zu fa-, mo- zu fo- und moe- zu fe-,

die Formen mit dem Präf. fa- behalten dieses und da
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vor tritt ma- Beispiele sind mamanaemboe = jemand

mit einem Kopftuch versehen, von manaemboe = ein

Kopftuch ( saemboe) tragen ; mamoloi = laufen lassen ,

von moloi
weglaufen ; mamedadao = zum Sitzen

bringen , hinsetzen , von moedadao sich setzen ; mama

nagoe = zum Nähen bringen, zum Nähen anstellen , von

managoe = nähen ; mama'oedoe = in Feindschaft brin

gen , von fa'oedoe
sich feindselig gegenüberstehen .

Die Bezeichnung „ durch einen anderen etwas tun

lassen " (die z . B. im Mank. durch pa - pi- bezeichnet

wird ) wird dadurch ausgedrückt, daß man dem Verb.

causat . noch ein Suffix anhängt : mamatagoe'o = nähen

lassen (das Kleidungsstück) durch einen andern . Der

Unterschied ist in der sonstigen Form nur der, daß wir

hier den reinen Stamm tagoe haben, wogegen in dem

reinen Causatir . der in dem Verb . trans. veränderte

Laut ( t in n ) stehen bleibt.

War der ursprüngliche Stamm kein Verbalstamm,

dann muß in dieser letzteren Bedeutung das Präf. fa

doppelt stehen : mamafazochi'o = machen lassen (durch

einen andern ), von mamazochi = machen, in Ordnung

bringen (cf. das malag . Präf. mam - pa - ka-).

Einfache Bedeutung haben einige wenige causativ .

Formen, die allerdings auch ein Suffir haben : mamaho

woe'õ segnen u . s . w .

Tritt vor ein Verb . causat . ein Personalpräfix, so

wird das zweite Präf. ( fa-) als mit zum Stamme ge

hörig angesehen , d. h. es bleibt stehen : oefa'oedoe = ich

bringe in Feindschaft, wogegen bei den transit. in glei

chem Falle der reine Stamm wieder auftritt, es sei denn,

daß der eine oder andere zwischen Stamm und Verbal

präfix eingeschobene Laut (bei gewissen Verben ) stehen

blieben .

Die übrigen von Prof. Müller für die anderen mal.

Sprachen noch aufgeführten Präfixe haben im Niass.

keine direkten analoga, außer einigen weiter unten zu

nennenden Anklängen .

In fixe sind :

-na-, -ri- , -ni- u . -ta- : manakiwõ krumm sein ,

von kiwõ[kiwõ] Krümmung; manalichi = tanzen (St.
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lichi) ; mamarikio = herausspritzen ( St. kio) ; monizani

Zira [wofano] = einzeln [weggehen ] ( St. sara ) ; mamata

licho = sich schütteln (vor Abscheu ) ( St. licho) .

Ein Infix -um-, wie ich es für andere mal. Spra

chen angegeben finde, hat das Niass. nicht ; scheinbar

ja, aber in Wahrheit ist dies nur eine Umstellung der

Laute bei Verben mit dem Präf. moe-, statt moedadao

doemadao, st . moehola hoemola . In transit . Verben bil

det moe- den Infinitiv pass . präterit. : lõ moesoera =

nicht geschrieben (worden sein ) wird lò soemoera .

Sollte es nicht möglich sein , daß das Inf. -um- in

den anderen Sprachen auf demselben Principe beruhte :

humurub ( Jav.) = flammen, von hurub = Flamme

(Niass. moehola und hoemola = flammen, von holahola

= Flamme) ? selbst wenn wir in den anderen Sprachen

moe- als Präf. nicht (oder nicht mehr) finden .

Für das Batt. spricht Missionar Meerwaldt von dem

Prä- oder Infix um-. Davon dürfte das erstere richtig

sein (als ursprünglich mu-) , wobei dann die Umstellung

der Laute eingetreten ist, sodaß aus muboto umboto und

aus musurat sumurat wurde. Dies alles erhellt aus dem

Niass.

Suffixe sind :

-i, - , -gõ, -dō, -ni, -si, -ti , -fi, -chi.

( Die Menge von Suffixen weist uns wieder nach

Viti melanes. hinüber) .

Das Suff. ,,- i“ gibt der Handlung eine Bedeutung,

die wir im Deutschen derselben beilegen durch Vorsetzen

der Präpositionen „ ab “ , „ durch “ , „vor", ,,bei“, „ von“

U. S. w . oder durch die Vorsilbe „ be-“ : Moe'anagõi

bestehlen , von jemand. etwas stehlen ; manaloe'ı

etwas vorbeigehen, es überschlagen .

Dieses Suffix findet sich ja auch im Mal., Batt .,

Jav ., und Mank.

Die übrigen Suff. unterscheiden sich nicht gerade

sehr wesentlich von einander. Einige von ihnen greifen

noch in die Bedeutung des „, -i“ über. Sonst dienen sie

zur Verstärkung, resp . (in gewissem Sinne Erweiterung)

-

= an
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der Handlung, vielfach ist aber auch kein wesentlicher

Unterschied von dem V'erbum ohne Suffix zu konstatieren .

,, - Õ “ dürfte vielleicht etwas an „,-an “, „ -ang “ ( Batt.,

Mank. , Day .) anklingen und , -go “ (und wohl auch noch

andere) an „ -kan “, „ -hon “ ( Mal. Butt .) und „,-hake“,

„,-haken “ (Jav.), umsomehr da einige, wie schon gesagt,

in gewissem Sinne auch causat. Verben bilden .

Beispiele sind : manoedoegò == abbrechen , zusammen

schlagen ; mangasiwalisi = fertig machen , zu Ende bringen;

mangata’oefi fürchten u . s . w .

Manche haben zusammengesetzte Stämme, besonders

mit dem Relatirum ,,si" : mangosilõmoerongogo = über

hören , tun , als ob man es nicht höre, von si lõ moero

ngo was nicht gehört wird ; osilaoe , mang nur

drauf los machen , von lave , mo- = etwas tun, ausfüh

ren ; auch die volle intrans. Verbalform (mit dem Präf.

„ mo-“ ) kommt als Stammwort vor : mangamoloeogo

bis zum Tag werden etwas tun, von moloeo Tag

werden . Vielleicht haben wir hier einen Anklang an

das batt. Prüf. mor - si- “, welches „ si “ am Ende ur

sprünglich auch Relativum gewesen sein dürfte, wie oben

schon angedeutet.

Präfixe für das Passivum.

Die Präf. für das Pass . sind im Niass. „ te- “ für

den Infinit. pass . : tebòzi = geschlagen werden, von

bõzi (Infinit . act. mamõzi) = schlagen . Dieses Prüf. ist

an sich wohl ident , mit dem mal. ,,ter-" und dem batt.

„ tor- “ oder „ tar-" , wenn es auch in der Bedeutung ab

weicht; in der letzteren dürfte es mehr mit „ ka- “ (Mal.

u . Jav .) übereinstimmen .

„mo e-“ für den Infinit . pass. präterit.: moebeta =

entfernt worden sein , von beta ( Inf. präs. act, mameta)

entfernen.

In der Bedeutung dürfte dieses Präf. in etwa dem

Infix „,-in-“ ( Tay. Formos., Jav ., Batt . , Mal.) analog

sein, wenigstens soweit es das Tag. betrifft . Was die

Form angeht, so finde ich (nach Prof. Müller) nur im

Formos . einen Anklang. Auch hier kann im Niass.

eine Umstellung der Laute stattfinden , wie ich sie oben
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bei dem act. Präf. „moe-" erwähnte : lo choemete, statt

lõ moechete = nicht gepflückt worden sein; und da nun

also im Formos, von chotol auch chumotol gebildet wird,

so bestärkt mich das in meiner oben (Seite 255) ausge

sprochenen Ansicht inbezug auf das als Infix bezeichnete

,, -um-“ (in den anderen mal. Sprachen) .

„ni-“ für das Particip. pass . (wie in Butt.) :

nihalõ geholt .

= zu holen ( Fut.).

Holungsort (wo geholt wird ).

Die übrigen Präf. für das Pass. , in den anderen

mal. Sprachen kennt das Niass. nicht und Infixe und

Suff. hier überhaupt nicht.

Weitere Verbalformen bildet das Niass. mit den

selben Präfixen , die nur eine geringe Veränderung un

tergehen und etwa noch ein Suffix anhängen ; solche sind :

a) Die durch Verdoppelung, resp. Reduplication ge

bildeten, die ich schon auf Seite 230 anführte.

1) Solche, die auch eine andauernde Tätigkeit aus

drücken und denen man das Suff. ,, - go “ mit noch

cinem ,,i " anhängt, 2. B. mohalõñõgõi = andau

ernd an etwas arbeiten , sich damit beschäftigt hal

ten, von mohalõño arbeiten .

c) Wenn etwas als etwas gebraucht wird , so bildet

die Benennung für las, als welches ein Gegenstand

benützt wird, den Stamm und man trennt von der

Verbalform mit dem Präf. „ mo “, welche diesen

Gegenstand besitzen " bedeutet, das Anfangs-,,m “

ab und setzt an dessen Stelle das Personalpräf.

z. B. ,,oe'otandraja gowe“ = „ ich gebrauche einen

Stein (gowe) als Kissen ( tandraja )“, von „mota

ndraja “ = „ ein Kissen haben " ; oe'o'ama ia = ich

erkenne ihn als Vater an , von mo'ama einen

Vater haben . Bei denen die ihrer Anlaute wegen

einen stat . constr . bilden können , steht die Benen

nung für das, was gebraucht wird, in diesem status.

d) Wenn etwas zu einer Tätigkeit verwertet wird, resp.

wenn man dabei (eu gleicher Zeit) etwas tut, so

gibt das Verb ., welches die betreffende Tätigkeit

17
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bezcichnet, das Grundwort her, die Form des Präf.

ist dieselbc wie unter C. und es wird noch cin

Suffix angehängt, 2. B. oe'oleña'o mbalatoe = ich

hacke ( etwas ab) mit dem Messer, von moleña (ab

hacken ) und balatoe = Messer ; oe'amadoegò mako

ich trinke aus der Tasse, von mamadoe trin

ken und mako = Tasse; mõido mijomo, ba oe'ano

foe'o adoelo = ich gehe ins Dorf (etwa zu einem

anderen Zwecke) und ich frage (dann) zu gleicher

Zeit (den Gang unausgesprochenes Object

dazu verwertend) nach Eiern, von manofoe = fra

gen und adoelo Ei, Eier.

Die Benennung dessen , wofür das Object ver

wendet wird, steht also im stat. absol. (Ablativ) .

Fcrner wird dieselbe Verbalform auch noch ge

braucht, wo wir im Deutschen dem Object noch die

Präposit. „ an " (daran) beisetzen , z . B. doea nga

loeo oe'amadoe daloedaloe andre = zwci Tage lang

trinke ich an dieser Arzenci. Imgrunde stimmt

dieses ja aber mit dem vorhergehenden überein .

e ) Wenn man etwas nach Art ciner anderen Tätig

kcit verrichtet, so drückt man das so aus, daß

man die substantiv . Bezcichnung dieser (eben der

anderen ) Tätigkeit (das nomen actionis) als Stamm

nimmt für das Verbum und diesem das Präf. ,,ma-"

vorsetzt, sodaß, der Form nach wenigstens, ein

Verb. caus. entsteht, z . B. oefemanga zi lo boha =

„ ich esse cs wie einer, der keine Zähne hat “ ,

(eigentlich) „ ich bringe zuwege das Essen eines, der

keine Zähnc hat“ ; „oefamadoe idanõ" = „ ich trinke

es, wie Wasser Die Stämme hierfür sind : fema

nga (zi lo boha) = das Essen (cincs, der keine

Zähne hat) und famadoe (idano) = trinken ( Wasser) .

t) Den Plur. der 3. Pers. kann man auch ohne Per

sonal-Präf. und -Suff ., resp . ohne Pronomen aus

drücken , indem man nämlich vor die volle Infini

tivform noch wieder das Präf „ mo-" setzt, 2. B.

momanga sie essen ; so auch vor den intrans.

Verben mit den Präf. ,,fa- " und „ te- " : mowaso

ndra = sie streiten , schlagen sich ; modegaõlõ =
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sie rollen ; hier also die Anfangslaute der Präfixe

erreicht. Diese Forin dürfte sich berühren mit

dem taal. Präf. mag-ka- resp . mag -si-.

9) Gibt es auch eine kleine Anzahl Verba defectiva,

von denen ausschließlich ein Imperativ existiert :

aine komm ! taboe folge nach ! komm mit !

ae'e und ae = çeh ! und andere.

h) Sind einige Verben in der einfachen Infinitivform

dem Sinne nach reflexit : moleoe ndra'o = ich

wärme mich (am Feuer ); dagegen oeleoe gahegoe

= ich würme meine Füße; molochoi manoe

das Huhn sonnt sich . So auch unter den pass.

Formen mit „ to “ : tobali sich verändern .

Tempora und Modi.

Dic Tempora können in bestimmter Weise nur durch

besonderc Partik . bezeichnet werden ; aber unbedingt er

forderlich ist diese Bezeichnung nicht, am ersten noch

für das Präter. mit „ no“ = „ bereits“, „ schon “ . Das

Fut, kann näher bezeichnet werden mit ,,dania' ' = „ dem

nächst“ , „ gleich “, „ nachher ' .

Mit den Modis ist es ebenfalls spärlich bestellt ;

cinen Conjunctiv kennt man überhaupt nicht. Ein Con

ditionalis wird gebildet mit Hilfe der Part. ,,ena'o,

ou . ,,mena'ō“ (letzt. für d . Präterit.) : mõido ena'o = ich

würde gehen ; mõido mena'o = ich wäre gegangen. Mit

derselben Part, und „ na“ = „wenn“ bildet man auch

cinen Optativ, wo indessen die Part. voransteht : ena o

na mõi ia = wenn er doch ginge !“

Die übrigen Formen sind nun :

Active.

Infinit. präs.: molohe = bringen.

perfect. : no molohe = gebracht haben.

futur.: molohe (dania) = bringen werden.

Particip . präs.: solohe = der bringende (also nomen

agentis).

perf. : si no molohe = der gebracht hat.

fut.: solohe (dania) = der bringen wird.

17 *
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-

Supinum : moe’ohe = um zu bringen ; oder auch der

bloße Stamm mit erweichtem Anfangslaut :

mõido waigi
= ich gehe, um zu sehen .

Imperat. sing.: ohe = bringe,

plur.: mi'ohe = bringet.

Jussiv . sing. : jamoe’ohe er möge bringen .

oder : ja'i'ohe =

plur. : ndramoe'ohe == sie mögen bringen.

oder : jala'ohe =

Cohortativ sing.: da'oe'ohe ich will ( cs) bringen.

plur. : dama’ohe wir wollen bringen ( exkl.)

: data’ohe
( inkl.)

: dala'ohe = ich wir (veranlassen ),

daß man bringe.

Passive .

Infinit. präs. : te'ohe = gebracht werden .

perf.: no moe’ohe, oder no te'ohe gebracht

worden sein .

In der Negation auch der reine

Stamm , 2. B. ,, lo wake" = „ nicht ge

braucht worden sein " .

fut.: te’ohe (dania ) = werden gebrachtwerden .

Particip . präs. : ni’ohe gebracht werdend.

perf .: = gebracht.

oder : si no moe'ohe gebracht.

oder : te'ohe

fut. : ni'ohe (dania) zu bringen, etwas, was

gebracht werden muß .

Jussiv.: jate’ohe = es möge gcbracht werden .

Abweichungen in der Negation und der Gebrauch

des Jussiv- und Cohortativ - Präf. sind in meiner ,,Kure

gefaßten Niass. Granimatik “ nachzulesen .

Ich rede hier nur von dem Dialekte von Nord- und

Mittel- Nias (der der schönste ist ). Im Süden stellt sich

einiges etwas anders. So hat man dort ein besonderes

specifisches Futurum., 2. B.:

tagoe, managoe = nähen,

goetoemagoe ich werde nähen ,

gõtoemagoe du wirst nähen ,
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jatoemagoe = er wird nähen,

gatoemagoe wir werden nähen,

datoemagoe = wir werden nähen,

gitoemagoe ihr werdet nähen ,

ndratoemagoe = sie werden nähen ,

oder wenn der Infinitiv gebraucht wird :

goemanagoe u . S. W.

Die 3. Person ist also identisch mit dem nördlichen Jus

siv und vertritt im Süden auch zugleich diesen . Außer

dem wird durch diese sclben Formen auch der Impera

tiv ausgedrückt.

Bezeichnung der Person am Verbum .

Hicrinit komme ich nun an ein heikles und um

strittenes Kapitel, da bekanntlich unter den Kennern

mal. Sprachen keine Einigkeit herrscht inbezug auf AC

tivum und Passivum .

Ich habe mir nach Herausgabe meiner Niass. Gram

matik den Vorwurf machen lassen müssen , daß ich da

durch, daß ich die Form mit dem Präf. „ ebõzi nasoe“

„ ich schlage den Hund“ für activ und „ den Hund“

also für Accus.-Object erklärte, cinen großen Fehler ge

macht habe. Nun bin ich aber auch heute, 23 Jahre

nach der llerausgabe meiner ersten Formenlehre, noch

fester überzeugt, daß mich dieser Vorwurf nicht trifft

wie im Jahre 1882. Zu meiner Freude wurde mir nun

mitgeteilt, daß ich mit dieser mciner Ansicht doch nicht

ganz allein dastehe, sondern daß mein verehrter Herr

Kollege in der indischen Bibelübersctzung, Dr. N. Adriani

auf Posso ( Celebes) sich auch für diescibe crklärt habe .

Ich bin nun genötigt, hier etwas weiter auszugreifen .

Mein Kollege, Miss. Meerwaldt auf Sumatra, sagt

in seiner Grammatik 1) auf Seite 38 : „ Der Battak wird

lieber (als daß er die active Form gebraucht) sagen :

,,dilinsingi radja i hodana“ = „ geschlagen wird von dem

Fürsten sein Pferd “ ; noch genauer hätte er vielleicht

übersetzt : „ ein geschlagenes des Fürsten ist sein Pferd “.

1) Handleiding tot de Beocfening der Battaksche

Tual. Leiden 1904.
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und fährt dann fort : „ Ist diese „ di" -Form

nun aber wirklich passiv ? Im Malaiischen sind die

Sprachkenner noch immer nicht einig darüber und auch

viele, die die Schucestersprachen studieren, als da sind

das Batt., Niass. u . a . können sich schwer dazu ent

schliessen , die Construction von einem Grundwort mit

dem Prüf. di und die damit übereinstimmenden Formen

als Passiv gelten zu lassen " ,

Darauf antworte ich : Die erwähnte Construction ,

die im Niass. lauten würde : „ nibõzi zalaiša koedonia

andrõ“ , ist zweifelsohne passir, aber hierum handelt es

sich garnicht, sondern um die andere Construction mit

dem Personalpräfix, die Meerwaldt a . a . 0. auf Seite 41

als „ erstes Passir “ bezeichnet, z . B. „ hulehon “ = „ durch

mich wird gegeben “ = „ ich gebe “ (nach seiner Ueber

setzung); niass . : „ oebe e“ (nach meiner Auffassung ein

fach) = „ ich gebe“. Diese Constr., die ja im Batt. und

Mal. unregelmäßig ist, ist im Niass. regelmäßig für alle

Personen durchgeführt, z . B .:

oebe'e wache (stat . absol. fache) ich gebe Reis,

õbe'e wache du gibst

ibe'e
er gibt

mabe'e ,, (excl. ) wir geben

tabe'e „ (incl.)

mibe'e = ihr geht

labe'e sie geben

Sie als Pass. zu nehmen, ist für mich unfaßlich. Ich.

glaube der Niasser würde sich , bei seiner sonstigen Cor

rectheit, schämen eine so kindische (sit venia verbo !)

Form zu bilden . Und auch für das Batt . ist es mir

undenkbar, daß der Redende in dieser 1. Pers. an etwas

pass , denken sollte . Derselben Ansicht war auch unser

vor 2 Jahren verstorbener Missionsinspector, Herr Dr.

A. Schreiber, der auch sieben Jahre Missionar war unter

den Battakern . Etuas anderes ist es bei der 2. Pers. :

„ di lehon ho“ , da diese ein passives Gesicht zeigt, abge

sehen davon , daß das Viass. auch so zu construieren

überhaupt nicht imstande wäre. So bin ich nun durch

Vergleichung des Batt. und Mal. mit dem Niass . auf

den Gedanken gekommen , daß wir es hier, inbezug auf

die beiden ersteren Sprachen , mit einer corrumpierten

>

-

"
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Construction zu tun haben . Die 1. Pers. „ hulehon" ist

noch rein activ und dann ist man aus der Construction

gefallen und mehr oder weniger in das Pass. geraten ,

wenn daneben auch einige weitere Personen noch ein

mehr richtiges Gesicht haben wie die 1. Pers. plur. incl .:

,,taboewat“ (nach Prof. Müller ). Diese Pers. finde ich

bei Mecrwaldt eigentümlicherweise überhaupt nicht. Das

meiste scheint noch im Angkol. und Mandhel. geblieben

zu sein , ñ . B. ,.hamilehon “ (2. Pers . plur ). Was man

aus der 1. Pers. plur. ( excl.) im Batt. ,,hulehon hami"

machen soll, bleibt überhaupt ein Rütsel. Aber treten

wir doch einmal ohne vorgefaßte Meinung an die Sache

heran und nehmen wir die Dinge so wie sie liegen, an

statt sie in eine vorher zurecht gemachte Zwangsjacke

einzuzwängen , denn anders wird man die bisherige Weise

doch kaum bezeichnen können .

Im Mal. haben wir ja ähnliche Verhältnisse, wie

im Batt ., nur daß dort die ersichtlich pass. Construc

tion erst in der 3. Pers . einsetzt.

Für das Niass. vor allem kann es doch kaum in

Frage kommen , daß wir es hier mit einer rein activ.

Construction zu tun haben . Schon der Imperativ, der

im Plur. mit der 2. Person plur. gleich ist, zwingt uns

zu dieser Annahme. Wenn der Niasser sagt : ,, be'e " ==

„gieb“, oder „ mibe'e " = „gebet“ , so kann man sich doch

unmöglich denken , daß er dabei die Vorstellung haben

soll : „ Durch Dich, resp. durch Euch werde gegeben “ .

Das würde allem gesunden Menschenverstande wider

sprechen und ich finde keinen vernünftigen Grund, der

etwa zu einer solchen Auffassung zwänge. Warum soll

denn der einfache Stamm eines Verbums passiv sein ,1)

da wir doch sonst so deutliche pass. Formen haben ?

Nun sche ich zu meiner nicht geringen Freude und Ge

nugtuung bei Prof. Müller (Grundriß ), daß Mank.

und Bug. fast genn dieselben Formen und dieselbe

ܕܕ

1 ) Das ist nach meiner Einsicht, wenigstens inbe

zug auf das Niass . , welches ich nun etwa 30 Jahre lang

mit Fleiß studiert habe, vollstiindig unmöglich.
Ilie

man es im Blick auf das Mal. und Batt. k . B. recht

fertigen will, verstehe ich auch nicht.
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>

Supinum : moe'ohe = um zu bringen ; oder auch der

bloße Stamm mit erweichtem Anfangslaut :

mõido waigi ich gehe, um zu sehen .

Imperat. sing.: ohe = bringe,

plur.: mi’ohe
bringet.

Jussiv. sing. : jamoe’ohe er möge bringen .

oder : ja'i'ohe =

plur . : ndramoe’ohe = siz mögen bringen ..

oder : jala'ohe

Cohortativ sing.: da’oe’ohe
ich will ( es) bringen .

plur. : dama’ohe wir wollen bringen ( exkl.)

: data’ohe (inkl. )

: dala’ohe ich will ( veranlassen ),

daß man bringe.

Passive .

Infinit. präs. : te'ohe = gebracht werden .

perf.: no moe'ohe, oder no te'ohe gebracht

worden sein .

In der Negation auch der reine

Stamm, 2. B. ,,lo wake „ nicht ge

braucht worden sein “ .

fut.: te’ohe (dania ) = werden gebracht werden .

Particip . präs. : ni'ohe = gebracht werdend .

perf.: gebracht.

oder : si no moe'ohe gebracht.

oder : te'ohe

fut. : ni'ohe (dania) zu bringen, etwas, was

gebracht werden muß .

Jussiv .: jate'ohe cs möge gcbracht werden .

Abweichungen in der Negation und der Gebrauch

des Jussiv- und Cohortativ - Präf. sind in meiner „ Kure

gefaßten Niass. Grammatik “ nachzulesen .

Ich rede hicr nur von dem Dialekte von Nord- und

Mittel -Nias (der der schönste ist) . Im Süden stellt sich

einiges etwas anders. So hat man dort ein besonderes

specifisches Futurum , % . B.:

tagoe, managoe nähen ,

goetoemagoe = ich werde nähen ,

gõtoemagoe = du wirst nähen ,

-
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=

jatoemagoe er wird nähen ,

,

gatoemagoe
wir werden nähen ,

datoemagoe = wir werden nähen,

gitoemagoe ihr werdet nähen,

ndratoemagoe sie werden nähen,

oder wenn der Infinitiv gebraucht wird :

goemanagoe u . s. w.

Die 3. Person ist also identisch mit dem nördlichen Jus

siv und vertritt im Süden auch zugleich diesen . Außer

dem wird durch diese sclben Formen auch der Impera

tiv ausgedrückt.

Bezeichnung der Person am Verbum .

Hiermit komme ich nun an ein heikles und um

strittenes Kapitel, da bekanntlich unter den Kennern

mal. Sprachen keine Einigkeit herrscht inbezug auf Ac

tivum und Passivum .

Ich habe mir nach Herausgabe meiner Niass. Gram

matik den Vorwurf machen lassen müssen , daß ich da

durch, daß ich die Form mit dem Präf. ,, ebõzi nasoe“

„ ich schlage den Hund“ für activ und „ den Hund"

also für Accus.- Object erklärte, cinen großen Fehler ge

macht habe . Nun bin ich aber auch heute, 23 Jahre

nach der llerausgabe meiner ersten Formenlehre, noch

fester überzeugt, daß mich dieser Vorwurf nicht trifft

wie im Jahre 1882. Zu meiner Freude wurde mir nun

mitgeteilt, daß ich mit dieser meiner Ansicht doch nicht

ganz allein dastehe, sondern daß mein verehrter Herr

Kollege in der indischen Bibelübersetzung, Dr. N. Adriani

auf Posso ( Celebes) sich auch für diescibe crklärt habe.

Ich bin nun genötigt, hier etwas wciter auszugreifen .

Mein Kollege, Miss. Meerwaldt auf Sumatra, sagt

in seiner Grammatik 1) auf Seite 33 : „ Der Battak wird

lieber (als daß er die active Form gebraucht) sagen :

,,dilinsingi radja i hodana" „ geschlagen wird von dem

Fürsten sein Pferd “ ; noch genauer hätte er vielleicht

übersetzt : „ ein geschlagenes des Fürsten ist sein Pferd “.

=

1) Handleiding tot de Beocfening der Battaksche

Tual. Leiden 1904.
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und fährt dann fort : „ Ist diese „ di“-Form

nun aber wirklich passiv ? Im Malaiischen sind die

Sprachkenner noch immer nicht einig darüber und auch

viele, die die Schwestersprachen studieren , als da sind

das Batt., Niass. u . a . können sich schwer dazu ent

schliessen, die Construction con cinem Grundwort mit

dem Präf. di und die damit übereinstimmenden Forment

als Passiv gelten zu lassen " .

Darauf antworte ich: Die erwähnte Construction ,

die im Niass. lauten würile : „ nibõzi zalawa koedonia

andrõ“ , ist zweifelsohne passir, aber hierum handelt es

sich garnicht, sondern um die andere Construction mit

dem Personalpräfix, die Meerwaldt a , a . (. auf Seite 41

als „erstes Passic“ bezeichnet, z . B. „ hulehon“ = „ durch

mich wird gegeben“ = „ ich gebe“ (nach seiner Ueber

setzung) ; niass. : „ oebee“ (nach meiner Auffassung ein

fach ) = „ich gebe“. Diese Constr ., tie ja im Batt. und

Mal. unregelmäßig ist, ist im Viass. regelmäßig für alle

Personen durchgeführt, z . B .:

oebe'e wache (stat . absol. fache) ich gebe Reis ,

õbe'e wache du gibst

ibe'e
er gibt

mabe'e „ (cccl.) wir geben

tabe'e incl.) =

mibe'e
= ihr geht

labele sie geben

Sie als Pass. zu nehmen , ist für mich umfaßlich . Ich

glaube der Niasser würde sich , bei seiner sonstigen Cor

rectheit, schämen eine so kindische ( sit venia verbo ! )

Form zu bilden . Und auch für das Batt . ist es mir

undenkbar
, daß der Redende in dieser 1. Pers . an etwas

pass . denken sollte. Derselben Ansicht war auch unser

vor 2 Jahren verstorbener Missionsinspector, Herr Dr.

A. Schreiber, der auch sieben Jahre Missionar war unter

den Battakern . Etuas anderes ist es bei der 2. Pers . :

„ di lehon ho “ , da diese ein passires Gesicht zeigt, abge

sehen davon , daß das Viass. auch so zu construieren

überhaupt nicht imstande wire. So bin ich nun durch

Vergleichung des Batt. und Mal. mit dem Viass . auf

den Gedanken gekommen, daß wir es hier, inbezug aiif

die beiden ersteren Sprachen, mit einer corrumpierten

-
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Construction zu tun haben . Die 1. Pers . „ hulehon “ ist

noch rein activ und dann ist man aus der Construction

gefallen und mehr oder weniger in das Pass. geraten ,

wenn daneben auch einige weitere Personen noch ein

mehr richtiges Gesicht haben wie die 1. Pers. plur. incl .:

„ taboewat “ (nach Prof. Müller) . Diese Pers . finde ich

bei Mecrwaldt eigentümlicherweise überhaupt nicht. Das

meiste scheint noch im Angkol. und Mandhel. geblieben

zu sein , m . B. , hamilehon“ (2. Pers. plur ).
Was man

aus der 1. Pers. plur. (excl.) im Batt. ,,hulehon hami“

machen soll, bleibt überhaupt ein Rätsel . Aber treten

wir doch einmal ohne vorgefaßte Meinung an die Sache

heran und nehmen wir die Dinge so wie sie liegen, an

statt sic in eine vorher zurecht gemachte Zwangsjacke

einzuzuängen
, denn anders wird man die bisherige Weise

doch kaum bezeichnen können .

Im Mal. haben wir ja ähnliche Verhältnisse , wie

im Batt., nur daß dort die ersichtlich pass. Construc

tion erst in der 3. Pers . einsetzt.

Für das Niass. vor allem kann es doch kaum in

Frage kommen , daß wir es hier mit einer rein activ.

Construction zu tun haben . Schon der Imperativ, der

im Plur, mit der 2. Person plur. gleich ist, zwingt uns

zu dieser Annahme. Wenn der Niasser sagt : „ be’e“

„gieb “ , oder „mibe'e" = „ gebet“, so kann man sich doch

unmöglich denken , daß er dabei die Vorstellung haben

soll : „ Durch Dich, resp. durch Euch werde gegeben “ .

Das würde allem gesunden Menschenverstande uider

sprechen und ich finde keinen vernünftigen Grund , der

etwa zu einer solchen Auffassung zwinge.
Warum soll

denn der einfache Stamm eines Verbums passiv sein , 1)

da wir doch sonst so deutliche pass . Formen haben ?

Nun sche ich zu meiner nicht geringen Freude und Ge

nugtuung bei Prof. Jüller (Grundriß ), dap Manli.

und Bug. fast gen vu dieselben Formen und dieselbe

1 ) Das ist nach meiner Einsicht, wenigstens inbe

zug auf das Niass ., welches ich nun etwa 30 Jahre lang

mit Fleiß studiert habe, vollstiindig unmöglich. Ilie

man es im Blick auf das Mal. und Batt . z . B. recht

fertigen will, verstehe ich auch nicht.
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nusare

Construction haben, wie das Niass. und daß der ge

nannte Herr keinen Anstand nimmt, die letztere als

Activum zu nehmen :

Mank. : asare = geben ,

kusare ich gebe (niass, oebe'e) ,

du gibst (niass, õbe'e),

U. S. IV .

wogegen das Pass. das Präf. „ ni- ". hat, wie im Niass.

(nur daß im letzteren das Suff. -yang fehlt).

Mank. ,,inakke nipasareyang '' = „ ich werde gegeben"

(niass. : ,,ja'o nibe’e“ , oder „ nibe'e ndra’o “ ).

Auch die mank. Construction mit dem zum Suff. ver

kürzten Pronomen ist dem Niass. gleich : „asareya“ od.

,,asaredja " od. „,asaresa " = „ ich gebe“ (niass. ,,mame'edo “ ).

Hiermit stimmt das Bug.:

usappa ich suche,

usappako ich suche dich .

Niass. : oe'aloei ich suche,

oe'aloei'o ich suche dich .

Bug .: tinro-i = er schläft.

Niass. : mõrõ ia = er schläft.

Hier haben wir also das Niass. wie es leibt und

lebt. Und nun bitte ich , mich gütigst von dem Vorwurf

freisprechen zu wollen , daß ich pass. Und activ ver

wechselt habe.

Haben wir nicht auch noch in der melanes. Viti

sprache etwas ähnliches (Müller a . u . 0. Seite 64) wenn

dort diese Formen auch nicht gerade als Prä- und Suf

fixe bezeichnet werden ?

au lomani ko = ich liebe dich .

U. S. W.

Eine weitere activ . Construction ist nun im Niass.

also die mit Suff. am Infinitiv :

mame edo = ich gebe .

mame'e'o du gibst .

mame'e ia er gibt .

mame'ega (excl.) wir geben .

mame'e ita ( incl.) = wir geben .



265

I

mame'e amī ihr gebet.

mame'e ira = sie geben .)

Oder mit vollem Pronomen :

mame'e ndra'o = ich gebe .

ndra'oegõ = du gibst.

U. S. W.

Diese Constructionen kommen zur Anwendung, wenn

man die betr. Tätigkeit im allgemeinen ausdrücken will,

ohne weiteren Blick auf ein Object. Ueber die auch hier

schon mögliche Hinzufügung des Objects, sowie über die

etwaige Erklärung dieser Construction verbreitete ich

mich schon oben ( Seite 240 u . 241).

Bei den Verb. intrans . kommt nur diese Construc

tion zur Anwendung und dieselben können überhaupt

keine Präfixe annehmen , außer ,,mi- “ im Plur. Des

Imperativs: „ mofan ) = „ weggehen “ bildet den Imper . sing .

,,ofano“ = „ gehe weg “ und plur. „ mi'ofano“ = „gehet

weg “ .

Auch das nomen agentis kann für einen activ .

Begriff verwandt werden, z . B. ,,sangawoeli ira " „ MU

rückkehrende sind sie" , statt : ,,mangawoeli ira '"

kehren zurück “ .

Das Passivum .

a ) Von der Infinit . präs.- Form wird gebildet :

tebõzi nasoe chõnia " „ der Hund wird von ihm ge

schlagen “ ; „ tefakao ndra'aga chõra" = „ wir werden von

ihnen geplagt“.

b) Von der Infinit. präterit.- Form : „ no moeboenoe

zanagõ “ „ der Dieb ist getötet worden“ ; „ lo moehalo

geoe “ = „nicht ist geholt worden Holz“ , „es ist kein

Holz geholt worden“ .

c ) Von Participium : „ nifakao ndra'o " =

quält werdender bin ich, ich werde gequält “.

,, nitibo'o ia " = „ ein verstoßener ist er, er wurde

verstoßen “ .

1) Wie ersichtlich haben wir nur für die 1. u . 2 .

Pers . sing. und für die 1. Pers. plur. Suff. und bei den

übrigen Pers, das volle Pronomen .

„sie

.
.

,,ein ge
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„ niboenoe zange'e " = „ ein zu tötender ist der Mör

der“ , „ der Mörder muß getötet werden “ ; „ lo nihalógoe

coe“ = „ nicht (ist da ) mein geholtes, Holx ", „ich habe

kein Holz geholt . – Hier in der Negation ist die activ .

Form „ no lo oehalo geoe " = „ich habe kein Holz ge

holt“ , in der gewöhnlichen Rede nicht gebräuchlich. Wird

dieselbe gebraucht, dann ist sie zu übersetzen : „ Nun

aber steht die Sache so, daß ich kein Holz geholt habe“ .

Ferner wird das Particip. zum nomen loci, wofür

dann auch eine Person gelten kann : ni'iro'ogoe fache =

mein aufbewahrtes, Reis, da wo ich Reis aufbewahrt

habe; niba nibe'egoe bago = Mann , mein gegebener Ta

bah, der Mann, dem ich Tabak gegeben habe“ .

Diese und ähnliche Constructionen führt Herr Prof.

Müller auf Seite 141 und 142 auch für das Tagal. an .

Das Numerale.

Auch die Vergleichung der niass. Numeralia mit

denen der andern einschlägigen Sprachen bietet allerlei

interessantes und auch hier zeigt sich der verhältnis

müssig hohe Stand des Niass . , wie uns zugleich auch

wieder verschiedene fremdartige Bezeichnungen begegnen ,

die wir in keiner sonstigen malaio -polyn . Sprache wie

derfinden . Inbezug auf die specifisch mal. Sprachen

steht das Niass, dem Batt. Alfur . und dem Ibanag, am

nächsten , daneben aber weist auch manches wieder sehr

nach dem Polyn . und Melanes. hinüber .

Die einfachen Cardinalzahlen sind :

11 felezara

2 doea od . roea 12 felendroea

3 tõloe 13 feledõloe

4 õfa

5 lima 20 doea woeloe

6 õnõ 30 tõloe ngafoeloe

7 fitoe 40 õfa woeloe

8 Waloe 50 lima woeloe

9 siña 60 õnõ ngafoeloe

10 foeloe 70 fitoe

80 Waloe

90 siwa woeloe

1 sara

ll . S. W.
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100 otoe

200 doea ngaotoe

U. S. W.

1000 hõnõ

2000 doea ngahono

U. S. W.

10 000 liwoe 1 000 000 tataoja

100 000 ngõa 10 000 000 lawoeo Wolke .

„ Sara " 1 finden wir in dieser Form sonst nir

gends, am verwandtesten ist das Batt . „ sada “ .

„ Doea “ resp. „ roea “ ist in dieser oder ähnlicher

Form sehr häufig, Mal. Polyn . und Melan .

=

,, tòloe "

„ õfa “

„ lima “

ono “

„ fitoe "

desgleichen .

Waloe

Siña “ findet sich in den mal. Sprachen in dieser

Form nicht, dagegen aber als siya , siam , sivi u . s . 11 .

Im Viti (mel .) lautet es tsiwa und in Bauro, Ulaua und

Mara (ebenfalls mel .) siwa ; im Polyn . fehlt im allge

meinen das „ s “, an dessen Stelle in Tonga das „ h “ tritt,

sodann wechselt dort „ W “ mit ,, ! " ab.

„ Foeloe" haben wir in ganz gleicher Form nur im

Faka'afo (polyn .)

Die Bezeichnung des Plur. der Zehner durch „nga“

findet sich auch im Polyn . (im melan . Viti ,, sangawoeloe " ).

Eigentii mlich ist, daß das Viass . bald ,,ngafoeloe"

und bald „ woeloe “ hat ; letzteres steht nach den Zahlen ,

die auf „ a “ auslauten .

Die Formen felezara u.s. W. sind dem Niass. eigen -

tümlich . Dieses ,,fele-" ist möglicherweise cine Modifi

kation von „ foeloe" , oder stammt es ron dem Mal. „, belas“ ,

was wahrscheinlicher ist .

Für die Ausdrücke für die höheren Zahlen finde

ich keine direkten analoga ; otoe = 100 könnte aller

dings aus „ ratus " entstanden sein und hono 1000

dürfte am Ende an das Tahitische ,,mano" anklingen.
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Auch sonst hat man (wie ã . B. auch im Mal.) für

„ eins" noch verschiedene Ausdrücke, je nach der Gestalt

des Gezählten , so „ samboea " = „ ein “, ,,domboea "

„ zwei“ für runde, einer Frucht (boea) ähnliche Gegen

stände; weiter hinauf folgen hier dann die gewöhnlichen

Zahlen tõloe, ófa u . s . W.

„ Sagoro “ gilt für ausgebreitete Gegenstände : „ in

Brett“ , ,,ein Blatt u . s . w . und weiter ,, doea görõ ",

,,töloe nga'oro " u.s.w. Die auf ,, a “ auslautenden kön

nen auch hier einfach „ gõrõ “ nach sich haben , aber die

auf ,,oe " und „ Õ " müssen „ nga'oro " haben .

,,Sageoe" gilt ursprünglich für Bäume (eoe = Holz )

wird dann aber auch für ein Stück Zeug und bei Tie

ren und etwas verächtlicher Weise auch von Frauen

gebraucht und selbst ein Mann kann sagen : „ sageoe ja’o

= „ mein ganzer Körper“ . Weiter „ doea geoe“ , „ tõloe

nga'eoe “ u . s . w . wie bei ,, sagõrõ “.

voll “, samba botoboto = „ eine

Flasche voll “ ; „ samba roefia " = „ ein (voller) Gulden" ;

die folgenden Zahlen sind hier wie nach „ samboea “.

„ Sa “ wird auch vielen Substant. einfach vorgesetzt :

, sambalo “ „ eine Art “, „eine Sache“, ,, sadane"

„ eine Handvoll“ u . a .

Bei manchen länglichen (dünnen ) Gegenständen

zählt man : sara , doea rozi („ Faser“ ), tõloe rozi u . S. W .;

daneben wird dieses Wort z . B. auch auf Ferkel und

Hunde angewandt.

Die weiteren Arten von Numeral. siehe Grammatik.

Die Partikeln.

Zu einer Vergleichung der Partikeln fehlt es mir

eigentlich an dem nötigen Material; Herr Prof. Müller

hat dieselben nicht in Betracht gezogen, da sie ja auch

weiter keine besonderen Formen aufweisen .

Indessen erwähnte ich oben schon , daß sich inbezug

auf das Batt. sogut wie keine Uebereinstimmung finde
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und dasselbe kann betreffs des Mal. gesagt werden . Hier

ist im Niass. eigentlich alles original.

Ich wiederhole es noch einmal : Das Niass. ist, be

sonders was das Lexikon betrifft, in gewissem Sinne ein

Fremdling unter den mal. Sprachen , aber in der gram

matikal. Entuickelung dürfte es mit am höchsten stehen ,

wenn es nicht gar die erste Stelle einnimmt.

Sprachprobe.

so niha

er er

ia,

er ,

1. Ka w ofo .

Samoeza si mõi fateboe,

Einmal war Mann, welcher ging jagen

Kawofo dõinia . Ba moteoe. Ba

Kawofo Name - sein . Und es regnete. Da

imane Kawofo : Mõido fateboe .

( er ) sagte Kawofo : Gehen ich jagen.1)

Ba mõi ia ba lò faloecha ia

I'nd gehen und nicht antreffen

Zõcha . Ba mangawoeli me

Wildschwein . Und zurückkehren als

doho deoe . Ba faloecha ia

aufhören Regen. Und antreffen er

ndra alawe, sanoenoe bowoa ,

Frau, welche brannte Töpfe,

ba gadoedoela
halama, ha sa

auf Trümmer Feldhaus пи " ei

mõsa, ba ibogo gõnia. talo

ne (Frau )
und hatte sie geröstet Speise - ihre Taro,

SO bawoe ba galito . Ba

schon sein auf Herd
auf

Feuer. Und

Gawofo, a'oi abaso ia .

ankommen Kawofo ganx пар

no

no

SO

er ,
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SO

a !

IR !

.

ich esse ,

nicht

awo gamagamania ba

mitsamt Kleidumg - seine, und
gerne

masi ia moleoe. Ba ara

mögen er sich wärmen . Und beina

cha iroegi zinga galito. Ba

he er erreichte Rand (des) Feuers. Und

gaga
ba

hogoe geoe,
moe

sein Rabe auf Wipfel (ein .) Baumes, spre

hede ia, imane : A ! Ba

chen er , er sagte : iß ! Da

imane Kawofo : Hadia , oe'ā,

er sagte Kawofo : Was,

ba lõ moebe'e ? Ba moehede

und gegeben ? Da sprechen

zoei
gaga,

imane : A ! a ! Ba

prieder Rabe, ( 1 ' sagte : IB ! iß ! Und

imane ira alawe : Hadia, oe

sie sagte (die) Frau : Was , ich

be'e, ba lo moe'andrò ? Si mano,

gebe, und nicht erbeten ? So (ging es),

omasi Gawofo i'ā ena’o ,

Kawofo, er essen würde,

ba lõ ibe'e ira alawe, ba

aber nicht sie gab
(die)

Frau , und

sa ena'o ira alawe, ba

( sie) geben ja Würde (die) Frau und

lõ ni'andro Gawofo .

nicht erbetenes (des) Kawofo.

gerne wollte

ibe'e

2. Si 11 ) n ô fa 0 b a G a z a.

So zalawa me fõna, raja

Sein ( ein ) Vornehmer, als früher, ) im Süden

ba Hili zi hõnõ, Si hỏnõ

in Hili hõnõ, Si hono

1) In früherer Zeit.
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NI

mu

fao dõinia ; foeloe nononia

fao Name - sein ; zehn Kinder - scine

matoea . Ba ha samoeza

männliche. Und einmal

ma'ócho. ba maoso Zi hõnõ

Tag, -) da sich erheben Si hõno

fao andro, mõi ia tome .

fao der, gehen
er Gast .

Ha cho isaña ? Cho mbaloegoe

Wer
er ging ? Zu (dem ) Häuptling

Gaza ba Hili ganõño ; i'ohe

Gaza in Hili ganõño ; er nahm mit

nononia si dafoeloe, awo mbanoeania,

Kinder - seine, die zehn mitsamt Dorfleute - seine,

mato otoe ira fefoe. Ba imane ba

etwa hundert sie alle. I'nd
er sagte (der)

loegoe Gaza : ..Salawa seboea

Häuptling Ein Vornehmer welcher groß

domeda andro, ba ato nawo

Gast - unser der, viele
Begleiter

nia fao ; ni'eboea'o pd riwo

seine (sind) mit (dabei); groß zu machen (ist) Zuspeise -

ra , nifosoemange ira . " Ba

ihre zu Ehrende ( sind) sie.“ Und

itema ifaboenoe'o mbawi lima

er machte sich daran er ließ töten Schweine fünf

nga'eoe, fa foeloe alisi, fa sazilo ,.

Stück (von ) gegen zehn Schulter-2) (von ) gegen sazilos)

Gaza :

iabei);

1) Eines Tages.

2) Ein Schweinemaaß durch die Achselhöhle mit

einem Palmblatt gemessen .

8 ) Sazilo = 6 alisi , also teils von 10 und teils von

6 alisi .
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ba tenga

essen

bacha,

Ihalo wiga so'osoe õsa ba figa

Er nahm Teller Steingut einige und Teller

bo'o, lafo'osi, awo zimbi fefoe,

andere, man legte darauf, mitsamt Unterkiefer,1) alles,

awo wache ba wiga bo'o ; tenga ha

mitsamt Reis auf Teller andere; nicht blop

ma'ifoe. Ba
manga

ira ena'o ;

ein wenig. Und
sie

wollten; aber ( ist) nicht

no hoekoe ba niha, tafoeli

bereits Sitte bei (den) Niassern, man gibt zurück

osa , tafabe'e'o si õ

einiges man läßt geben ins Gemach, (als ) Speise

zowato ? Ba imane baloegoe

(der) Einheimischen ? Und er sagte Häuptling

Si hõnõ fao no mege :
Hadia wa

Si hõnõ fao von soeben : Was (ist es) daß

tafoeli chõra ? alimago .

wir geben zurück ihnen ? es ist schade darum .

Hana lafo'omo hana

Warum , daß sie legen Tribut auf uns; warum , daß

tabe'e chora mbeo ? Ta'a ndroehoendrohoe

wir geben ihnen Zoll ? Wir essen das Maaß

ni'ada, ba si tebai ta'ā,

zu essendes unserer und was nicht können wir essen,

ha ta’olówõsi , õda

und wir wickeln ein , wir nehmen mit Speise -unsere

mahemoloe ba õ zoroijomoda . “ Ba

morgen
und Speise Hausgenossen - unserer. Und

latema lachete ma'ifoe, ezai

sie gehen daran, sie kneifen ab ein wenig so groß als

toetoeroe, oeli na i osa , ba lafabe'e'o

(ein) Finger Schwarte sogar einiges und sie lassen geben

si bacha, ndraono mbaloegoe

ins Gemach, Speise (der) Kinder (des) Häuptlings

4) Das Ehrenstück .

wa ita ; wa

ta’ohe ,
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sie sagen . essen

„ Ha

na

Gaza, lawa'o. Ba
manga

ira, aboeso

Gaza, Und sie, satt

ira fefoe. Ba lahalo
mowa ,

sie alle . Und sie holten ( ein ) Areka - Blatt,-)

la'olõõsi zi tosai, abono norora .

sie wickelten ein welches übrig, genügend Last - ihre.

Ba lafaigifaigi baloegoe Gaza ba

Und sie sahen zu (der) Häuptling Gaza und

ononia ba ira dongania ba moekõkõkòkò

Kinder - seine und sie Frauen - seine und murren

ira , lamane : niha mbaloegoe Si

sie, sie sugten : Was Mensch Häuptling Si

hõnõ fao andro ? Lò ni'ilada famaedo ;

hõnõ fao der ? Nicht gesehenes - unser (sein ) Ebenbild ;

si tora foloe'aloe'a ! " Ba lamane na :

einer der zuviel Gierigkeit (hat)!“ Und sie sagten noch :

„ Laoe oea , mõi zamoeza tõ

„ Gut (nur) erst, wenn (sie) kommen einmal dazu

foeri ; lo lai, me no ta'ila

später ; nicht es hat zu sagen , weil schon wir kennen

zoe'a".

(das) Maaß“ .2)

Ba lo ara sibai, lo dõfi
na,

Und nicht lange sehr, nicht Jahr noch ,

ba mõi ira zoei ; terooe dõdora,

und gehen sie
wieder ; angetrieben

Herz - ihr ,

"ba wa'eboea ndriwo no . Ba lamane

wegen Größe (der) Zuspeise damals. Und sie sagten,

ira baloegoe Gaza : ,, Hiza domeda

sie (der) Häuptling Gaza :3) „ Siehe da , Gäste - unsere

1) Den breiten Blattstiel, der den Stamm umschließt

und nach Entfernung der äußeren Schale wie ein Stück

Packpapier aussieht.

2) d . h . ihr Verhalten .

3 ) Er und die Seinen .
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nur

no, si mate fa'obooe'a ". Ba

damals, welche sterben am Geix" . 1) Und

itema ihalo õra ni'owoeroe ,

er machte sich daran , er nahm Zuspeise - ihre Salzfleisch

ha tõloe hië ; ba ha wa'arðoe da'o

nur drei hië ;-) und was (die) Ferne ) das

ba zato andrõ ? Hoelo ha idano

bei vielen den ? Gleichwie (die ) Brühe

labadoe , ba fache , ba ezai gocho .

sie tranken ,4) und Reis und
so groß als Faust.

Lo'o sa'ae monoro danga ira

Nicht mehr zu tragen hatten (in den) Händen sie

ba da'o . Awena lawowosi ira, lamane :

bei dem . Da sie bedauerten sich, sie sagten :

Ena'õ na eboea ma’ifoe tafoeli

„ Wenn doch
groß ein wenig wir gaben zurück

me ndròfia , no “ . Ba mangawoeli mano

als Jahresfrist, damals " . Und zurückkehren

ira, aila .

sie, bereits sich schämen .

nur SO

no

1 ) Ein terminus technicus, „ die vor Geix zugrunde

gehen “ .

2) Ein hië sind etwa 1,800 Klgr.

3) d. h. „ wieweit reicht das“ ?

4) Was sie an Fleisch bekamen, war nicht der Mühe

wert .
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